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Sehr geehrter Kunde,

II Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres
& Gerates diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinweise.

Handeln Sie danach. Bewahren Sie beide Hefte fur spa-
teren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Benutzen Sie den Dampfreiniger ausschlieBlich fir den
Privathaushalt.

Das Gerét ist zur Reinigung mit Dampf bestimmt und
kann mit geeignetem Zubehdr, wie in dieser Betriebsan-
leitung beschrieben, verwendet werden. Es wird kein
Reinigungsmittel bendtigt. Beachten Sie dabei beson-
ders die Sicherheitshinweise.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
% Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmidill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige
ﬁ Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
BN halb Uiber geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:
www.kaercher.de/REACH

Lieferumfang

Der Lieferumfang lhres Gerates ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf

Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieRlich Original KARCHER Er-
satzteile. Eine Ersatzteilibersicht finden Sie am Ende
dieser Betriebsanleitung.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stoérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Sicherheitseinrichtungen

AN VORSICHT

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und dtirfen nicht verdndert oder umgangen wer-
den.

Druckregler

Der Druckregler halt den Kesseldruck wahrend des Be-
triebs moglichst konstant. Die Heizung wird bei Errei-
chen des maximalen Betriebsdrucks im Kessel abge-
schaltet und bei einem Druckabfall im Kessel infolge
von Dampfentnahme wieder zugeschaltet.

Kesselthermostat

Wenn sich im Fehlerfall kein Wasser im Kessel befindet
steigt die Temperatur im Kessel an. Der Kesselthermo-
stat schaltet die Heizung ab. Ein normalter Betrieb ist
wieder moglich, wenn der Kessel gefiillt ist.

Sicherheitsthermostat

Fallt der Druckregler und das Kesselthermostat im Feh-
lerfall aus und Uberhitzt sich das Gerat, so schaltet der
Sicherheitsthermostat das Gerat aus.

Wenden Sie sich zum Rickstellen des Sicherheitsther-
mostats an den zustiandigen KARCHER Kundendienst.

Wartungsverschluss

Der Wartungsverschluss ist zugleich ein Uberdruckven-
til. Er verschlieRt den Kessel gegen den anstehenden
Dampfdruck.

Sollte der Druckregler defekt sein, und der Dampfdruck
im Kessel steigen, 6ffnet das Uberdruckventil und
Dampf tritt durch den Wartungsverschluss nach aufien
aus.

Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Gera-
tes an den zustindigen KARCHER Kundendienst.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

= Abbildungen siehe Ausklappseite 4 S

s ¥
A1 Geratesteckdose mit Abdeckung

A2  Wassertank

A3 Einfllléffnung Frischwassertank

A4 Schalter — Ein

A5  Schalter — Aus

A6  Kontrolllampe - Heizung (GRUN)

A7  Kontrolllampe - Wassermangel (ROT)

A8  Tragegriff
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A9  Halter fur Zubehoér

A10 Halter fir Zubehor

A11 Wartungsverschluss

A12  Aufbewahrung fiir Netzanschlussleitung
A13 Parkhalterung fiir Bodendise

A14 Netzanschlussleitung mit Netzstecker
A15 Laufrader (2 Stiick)

A16 Lenkrolle

B1 Dampfpistole
B2 Dampfhebel
B3  Entriegelungstaste

B4  Wahlschalter fir Dampfmenge (mit Kindersiche-
rung)

B5 Dampfschlauch
B6 Dampfstecker

C1 Punktstrahldise

C2 Rundbirste Schwarz
C3 Rundbirste Rot

C4 Powerdlse

C5 Rundbirste Grof}

D1 Handdise
D2 Frotteeliberzug
D3  Mikrofaserliberzug

E1  Verldngerungsrohre (2 Stiick)
E2 Entriegelungstaste

F1  Bodendise

F2  Seitenklappen

F3  Mikrofaserbodentuch

F4  Mikrofaserbodentuch 2 Stiick

G1  Entkalkersticks

H1  Dampfdruck-Bigeleisen

H2  Kontrolllampe - Heizung (ORANGE)
H3  Schalter Dampf (oben)

H4  Verriegelung fiir Schalter Dampf

H5  Schalter Dampf (unten)

H6  Temperaturregler

H7  Dampfstecker

Kurzanleitung

= Abbildungen siehe Seite 2

Abbildung
= Wassertank bis zur Markierung ,MAX" fiillen.
Abbildung [E
= Dampfstecker in Geratesteckdose stecken.
Abbildung
= Netzstecker einstecken.
= Gerat einschalten.
Abbildung [EX
= Kontrolllampe - Heizung blinkt griin.
Sobald die Kontrolllampe - Heizung konstant
leuchtet ist der Dampfreiniger einsatzbereit.
Abbildung [El
= Zubehdr an Dampfpistole anschlielen.
= Dampfhebel betatigen.

= Abbildungen siehe Ausklappseite 3

Zubehor montieren

Abbildung IEX

= Lenkrolle und Laufréder einstecken und einrasten.

Abbildung A

= Abdeckung der Geratesteckdose 6ffnen.

= Dampfstecker festin die Geratesteckdose stecken.
Dabei muss der Stecker hérbar einrasten.
Zum Trennen:
Abdeckung der Geréatesteckdose nach unten dri-
cken und Dampfstecker aus der Geratesteckdose
ziehen.

Abbildung IE1

Abbildung

= Bendtigtes Zubehdr (siehe Kapitel ,Anwendung
des Zubehors*) mit der Dampfpistole verbinden.
Dazu das offene Ende des Zubehors auf die
Dampfpistole stecken und soweit auf die Dampf-
pistole schieben, bis die Entriegelungstaste der
Dampfpistole einrastet.

Abbildung IB1

= Bei Bedarf die Verlangerungsrohre verwenden.
Dazu ein bzw. beide Verlangerungsrohre mit der
Dampfpistole verbinden. Bendtigtes Zubehdr auf
das freie Ende des Verlangerungsrohres schieben.

Zubehor trennen

= Wahlschalter fir Dampfmenge nach hinten stellen
(Dampfhebel gesperrt).

Abbildung IE

= Zum Trennen der Zubehorteile die Entriegelungs-
taste drliicken und die Teile auseinander ziehen.

Wassertank fiillen

Der Wassertank kann jederzeit gefillt werden.

ACHTUNG

Kein Kondenswasser aus dem Wéschetrockner ver-

wenden!

Keine Reinigungsmittel oder andere Zuséatze (zum Bei-

spiel Diifte) einfiillen!

Kein reines destilliertes Wasser verwenden! Max. 50%

destilliertes Wasser und 50% Leitungswasser.

Kein gesammeltes Regenwasser verwenden!

Der Wassertank kann zum Fllen abgenommen oder

direkt am Gerat befiillt werden.

Direkt am Gerit

= Wasser aus einem Gefal} in den Einfllltrichter gie-
Ren. Bis zur Markierung ,MAX" fiillen.

Wassertank abnehmen

= Wassertank senkrecht nach oben ziehen.

= Wassertank senkrecht unter Wasserhahn bis zur
Markierung ,MAX* fiillen.

= Wassertank einsetzen und nach unten driicken bis
er einrastet.

Gerat einschalten

Das Gerat auf festen Untergrund stellen.
Netzstecker in eine Steckdose stecken.

Schalter - Ein driicken, um das Geréat einzuschal-
ten.

v
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= Warten bis die Kontrolllampe - Heizung konstant
leuchtet.

Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Hinweise

B Befindet sich kein oder zu wenig Wasser im
Dampfkessel, lauft die Wasserpumpe an und for-
dert Wasser vom Wassertank in den Dampfkessel.
Der Fillvorgang kann mehrere Minuten dauern.

B Das Gerat schliel3t alle 60 Sekunden kurzzeitig das
Ventil. Dies verhindert, dass sich das Ventil festset-
zen kann. Dabei ist ein leises Klicken zu héren. Der
Dampfaustrag wird dadurch nicht beeintrachtigt.

Wasser nachfiillen

Bei Wassermangel im Wassertank blinkt die Kontroll-

lampe - Wassermangel rot und es ertdnt ein Signalton.

= Wassertank bis zur Markierung ,MAX" fiillen.

Hinweise

B Immer wenn sich zu wenig Wasser im Dampfkes-
sel befindet, fordert die Wasserpumpe automatisch
Wasser vom Wassertank in den Dampfkessel. Ist
der Wassertank leer, kann die Wasserpumpe den
Dampfkessel nicht mehr befillen und die
Dampfentnahme wird blockiert.

B In kurzen Intervallen versucht die Wasserpumpe
den Dampfkessel zu flillen. Ist die Beflillung erfolg-
reich, erlischt die rote Kontrolllampe.

Dampfmenge regeln

Mit dem Wabhlschalter fir Dampfmenge wird die aus-
stromende Dampfmenge geregelt. Der Wahlschalter
hat drei Stellungen:

Maximale Dampfmenge
&

@5 Reduzierte Dampfmenge

Kein Dampf - Kindersicherung
&D Hinweis:
In dieser Stellung kann der Dampfhebel nicht
betétigt werden.

Wahlschalter auf bendtigte Dampfmenge stellen.
Dampfhebel betétigen, dabei die Dampfpistole zu-
erst auf ein Tuch richten, bis der Dampf gleichma-
Rig ausstromt.

27

Gerat ausschalten

Abbildung [

= Dampfhebel driicken, bis kein Dampf mehr aus-
stromt. Der Kessel des Gerates ist nun drucklos.

Abbildung [T

=>» Schalter - Aus driicken, um das Gerat auszuschal-
ten.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Deckel der Geratesteckdose nach unten driicken
und Dampfstecker aus der Geratesteckdose zie-
hen.

= Restwasser aus Wassertank leeren.

Gerat aufbewahren

Abbildung Il

Abbildung

= Verlangerungsrohre in die groRen Halter fir Zube-
hér stecken.

Handduse und Punktstrahldise je auf ein Verlan-
gerungsrohr stecken.

GroRe Rundblirste auf die Punktstrahldiise befes-
tigen.

Kleine Rundbirste und Disen in die mittleren Hal-
ter fir Zubehor stecken.

Bodenduse in die Parkhalterung einhangen.
Dampfschlauch um die Verlangerungsrohre wi-
ckeln und Dampfpistole in die Bodendiise stecken.

Anwendung des Zubehors

Wichtige Anwendungshinweise

D70 O N 7

Bodenflachen reinigen

Es wird empfohlen vor dem Einsatz des Dampfreinigers
den Boden zu kehren oder zu saugen. So wird der Bo-
den bereits vor der Feuchtreinigung von Schmutz/losen
Partikeln befreit.

Auffrischen von Textilien

Vor Behandlung mit dem Dampfreiniger bitte immer die
Vertraglichkeit der Textilien an verdeckter Stelle prifen:
Zuerst Eindampfen, dann trocknen lassen und anschlie-
Rend auf Farb- oder Formveranderung prifen.

Reinigung von beschichteten oder lackierten
Oberflachen

Beim Reinigen von lackierten oder kunststoffbeschich-
teten Oberflachen wie z. B. Kiichen- und Wohnmdébeln,
Turen, Parkett kdnnen sich Wachs, Mébelpolitur, Kunst-
stoffbeschichtungen oder Farbe I6sen oder Flecken
entstehen. Bei der Reinigung dieser Oberflachen ein
Tuch kurz eindampfen und damit Gber die Oberflachen
wischen.

ACHTUNG

Dampf nicht auf verleimte Kanten richten, da sich der
Umleimer I6sen kdnnte. Das Gerét nicht zum Reinigen
von unversiegelten Holz- oder Parkettb6den verwen-
den.

Glasreinigung

Erwarmen Sie bei niedrigen AuRentemperaturen, vor
allem im Winter, die Fensterscheibe, in dem Sie die ge-
samte Glasoberflache leicht eindampfen. So werden
Spannungen an der Oberflache vermieden, die zu Glas-
bruch fliihren kénnen.

AnschlieBend die Fensterflache mit Handdlse und
Uberzug reinigen. Verwenden Sie zum Abziehen des
Wassers einen Fensterabzieher oder wischen Sie die
Flachen trocken.

ACHTUNG

Dampf nicht auf die versiegelten Stellen des Fenster-
rahmens richten, um diese nicht zu beschédigen.
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Dampfpistole

Sie kdnnen die Dampfpistole auch ohne Zubehér benut-

zen, zum Beispiel:

—  zum Beseitigen von leichten Falten aus hangenden
Kleidungsstiicken, indem Sie diese aus einer Ent-
fernung von 10-20 cm bedampfen.

—  zum Entstauben von Pflanzen. Hierbei einen Ab-
stand von 20-40 cm halten.

—  zum feuchten Staubwischen, indem ein Tuch kurz
eingedampft wird und damit Gber Mébel gewischt
wird.

Punktstrahldiise

Je naher die Punktstrahldise an der verschmutzen
Stelle ist, desto hoher ist die Reinigungswirkung, da
Temperatur und Dampf am Disenaustritt am héchsten
sind. Besonders praktisch zur Reinigung von schwer
zuganglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Abflissen,
Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkorpern. Star-
ke Kalkablagerungen kénnen vor dem Dampfreinigen
mit Essig oder Zitronensaure betraufelt werden, 5 Minu-
ten einwirken lassen, danach abdampfen.

Abbildung IEX

= Punktstrahldise auf die Dampfpistole montieren.

Rundbiirste (klein)

Die Rundbirste kann als Erganzung auf die Punkt-
strahldiise montiert werden. Durch Blrsten kdnnen da-
mit hartnackige Verschmutzungen leichter entfernt wer-
den.

ACHTUNG

Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Fldchen.
Abbildung

= Rundbirste auf Punktstrahldiise befestigen.

Powerdiise

Die Powerdise kann als Erganzung auf die Punktstrahl-

dise montiert werden.

Die Powerduse erhoht die Ausstromungsgeschwindig-

keit des Dampfes. Daher eignet sie sich gut fir die Rei-

nigung von besonders hartnackigem Schmutz, Ausbla-

sen von Ecken, Fugen usw.

Abbildung

= Powerdise entsprechend der Rundbiirste auf
Punktstrahldise befestigen.

Rundbiirste (groR)

Die Rundbirste kann als Erganzung auf die Punkt-
strahldiise montiert werden. Mit dieser Rundblirste kon-
nen grof3e abgerundete Flachen (z. B. Waschbecken,
Duschwanne, Badewanne, Kiichenspilbecken) gerei-

nigt werden.

ACHTUNG

Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Fldchen.

Abbildung

= Rundbirste auf Punktstrahldiise befestigen.
Handdiise

Abbildung [E1

= Handdiise auf die Dampfpistole montieren.
Uberzug liber die Handdiise ziehen. Besonders gut ge-
eignet fur kleine abwaschbare Flachen, Duschkabinen
und Spiegel.

Bodendiise

Geeignet fir alle abwaschbaren Wand- und Bodenbel&-
ge, z. B. Steinbdden, Fliesen und PVC-Bdden. Arbeiten
Sie auf stark verschmutzten Flachen langsam, damit
der Dampf langer einwirken kann.

Hinweis

Reinigungsmittelriickstdnde oder Pflegeemulsionen,

die sich noch auf der zu reinigenden Flache befinden,

kénnten bei der Dampfreinigung zu Schlieren fiihren,
die bei mehrmaliger Anwendung aber verschwinden.

Abbildung IB1

= Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den.

= Bodendise am Verlangerungsrohr befestigen.

Abbildung

= Bodentuch an Bodendiise befestigen.

—  Verlangerungsrohr weit nach vorne kippen bis es
senkrecht steht, dadurch klappen die Seitenklap-
pen der Bodendiise nach unten.

— Bodendiise auf Bodentuch stellen, so dass die Sei-
tenklappen in die beiden Laschen des Bodentu-
ches hineinfahren.

—  Verlangerungsrohr wieder nach hinten kippen, da-
durch verrasten die Seitenklappen und das Tuch
sitzt fest an der Bodenduse.

Bodendiise parken

Abbildung Il
= Bei Arbeitsunterbrechung die Bodendise in die
Parkhalterung einhangen.

Dampfdruck-Biigeleisen

= Dampfstecker des Bligeleisens fest in die Gerate-
steckdose stecken. Dabei muss der Stecker hérbar
einrasten.

= Stellen Sie sicher dass sich frisches Leitungswas-
ser im Kessel des Dampfreinigers befindet.

= Den Dampfreiniger entsprechend der Beschrei-
bung in Betrieb nehmen.

= Warten bis der Dampfreiniger einsatzbereit ist.

Hinweis

Wir empfehlen die Verwendung des KARCHER Biigel-

tisches mit Aktiv—Dampfabsaugung. Dieser Bugeltisch

ist optimal auf das von Ihnen erworbene Gerat abge-

stimmt. Er erleichtert und beschleunigt dadurch wesent-

lich den Bligelvorgang. Auf jeden Fall sollte ein Bugel-

tisch mit dampfdurchlassigem, gitterartigem Bugelun-

tergrund verwendet werden.

Dampfbiigeln

Samtliche Textilien kénnen mit Dampf geblgelt werden.

Empfindliche Stoffe oder Aufdrucke riickseitig bzw.

nach Angaben des Herstellers bugeln.

Hinweis

Fir diese empfindliche Textilien empfehlen wir die Ver-

wendung der KARCHER Antihaft-Bligelsohle BE 6006.

= Stellen Sie den Temperaturregler des Bligeleisens
innerhalb des markierten Bereiches ein (++</MAX).

= Sobald die Kontrolllampe Heizung des Bugelei-
sens erlischt, kann mit dem Buigeln begonnen wer-
den.

Hinweis

Die Bugeleisensohle muss heiR® sein, damit der Dampf

nicht an der Sohle kondensiert und auf die Bligelwa-

sche tropft.

= Betatigen Sie den Schalter Dampf oben oder
Schalter Dampf unten.
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— Intervalldampfen: Schalter Dampf driicken.
Dampf strémt aus, so lange der Schalter gedriickt
wird.

— Dauerdampfen: Verriegelung fir Schalter Dampf
bis zum einrasten nach hinten ziehen. Dampf
stromt dauernd aus. Zum Lésen die Verriegelung
nach vorne driicken.

= Richten Sie den ersten Dampfstol3 zu Beginn des
Bugelns oder nach Blgelpausen auf ein Tuch, bis
der Dampf gleichmaRig austritt.

= Sie kdnnen das Bligeleisen zum Bedampfen von
Gardinen, Kleidern, etc. auch senkrecht halten.

Trockenbiigeln

ACHTUNG

Auch beim Trockenbligeln muss sich Wasserim Kessel

befinden.

= Stellen Sie den Temperaturregler des Blgeleisens
entsprechend lhrem Kleidungsstiick ein.

*  Synthetik
*=  Wolle, Seide
ee«  Baumwolle, Leinen

ACHTUNG

Bitte die Bligel- und Waschangaben im Kleidungssttick

beachten.

= Sobald die Kontrolllampe Heizung des Bigelei-

sens erlischt, kann mit dem Bligeln begonnen wer-
den.

Pflege und Wartung

Ausspiilen des Dampfkessels

Spilen Sie den Dampfkessel des Dampfreinigers spa-

testens nach jeder 10. Tankfillung aus.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Dampfreiniger abkiihlen lassen.

= Wassertank entleeren.

= Zubehdr aus den Zubehdrhaltern entnehmen.

Abbildung [[d

= Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das offene Ende
eines Verlangerungsrohrs auf den Wartungsver-
schluss aufsetzen, in die Flihrung einrasten und
aufdrehen.

= Dampfkessel mit Wasser fiillen und kraftig schwen-
ken. Dadurch I6sen sich Kalkriickstande, die sich auf
dem Boden des Dampfkessels abgesetzt haben.

Abbildung

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus dem Kessel
leeren.

Entkalken des Dampfkessels

Da sich an der Kesselwand Kalk festsetzt, empfehlen
wir, den Dampfkessel in folgenden Absténden zu ent-
kalken (TF=Tankflllungen):

Hartebereich °dH mmol/l |TF
| weich 0-7 0-1,3 100
Il | mittel 7-14 1,3-2,5 |90
Il |hart 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |sehr hart >21 >3,8 50
Hinweis

Die Harte des Leitungswassers kdnnen Sie bei lhrem
Wasserwirtschaftsamt oder den Stadtwerken erfragen.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Dampfreiniger abkuhlen lassen.

= Wassertank entleeren.

= Zubehor aus den Zubehdrhaltern entnehmen.

Abbildung IE4

= Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das offene Ende
eines Verlangerungsrohrs auf den Wartungsver-
schluss aufsetzen, in die Fiihrung einrasten und
aufdrehen.

Abbildung

= Vorhandenes Wasser vollstéandig aus dem Kessel
leeren.

2 Verwenden Sie zum Entkalken die KARCHER Ent-
kalkersticks. Beachten Sie beim Ansetzen der Ent-
kalkerldsung die Dosierungshinweise auf der Ver-
packung.

= Fillen Sie die Entkalkerlésung in den Kessel und
lassen Sie die Losung ca. 8 Stunden einwirken.

= Nach 8 Stunden die Entkalkerldsung vollstandig
ausschitten. Es bleibt noch eine Restmenge L6-
sung im Dampfkessel, deshalb den Kessel zwei—
bis dreimal mit kaltem Wasser ausspulen, um alle
Rickstande des Entkalkers zu entfernen.

Abbildung

= Vorhandenes Wasser vollstéandig aus dem Kessel
leeren.

= Die Aufbewahrung fiir die Netzanschlussleitung
trocknen.

= Wartungsverschluss mit dem Verlangerungsrohr
zuschrauben.

= Wassertank fillen.

= Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Pflege des Zubehors
Hinweis

Bodentuch und Uberzug fiir Handdiise sind bereits vor-
gewaschen und kénnen sofort zum Arbeiten mit dem
Dampfreiniger verwendet werden.
= Verschmutzte Bodentiicher und Uberziige bei
60 °C in der Waschmaschine waschen. Keinen
Weichspller verwenden, damit die Tlicher den
Schmutz gut aufnehmen kénnen. Die Frotteeti-
cher sind fiir den Trockner geeignet. Die Mikrofa-
sertlicher sind nicht fiir den Trockner geeignet.

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Lange Aufheizzeit

Dampfkessel ist verkalkt.
= Dampfkessel entkalken.

DE -9



10

Kein Dampf

Kontrolllampe - Wassermangel blinkt rot und

Signalton ertont.

Kein Wasser im Wassertank.

= Wassertank bis zur Markierung ,MAX" fiillen.

Kontrolllampe - Wassermangel leuchtet rot.

Kein Wasser im Dampfkessel. Uberhitzungsschutz der

Pumpe hat ausgeldst.

= Gerét ausschalten.

= Wassertank fillen.

= Gerat einschalten.

Wassertank nicht richtig eingesetzt oder verkalkt.

= Wassertank entnehmen und spilen.

= Wassertank einsetzen und nach unten driicken bis
er einrastet.

Dampfhebel lasst sich nicht driicken.

Dampfhebel ist mit der Verriegelung / Kindersicherung

gesichert.

= Wahischalter fir Dampfmenge nach vorne stellen.

Dampfdruck-Biigeleisen ,,spuckt” Wasser!

= Temperaturregler auf Stufe ««- stellen.

= Kessel des Dampfreinigers ausspiilen oder entkal-
ken.

Nach Biigelpausen kommen Wassertropen aus

dem Dampfdruck-Biigeleisen

Bei langeren Buigelpausen kann Dampf in der Dampflei-

tung kondensieren.

= Den ersten Dampfsto auf separates Tuch richten.

Sonderzubehor

Bestellnummer|

Mikrofaser Tuchset fiir Bodendiise 2.863-020
Comfort Plus

2 Soft-Bodentlicher aus hochwertiger Mikrofaser.

Mikrofaser-Tuchset, Soft-Uberzug 2.863-174
2 Soft-Uberziige aus hochwertiger Mikrofaser.

Frottee-Uberziige 6.370-990
5 Uberziige aus Baumwolle
Rundbiirstenset 2.863-058

4 Rundbirsten fiir die Punktstrahldlse

Rundbiirstenset mit Messingborsten 2.863-061

Zum Entfernen von hartndckigem Schmutz. Ideal auf
unempfindlichen Oberflachen.

Rundbiirste mit Schaber 2.863-140
Rundbirste mit zwei Reihen hitzebesténdiger Borsten

und einem Schaber. Nicht geeignet auf empfindlichen
Oberflachen.

GroRe Rundbiirste 2.863-022

Bietet dank groRer Reinigungsflache noch mehr An-
wendungsmadglichkeiten, besonders fir groere Fla-
chen.

Powerdiise und Verlangerung 2.884-282

Fur die Reinigung von schwer zugénglichen Stellen
(z.B. Ecken) mit erhéhter Reinigungskraft.

Dampf-Turbobiirste 2.863-159
Fir Reinigungsaufgaben bei denen sonst geschrubbt

Hoher Wasseraustrag werden muss
Dampfkessel ist verkalkt. Textilpflegedﬁse . . 4.130-390
> Dampfkessel entkalken. Zum Auf‘fr.!schen von Kleidung und Textilien.

. Tapetenloser 2.863-062
zum Entfernen von Tapeten und Leimresten
Stromanschluss Entkalkersticks (9 Stiick) 6.295-206
Spannung 220-240 V Dampfdruck-Biigeleisen 2.863-209

1~50-60 Hz Antihaft-Biigelsohle 2.863-142
Schutzgrad IPX4 Geeignet zum Blgeln empfindlicher Stoffe.
Schutzklasse | Aktiv-Bligeltisch AB 1000 2.884-933
Leistungsdaten Fuir sehr gute Bligelergebnisse bei erheblicher Zeitein-
Heizleistung 2000 W sparung (nur fir 230 V)
Heizleistung Bligeleisen 700 W
Betriebsdruck max. 0,35 MPa
Aufheizzeit 4 Minuten
Dampfmenge
Dauerdampfen 50 g/min
DampfstoRR max. 110 g/min
Fillmenge
Wassertank 0,8 1
Dampfkessel 0,51
MaRe
Gewicht (ohne Zubehdr) 4,1 kg
Lénge 350 mm
Breite 280 mm
Héhe 270 mm

Technische Anderungen vorbehalten!
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General information

Dear Customer,

2 Please read and comply with these origi-

nal operating instructions and the en-

closed safety instructions. Proceed ac-
cordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

m
=z
N
OO0 WO~NOO GO,

Proper use

Use the steam cleaner only for private households.
The appliance is intended to be used with steam and
can be used with the appropriate accessories as de-
scribed in these operating instructions. You will not
need any detergent. Please adhere to the safety in-
structions.

Environmental protection

The packaging material can be recycled. Please
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.

Old appliances contain valuable materials that

can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your
old appliances using appropriate collection sys-
tems.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients at:

www.kaercher.com/REACH

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is illustrated on
the packaging. Check the contents of the appliance for
completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You will find a
list of spare parts at the end of these operating instruc-
tions.

14 &8

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Safety Devices

AN CAUTION
Safety devices protect the user and must not be modi-
fied or bypassed.

Pressure controller

The pressure controller keeps the boiler pressure dur-
ing the operation as constant as possible. The heating
is turned off if the maximum operating pressure of 4 bar
is reached in the boiler and is reactivated in case of a
pressure drop in the boiler due to steam tapping.

Boiler thermostat

If, in case of a malfunction, there is no water in the boil-
er, the temperature in the boiler rises. The boiler ther-
mostat turns off the heating. Once the boiler is filled,
normal operation can continuet.

Safety thermostat

The safety thermostat turns off the appliance if the boiler
thermostat and the pressure controller fails and the ap-
pliance overheats in case of a malfunction.

Please contact your local KARCHER customer service
to arrange for the reset of the safety thermostat.

Maintenance lock

The maintenance lock acts as a pressure control valve
at the same time. It seals the boiler against the steam
pressure that builds up in the boiler.

If the pressure controller is defect and the steam pres-
sure in the boiler rises, the pressure control valve, and
steam is emitted through the maintenance lock to the
outside.

Please contact your local KARCHER customer service
before you put the appliance into operation again.

Description of the Appliance

These operating instructions describe the maximum
equipment. Depending on the model, there are differ-
ences in the scopes of delivery (see packagmg)

= lllustrations on fold-out page 4!

A1 Appliance connector with cover

A2 Water reservoir

A3  Fresh water reservoir filler neck

A4 Switch - ON

A5  Switch - OFF

A6 Indicator lamp - heating (GREEN)
A7 Indicator lamp "water shortage" (RED)
A8 Carrying handle

A9  Holder for accessories

A10 Holder for accessories

A11  Maintenance lock

A12 Storage for mains connection cable
A13 Storage holder for floor nozzle

A14 Mains cable with mains plug

A15 Running wheels (2 ea.)

A16 Steering roller

B1 Steamgun
B2 Steam lever

EN -5
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B3  Unlocking button

B4  Selector switch for the steam volume (with child
protection)

B5 Steam hose

B6 Steam plug

C1 Detail nozzle

C2 Round brush Black
C3 Round brush Red
C4 Power nozzle

C5 Round brush Large

D1 Hand nozzle

D2 Terry cloth cover
D3  Microfibre cloth cover
E1 Extension tubes (two tubes)
E2  Unlocking button

F1  Floor nozzle

F2  Side-flaps

F3  Microfibre floor cloth
F4  Microfibre floor cloth

G1 Decalcifying sticks

2 pieces

H1  Steam pressure iron

H2 Indicator lamp - heater (ORANGE)
H3  Lower steam button

H4  Steam lock

H5  Upper steam button

H6  Temperature controller

H7  Steam plug

Quick Reference

= lllustrations on Page 2

lustration Kl

= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.

llustration FA

= Insert the steam plug into the appliance connector.

lllustration

= Plug in the mains plug.

= Turn on the appliance.

llustration X

=> Indicator lamp "heating on" is blinking (green)
Once the indicator lamp (heater) lights up perma-
nently, the steam cleaner is ready to use.

llustration I

= Connect the accessories to the steam gun.

= Operate steam lever.

= lllustrations on fold-out page 3!

Attaching the Accessories

lllustration IEY

= Insert steering roller and runningwheels and lock
them.

lllustration A

= Open the cover of the appliance socket.

= Tightly insert the steam plug into the appliance con-
nector. The plug must click into place audibly.

To disconnect:

Press the cover of the appliance connector down
and disconnect the steam plug from the appliance
connector.

llustration [E1

lllustration

= Connect the required accessories (see Chapter
"How to use the accessories") to the steam gun. In-
sert the open end of the accessory on the steam
gun and push onto the steam gun until the unlock-
ing button of the steam gun locks into place.

lllustration 31

= Use the extension tubes if necessary. To do so,
connect one or both extension tubes to the steam
gun. Insert the required accessories on the free
end of the extension tube.

Removing the Accessories

= Move the selector switch for the steam volume
back (steam lever locked).

llustration I

= Todetach the accessory parts, press the unlocking
button and pull the items apart.

Filling the Water Reservoir

The water reservoir may be refilled at any time.
ATTENTION

Do not use condensation water from the drier!

Do not fill with detergent or other additives (for example
fragrances)!

Do not use pure distilled water! Max. 50% distilled water
and 50% tap water.

Do not use collected rain water!

You can remove the water reservoir to fill it or you can
fill it directly on the appliance.

Directly on the appliance

= Pour water from a container into the funnel inlet. Fill
up to the "MAX" marking.

Take off water reservoir

= Pull the water reservoir straight up.

= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking
while positioned vertically under the water tap.
Insert the water reservoir and press downwards un-
til it arrests.

Turning on the Appliance

Place the unit securely on a firm surface.

Insert the mains plug into a socket.

Press the ON switch to turn on the appliance.
Wait until the indicator lamp (heater) lights up per-
manently.

The steam cleaner is ready to use.

v

YV
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Notes

B [f there is no or not enough water in the steam boil-
er, the water pump starts and supplies water from
the reservoir into the steam boiler. The filling pro-
cess may take several minutes.

B The appliance briefly closes the valve every 60
seconds. This will prevent the valve from sticking.
There will be a slight audible click. The steam de-
livery is not impaired by this.

Refilling Water

In case of water shortage, the indicator lamp "water

shortage" glows red in the water reservoir and a signal

can be heard.

= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.

Notes

B Every time there is not enough water in the steam
boiler, the pump automatically supplies water from
the water reservoir into the steam boiler. If the wa-
ter reservoir is empty, the water pump is not able to
fill the steam boiler and the steam tapping is
blocked.

B The water pump tries to fill the steam boiler in short
intervals. If the filling process is successful, the red
indicator lamp goes off.

Adjusting the Steam Quantity

Use the selector switch for the steam volume to regulate
the discharged steam. The selector switch has three po-
sitions:

Maximum steam volume

@&

Reduced steam volume

@&

No steam - child protection

Note:

In this lever position, the steam lever cannot
be used.

Sp)

Set selector switch to the required steam volume.
While operating the steam switch, always direct the
steam gun at a separate piece of cloth until the
steam is emitted evenly.

Turning Off the Appliance

llustration [

= Push the steam switch until steam discharge stops.
Now, the boiler of the appliance is unpressurized.

llustration [E1

= Press the OFF switch to turn off the appliance.

= Disconnect the mains plug from the socket.

= Press the cover of the appliance connector to the
bottom and disconnect the steam plug from the ap-
pliance connector.

= Empty the residual water from the water reservoir.

Storing the Appliance

lustration [l

lllustration

= Put the extension pipes into the large accessory
compartments.

= Insert the manual nozzle and detail nozzle onto
each extension pipe.

= Attach the big round brush to the small detail noz-
Zle.

vV

= Put the small round brush and nozzles into the me-
dium accessory compartment.

= Hook the floor nozzle into the parking position.

= Wrap the steam hose around the extension pipes
and insert the steam pistol into the floor nozzle.

How to use the accessories

Important application instructions

Cleaning floor surfaces

It is recommended to sweep or vacuum the floor prior
to using the steam cleaner. This way, the floor is already
cleared of dirt/loose particles prior to the wet cleaning.

Refreshing textiles

Prior to treatment with the steam cleaner, always check
the reaction of the textiles in an inconspicuous location:
Steam at first, then let dry and then check for colour or
shape changes.

Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces

When cleaning painted or plastic-coated surfaces, as
found on kitchen and living room furniture, doors, par-
quet; wax, furniture polish, plastic surfaces or paint can
come loose or stains can be created. When cleaning
these surfaces, briefly steam a cloth and wipe the sur-
faces with it.

ATTENTION

Never direct the steam jet at glued edges as the edge
band may loosen. Do not use the steam cleaner on un-
sealed wooden or parquet floors.

Cleaning of Glass

In case of low outside temperatures, especially in the
winter, warm up the window pane by slightly steaming
the entire glass surface. This will prevent tensions on
the surface which might lead to glass breakage.

Then clean the window surface with the hand nozzle
and attachment. Use a squeegee to remove the water
or wipe the surfaces dry.

ATTENTION

Do not direct steam onto the sealed locations of the win-
dow frame to prevent damage.

Steam gun

You can use the steam gun without any additional ac-

cessories, e.g.:

— to remove light wrinkles from hanging clothes by
steaming them at a distance of 10 to 20 cm.

— to remove dust from plants. Here, keep a distance
of 20-40 cm.

—  for moist dusting, by briefly steaming the cloth and
wiping the furniture with it.

Detail nozzle

The closer this nozzle is to the contaminated area, the
higher the cleaning effect, as the temperature and the
steam are highest at the nozzle output. Especially suit-
ed for cleaning difficult access locations, joints, fittings,
drains, sinks, toilets, blinds and heaters. Heavy lime
scale can be drenched in vinegar prior to steam-clean-
ing. Let the vinegar penetrate for about 5 minutes.
lllustration IE1

= Install detail nozzle on the steam gun.

EN -7
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Round brush (small)

The round brush can be installed onto the detail nozzle
as an accessory. Attached brushes can therefore be
used to remove heavy soiling.

ATTENTION

Not suitable for cleaning sensitive surfaces.

lllustration

= Attach the round brush to the detail nozzle.

Power nozzle

The power nozzle can be installed onto the detail nozzle

as an accessory.

The power nozzle increases the emission speed of the

steam. Therefore, it is well-suited for cleaning very

tough dirt, blowing out corners, grooves, etc.

lllustration

= Attach the power nozzle to the detail nozzle ac-
cording to the round brush.

Round brush (big)

The round brush can be installed onto the detail nozzle
as an accessory. This round brush allows to clean large
rounded surfaces (e.g. sink, shower tray, bathtub, kitch-
en sink).

ATTENTION

Not suitable for cleaning sensitive surfaces.

lllustration

= Attach the round brush to the detail nozzle.

Hand nozzle

llustration IE

= Install hand nozzle on steam gun.

Pull the cloth cover over the hand nozzle. Especially
well-suited for small washable areas, shower stalls and
mirrors.

Floor nozzle

Suited for all washable walls and floor coverings, e.g.

stone floors, tiles and PVC floors. Work slowly on very

dirty surfaces to allow the steam to act on the dirt for a

longer period of time.

Note

Detergent residue or care emulsions that are still pre-

sent on the surface to be cleaned can lead to streaks

during steam cleaning. However, these will disappear
with repeated cleaning procedures.

lllustration 1

= Connect the extension tubes with the steam gun.

= Connect the floor nozzle to the extension tubes.

lllustration

= Attach the floor cloth to the floor nozzle.

—  Tip extension tube far forward until it is perpendic-
ular, thereby the side flaps of the floor nozzle fold
up down.

—  Place the floor nozzle on top of the floor cloth, allow
the side flaps to slide into the two tabs of the floor
cloth.

—  Tip the extension tube back again, thereby the side
flaps lock and the cloth firmly at the floor nozzle.

Parking the floor nozzle
lustration Il

= During work breaks, hook the floor nozzle into the
parking holder.

Steam pressure iron

= Tightly insert the steam plug of the iron into the ap-
pliance connector. The plug must click into place
audibly.

= Make sure that there is fresh tap water in the boiler
of the steam cleaner.

= Start-up the steam cleaner according to the de-
scription.

= Wait until the steam cleaner is ready to use.

Note

We recommend using the Karcher ironing table with ac-

tive steam extraction. This ironing table has been de-

signed to match your new steam cleaner. It facilitates

and, thus, accelerates the ironing process substantially.

In any case, you should use an ironing table which is

covered with a mesh-type underlay allowing the steam

to pass through.

Steam ironing

All fabrics can be steam ironed. Delicate imprints or fab-
rics should be ironed on the reverse or according to the
manufacturer’s specifications.
Note
For these sensitive textiles, we recommend using the
KARCHER non-stick ironing sole BE 6006.
= Adjust the temperature control of the steam iron
within the notched range (**+/MAX).
= As soon as the indicator lamp of the heater of the
iron switches off, you can start ironing.
Note
The sole plate must be hot to prevent the steam from
condensing on the sole plate and dripping onto the gar-
ment to be ironded.
= Use the top or bottom steam switch.
—  Steaming at intervals: Press the steam switch.
Steam will be emitted while the switch is pressed.
—  Continuous steaming: Pull the latch for the steam
switch toward the rear until it locks in. Steam will
escape continuously. To unlock, push the lock for-
ward.
= Direct the first burst of steam at the start of the iron-
ing process or after ironing breaks at a separate
piece of cloth until the steam is emitted evenly.
= You can hold the iron in an upright position to apply
steam to curtains, dresses, etc.
Dry ironing
ATTENTION
Even if you iron without steam, there must be water in
the boiler.
= Adjust the temperature of the iron according to the
garment you want to iron.
*  Synthetics
e« Wool, silk
ses  Cotton, linen
ATTENTION
Please observe the ironing and washing instructions in
your garment.
= As soon as the indicator lamp of the heater of the
iron switches off, you can start ironing.
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Care and maintenance

Rinsing the steam boiler

Rinse the steam cleaner boiler at the latest after 10 boil-

er fillings.

= Disconnect the mains plug from the socket.

= Allow the steam cleaner to cool down.

= Empty the water reservoir.

= Remove the accessories from the accessory com-
partments.

llustration 4

= Open the maintenance lock. For this, place the
open end of an extension pipe onto the mainte-
nance lock, lock it into the guide and unscrew it.

= Fill the boiler with water and swing it strongly. This
dissolves lime scaling residing on the boiler bottom.

lllustration

= Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water.

Descaling the Steam Boiler

As limes cale builds up on the boiler walls, we recom-
mend to de scale the boiler in the following intervals (RF
= reservoir fillings):

Degree of hardness °dH mmol/l | TF
| soft 0-7 0-1,3 100
Il |medium 7-14 1,3-2,5 |90
Il |hard 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | very hard >21 >3,8 50
Note

The hardness of the tap water can be inquired at your

water management office or the municipal utilities.

= Disconnect the mains plug from the socket.

= Allow the steam cleaner to cool down.

= Empty the water reservoir.

= Remove the accessories from the accessory com-
partments.

llustration 4

= Open the maintenance lock. For this, place the
open end of an extension pipe onto the mainte-
nance lock, lock it into the guide and unscrew it.

lllustration

= Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water.

2 Use KARCHER descaler sticks for descaling.
Please follow the dosing instructions on the pack-
aging when preparing the descaler.

= Pourthe descaling solution into the boiler and allow
it to react for approximately 8 hours.

= Completely empty the descaling solution after 8
hours. A small amount of the solution will remain in
the boiler. Therefore, you should rinse the boiler
two to three times with cold water to remove any
residues of the descaler.

lllustration

= Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water.

= Allow the storage compartment for the mains cable
to dry.

= Screw the maintenance lock in using the extension
pipe.

= Fill the water reservoir

= The steam cleaner is ready to use.

Care of the Accessories

Note

The floor cleaning cloth and the cloth cover have been

pre-washed and can be used immediately for working

with the steam cleaner.

= You can wash dirty floorcloths and cloth covers in
the washing machine at 60°C. Do not use a liquid
softener as this would affect the ability of the cloths
to pick up dirt. You may tumble dry the terry cloths.
The microfiber cloths are not suitable for the tum-
ble.

Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you can do the
troubleshooting yourself using the following overview. If
you are in doubt or if the failure is not listed here please
contact the authorized customer service.

Long heating-up time

Steam boiler is decalcified
= Descale the steam boiler.

No steam

Indicator lamp - "water shortage" blinks red and

signal sounds

No water in the water reservoir.

= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.

Indicator lamp "water shortage" glows red

No water in the steam boiler. Overheating protection of

the pump was triggered.

= Turn off the appliance.

= Fill the water reservoir

= Turn on the appliance.

Water reservoir has not been inserted properly or is cal-

cified.

= Remove the water reservoir and rinse it.

= Insert the water reservoir and press downwards un-
til it arrests.

Steam lever cannot be pressed anymore

Steam switch is secured with the lock / child-proof lock.
= Move the selector switch for the steam volume to
the front.

Steam iron "spits out" water!

= Set the thermostat to level +e-.
= Rinse or decalcify the boiler of the steam cleaner.

After ironing breaks, water drops come out of the
steam pressure iron

During longer breaks from ironing, the steam in the

steam line can condense.

= Direct the first burst of steam at a separate piece of
cloth.

High water output

Steam boiler is decalcified
= Descale the steam boiler.

EN -9
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Technical specifications

Special accessories

Power connection

Voltage 220-240 V
1~50-60 Hz
Protection class IPX4
Protective class |
Performance data
Heating output 2000 W
Heating output steam iron 700 w
Operating pressure max. 0,35 MPa
Heating time 4 Minutes
Steam volume
Continuous steaming 50 g/min
Steam push max. 110 g/min
Filling quantity
Water reservoir 0,8 1
Boiler capacity 0,5 |
Dimensions
Weight (without accessories) 4,1 kg
Length 350 mm
Width 280 mm
Height 270 mm

Subject to technical modifications!

Order number|

Microfibre cloth kit for floor nozzle 2.863-020
Comfort Plus

2 soft cloth kit made of high quality microfibre.

Microfibre cloth set, soft cover 2.863-174
2 soft covers made of high quality microfibre.

Terry-cloth covers 6.370-990
5 covers made of cotton

Round brush kit 2.863-058
4 round brushes for the detail nozzle

Round brush kit with brass bristles  2.863-061

Removal of especially stubborn dirt ideal for insensi-
tive surfaces.

Round brush with scraper 2.863-140

Round brush with two rows of heat-resistant bristles
and a scraper. Not suitable for sensitive surfaces.

Big round brush 2.863-022

Because of large cleaning surface it provides more ap-
plication possibilities, especially for larger areas.

Power nozzle and extension 2.884-282

For the cleaning of difficult to access areas (such as
corners) with increased cleaning power.

Turbo steam brush 2.863-159

For cleaning tasks where you would usually have to
scrub.

Textile care nozzle 4.130-390
For freshening up clothes and textiles.

Wallpaper remover 2.863-062
To remove wallpaper and glue residue.
Decalcifying sticks (9 pieces) 6.295-206
Steam pressure iron 2.863-209
Non-stick ironing sole 2.863-142
Suitable for ironing sensitive materials.

Active ironing board AB 1000 2.884-993

For excellent ironing results with substantial time-sav-
ing (only for 230 V).
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Cher client,

Avant la premiére utilisation de votre ap-
& Lﬂl pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-

tructions original et les consignes de sécu-
rité qu'il contient. Respecter I'ensemble de ces instruc-
tions. Conservez les deux livrets pour une utilisation ul-

térieure ou pour le futur propriétaire.

Utilisation conforme

N'utiliser le nettoyeur a vapeur que pour le secteur pri-
Vé.

L'appareil est destiné au nettoyage avec de la vapeur et
peut étre utilisé avec les accessoires appropriés de la
maniére décrite dans les présentes instructions de ser-
vice. Il ne nécessite aucun détergent. Respecter en par-
ticulier pour cela les consignes de sécurité.

Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systéme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des matériaux
précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
raison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

1> £

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, controler I'intégralité du
matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Pieces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de rechange de la
marque Karcher®. Vous trouverez une liste des piéces
de rechanges a la fin de cette notice.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Dispositifs de sécurité

& PRECAUTION

Le but des dispositifs de sécurité est de protéger I'utili-
sateur. lls ne doivent en aucun cas étre transformés ou
désactivés.

Régulateur de pression

Le manostat est chargé de conserver la pression de la
chaudiére a un niveau aussi constant que possible du-
rant le fonctionnement. Lorsque la pression de service
maximale admissible est atteinte dans la chaudiére, le
chauffage est désactivé. Il se remet en marche en cas
de chute de pression provoquée par une prise de va-
peur.

Thermostat de la chaudiere

Lorsqu'il n'y a plus d'eau par erreur dans la chaudiére,
la température de la chaudiere augmente. Le thermos-
tat éteint le chauffage. Un fonctionnement normal est a
nouveau possible si la chaudiére est remplie.

Thermostat de sécurité

Si I'appareil surchauffe a la suite d'une panne du régu-
lateur de pression et du thermostat de la chaudiere, le
thermostat de sécurité met I'appareil hors tension.
S'adresser au service aprés-vente KARCHER respon-
sable pour réinitialiser le thermostat de sécurité.

Fermeture de maintenance

La fermeture de maintenance est simultanément une
soupape de surpression. Elle empéche la vapeur de
s’échapper de la chaudiére.

Si le régulateur de pression est défectueux et si la pres-
sion de la vapeur dans la chaudiére augmente, la sou-
pape de surpression s'ouvre, permettant ainsi a la va-
peur de s’échapper.

Avant de remettre I'appareil en service, s'adresser au
service aprés-vente KARCHER responsable.

Description de 'appareil

Ces instructions de service décrivent I'équipement

maximum. Suivant le modéle, la fourniture peut varier

(voir I'emballage).

= lllustrations, voir page dépliante 4 %_ﬁ

A1 Prise de l'appareil avec clapet de protection

A2 Réservoir d'eau

A3  Orifice de remplissage pour réservoir d'eau
propre

A4 Interrupteur — Marche

A5 Interrupteur — Arrét

A6  Témoin de contréle - chauffage (VERT)
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A7  Témoin de contréle - Manque d'eau (ROUGE)
A8 Poignée de transport

A9  Support pour accessoires

A10 Support pour accessoires

A11 Bouchon de maintenance

A12 Support pour le cable d'alimentation.

A13 Support de rangement pour buse pour sol
A14 Cable d'alimentation secteur avec fiche secteur
A15 Roues (2 piéces)

A16 Roues directionnelles

B1 Pistolet a vapeur

B2 Levier vapeur

B3 Touche de déverrouillage

B4  Sélecteur de débit de vapeur (avec sécurité en-
fants)

B5 Flexible vapeur
B6 Connecteur vapeur

C1 Buse a jet crayon

C2 Brosse ronde Noir
C3 Brosse ronde Rouge
C4  Injecteur de force

C5 Brosse ronde grande

D1 Buse manuelle
D2 Housse en tissu éponge
D3 Revétement microfibre

E1 Tubes de rallonge (2 piéces)
E2 Touche de déverrouillage

F1  Buse pour sol

F2  Volets latéraux

F3  Serpillere en microfibre

F4  Serpillere en microfibre 2 piéces

G1 Tige de détartrage

H1 Fer arepasser a vapeur

H2 Témoin de contréle — chauffage (orange)
H3 Interrupteur de vapeur (en haut)

H4  Verrouillage pour l'interrupteur de vapeur
H5 Interrupteur de vapeur (en bas)

H6 Thermostat

H7  Connecteur vapeur

Instructions abrégées

= lllustrations voir page 2

Figure :

= Remplirle réservoir d'eau jusqu'a la marque « MAX ».

Figure : A

= Brancher le connecteur vapeur dans la prise de
I'appareil.

Figure : K1

= Brancher la fiche secteur.

= Mettre I'appareil sous tension.

Figure : IEA

= Témoin de contrble - le chauffage clignote en vert

Dés que le témoin lumineux de chauffage est allu-
mé en permanence, le nettoyage vapeur est prét a
fonctionner.

Figure : I H

= Raccorder les accessoires au pisolet a vapeur.

= Activer la manette vapeur.

Fonctionnement

= lllustrations, voir page dépliante 3

Montage des accessoires

Figure : I[N

= Insérer la roue directionnelle et les roues et les en-
clencher.

Figure : A

= Ouvrir la protection de la prise de I'appareil.

= Enfoncez afond le connecteur vapeur dans la prise
de l'appareil. Le connecteur doit ce faisant s'en-
clencher de maniere audible.
Pour la déconnexion:
presser la protection de la prise de I'appareil vers
le bas et débrancher le connecteur vapeur de la
prise de l'appareil.

Figure : IE1

Figure :

= Raccorder |'accessoire nécessaire (voir le chapitre
« Utilisation des accessoires ») au pistolet a va-
peur. Pour cela, brancher I'extrémité libre de I'ac-
cessoire sur le pistolet a vapeur, et I'enfoncer jus-
qu'a ce que la touche de déverrouillage du pistolet
s'enclenche.

Figure : D1

= Sinécessaire, utiliser les tubes de rallonge.
Connecter pour cela un ou deux tubes de rallonge
avec le pistolet de vapeur. Placer I'accessoire re-
quis sur I'extrémité libre du tube de rallonge.

Démontage des accessoires

= Pousser le sélecteur de débit de vapeur vers l'ar-
riere (blocage du levier de vapeur).

Figure : I

= Pour retirer les accessoires, appuyer sur la touche
de déverrouillage et déboiter les piéces.

Remplissage du réservoir d’eau

Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout moment.

ATTENTION

Ne pas utiliser d'eau de condensation d'un seche-linge !

N'ajouter ni détergent, ni autre additif (tel par exemple

que des anti-odeurs) !

Ne pas utiliser d'eau distillée ! Aumaximum 50 % d'eau

distillée et 50 % d'eau du robinet.

Ne pas utiliser d'eau de pluie récupérée !

Il est possible de retirer le réservoir d'eau pour le rem-

plir, ou de le remplir directement sur I'appareil.

Directement sur I'appareil

= Verser I'eau d'un récipient dans I'entonnoir de rem-
plissage. Remplir jusqu'au repére « MAX ».

Retirer le réservoir d’eau

= Retirer le réservoir d'eau a la verticale vers le haut.

= Remplir le réservoir d'eau a la verticale, sous le ro-
binet, jusqu'au repére « MAX ».

= Replacer le réservoir et le pousser vers le bas, jus-
qu'a ce qu'il s'encliquette.
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Mise sous tension de I’appareil

Poser I'appareil sur un support stable.

Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

Appuyer sur interrupteur Marche pour allumer I'ap-

pareil.

= Attendre que le témoin de contrdle du chauffage
reste allumé de fagon permanente.

Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Remarque

B S'iin'y a pas ou pas assez d'eau dans la chaudiére,
la pompe d'eau se met en marche et débite de I'eau
du réservoir dans la chaudiére. Le processus de
remplissage peut durer plusieurs minutes.

B ['appareil ferme brievement la soupape toutes les

60 secondes. Ceci évite que la soupape puisse se

fixer. Un léger clic est perceptible. La sortie de va-

peur n'en est pas entravée pour autant.

Appoint en eau

En cas de manque d'eau dans le réservoir d'eau, le té-

moin de contréle absence d'eau rouge clignote et un si-

gnal sonore retentit.

= Remplirle réservoir d'eau jusqu'a la marque « MAX ».

Remarque

B Lorsqu'ily a trop peu d'eau dans la chaudiere a va-
peur, la pompe a eau s'alimente automatiquement
en eau depuis le réservoir d'eau dans la chaudiere
a vapeur. Si le réservoir d'eau est vide, la pompe
d'eau ne peut plus remplir la chaudiére et la prise
de vapeur est alors bloquée.

B Lapompe essaie de remplir la chaudiére a vapeur
a intervalles brefs. Si le remplissage réussit, le té-
moin de contrdle rouge s'éteint.

(A X7

Réglage du débit de vapeur

Le sélecteur de quantité de vapeur permet de régler le
débit de vapeur. Le sélecteur a trois positions :

débit de vapeur maxi

(&

débit de vapeur réduit

@

pas de vapeur - sécurité enfants
Remarque :
dans cette position, il est impossible d'action-

@D

ner le levier de vapeur.

= Régler le sélecteur sur la quantité de vapeur né-
cessaire.

= Actionner le levier vapeur, diriger toujours le pisto-
let & vapeur en premier lieu sur un chiffon jusqu’a
ce que la vapeur s’échappe réguliérement.

Mise hors tension de I’appareil

Figure : [

= Appuyer sur le levier vapeur jusqu'a ce que la va-
peur soit intégralement évacuée. La chaudiére de
I'appareil est maintenant hors pression.

Figure : IER

Appuyer sur l'interrupteur Arrét pour éteindre I'ap-

pareil.

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Rabattre le clapet de la prise de I'appareil et dé-

brancher le connecteur vapeur.

Vider I'eau résiduelle du réservoir d'eau.

(X7

v

Ranger I'appareil

Figure : Il

Figure :

= Enficher les tubes de rallonge dans le grand sup-
port pour les accessoires.

Enficher la buse manuelle et la buse a jet crayon
chacune sur un tube de rallonge.

Fixer la grande brosse ronde sur la buse a jet
crayon.

Insérer la petite brosse ronde et les buses dans les
supports centraux pour les accessoires.
Accrocher la buse de sol dans le support de range-
ment.

Enrouler le flexible de vapeur autour des tubes de
rallonge et enficher le pistolet de vapeur dans la
buse de sol.

Utilisation des accessoires

Conseils d'utilisation importants

L 2 R 7

Nettoyage de sols

Il est recommandé de balayer ou d'aspirer le sol avant
d'utiliser le nettoyeur a vapeur. Le sol est ainsi libéré de
salissures / de particules volatiles avant le nettoyage
humide.

Rafraichissement des textiles

Avant le traitement avec le nettoyeur a vapeur, toujours
contréler la compatibilité des textiles a un endroit discret
: d'abord appliquer de la vapeur, puis laisser sécher et
enfin controler les modifications de couleur ou de forme.
Nettoyage de surfaces enduites ou vernies

Lors du nettoyage des surfaces peintes ou a revéte-
ment plastique, comme par exemple les meubles de
cuisine et de salle de séjour, les portes, les parquets, la
cire, le poli des meubles, les revétements plastiques ou
la couleur peuvent se détacher ou des taches peuvent
se former. Pour nettoyer ces surfaces, mettre un peu de
vapeur sur un chiffon puis nettoyer les surfaces.
ATTENTION

Ne pas orienter la valeur sur des arétes collées car la
colle pourrait se désolidariser. Ne pas utiliser I'appareil
pour le nettoyage de I'appareil de sols en parquet ou en
bois non vitrifiés.

Nettoyage de surfaces vitrées

Lorsque les températures sont basses, avant tout en hi-
ver, chauffer les vitres en appliquant Iégerement de la
vapeur sur la surface de verre totale. Les tensions sur
la surface qui pourraient entrainer un bris sont ainsi évi-
tées.

Nettoyer enfin la fenétre avec la buse manuelle et la
housse douce. Pour retirer I'eau, utiliser une raclette
pour vitre ou essuyer les surfaces au sec.
ATTENTION

Ne pas appliquer de vapeur sur les points colmatés du
cadre de fenétre pour ne pas les endommager.

Pistolet a vapeur

Le pistolet a vapeur peut aussi étre utilisé sans acces-

soire., par exemple :

—  Pour éliminer les plis des vétements accrochés en
appliquant de la vapeur a une distance de 10-20 cm.

—  pour le dépoussiérage de plantes. Maintenir dans
ce cas un écart de 20 4 40 cm.

—  pour le dépoussiérage humide en imbibant un chif-
fon de vapeur et en frottant avec sur les meubles.
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Buse a jet crayon

Plus la buse a jet crayon est proche de I'endroit sale,
plus l'action de nettoyage est élevée car la température
et la vapeur sont les plus élevée a la sortie de la buse.
Particulierement pratique pour le nettoyage d'endroits
difficilement accessibles, de joints, robinetteries, écou-
lements, lavabos, WC, stores ou radiateurs. Les dépots
importants de tartre peuvent étre vaporisés avec du vi-
naigre ou de I'acide citrique avant le nettoyage a la
vapeur ; laisser agir 5 minutes puis passer a la vapeur.
Figure : IE1

= Monter la buse a jet crayon sur la poignée vapeur.

Brosse ronde (petite)

La brosse ronde peut étre montée en tant que complé-
ment sur la buse a jet crayon. Les brosses viennent plus
facilement a bout des encrassements tenaces.
ATTENTION

Non appropriée pour le nettoyage de surfaces sen-
sibles.

Figure :

= Fixer la brosse ronde sur la buse a jet crayon.

Injecteur de force

La buse de puissance peut étre montée en tant que

complément sur la buse a jet crayon.

La buse de puissance permet d’augmenter la vitesse

d’émission de la vapeur. Elle est de ce fait bien adaptée

au nettoyage de salissures particuliérement récalci-

trantes, au soufflage de coins, de joints, etc.

Figure :

= Fixerlabuse de puissance en fonction de la brosse
ronde sur la buse a jet crayon.

Brosse ronde (grande)

La brosse ronde peut étre montée en tant que complé-
ment sur la buse a jet crayon. De petites surfaces arron-
dies (par ex. lavabos, bacs de douche, baignoire,
éviers) peuvent étre nettoyés avec cette brosse ronde.
ATTENTION

Non appropriée pour le nettoyage de surfaces sen-
sibles.

Figure :

=> Fixer la brosse ronde sur la buse a jet crayon.

Buse manuelle

Figure : E1

= Monter le suceur @ main sur la poignée vapeur.
Enfiler la housse sur la buse manuelle. Particuli€rement
bien appropriée pour les petites surfaces lavables, les
cabines de douche et les miroirs.

Buse de base

Appropriée pour tous les revétements de sol et de mur
lavables, par ex. sols de pierre, carrelages et sols en
PVC. Travailler lentement sur des surfaces trés sales
afin que la vapeur puisse agir plus longtemps.
Remarque

Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
qui se trouvent encore sur la surface a nettoyer peuvent
provoquer la formation de stries lors du lavage a la va-
peur qui disparaissent toutefois en cas d'applications
multiples.

Figure : I3}

= Raccorder les tubes de rallonge au pistolet a vapeur.
= Fixer la buse pour sol sur le tube de rallonge.

Figure :

= Fixer le chiffon de sol sur la buse de sol.

— Basculer le tube de rallonge vers I'avant jusqu'a ce
qu'il s'arréte a la verticale ; les volets latéraux de la
buse pour sol sont rabattus ainsi vers le bas.

— Posere la buse pour sol sur la serpilliere afin que
les volets latéraux entrent dans les pattes de la ser-
pilliere.

— Basculer le tube de rallonge de nouveau vers
l'arriére ; ainsi les volets latéraux s'enclenchent et
le chiffon est fixé fermement a la buse pour sol.

Ranger la buse de sol

Figure : A

= En cas d'interruption de travail, accrocher la buse
de sol dans la support de rangement.

Fer a repasser a vapeur

= Enclencher correctement le connecteur vapeur du
fer a repasser dans la prise de I'appareil. Le
connecteur doit s'encliqueter de maniére audible.
= Assurez-vous que le réservoir du nettoyeur a va-
peur est bien rempli d'eau fraiche du robinet.
= Mettre le nettoyeur vapeur en service conformé-
ment aux instructions.
= Attendre que le nettoyeur a vapeur soit opérationnel.
Remarque
Nous recommandons d'utiliser la table de repassage
KARCHER avec systéme d’aspiration active de la va-
peur. Cette table a repasser est adaptée de fagon opti-
male a I'appareil que vous venez d’acheter. Elle facilite
et accélére considérablement le repassage. Il est abso-
lument nécessaire d'utiliser une table a repasser avec
une surface de repassage ajourée et perméable a la va-
peur.

Repassage a vapeur

Tous les textiles peuvent étre repassés a la vapeur. Les
tissus imprimés ou délicats doivent étre repassés sur
I'envers ou selon les indications du fabricant.
Remarque

Pour ces textiles sensibles, nous recommandons ['utili-

sation de la semelle de fer a repasser anti-adhérente

KARCHER BE 6006.

= Réglerle thermostat du fer a repasser dans la zone
hachurée (*+*/MAX).

= Dés que le témoin de contrdle du fer a repasser
s'éteint, le repassage peut commencer.

Remarque

La semelle du fer a repasser doit étre trés chaude, afin

la vapeur ne condense pas et ne goutte pas sur le linge.

= Actionner l'interrupteur de vapeur du haut ou celui
du bas.

— Vapeur a intervalles : Appuyer sur l'interrupteur
de vapeur La vapeur ressort tant que l'interrupteur
est maintenu appuyé.

— Vapeur en continu : tirer le verrouillage pour l'in-
terrupteur de vapeur vers l'arriére, jusqu'a ce qu'il
s'encliquette. La vapeur sort en permanence. Pour
débloquer le verrouillage, le pousser vers I'avant.

= Toujours diriger le premier jet de vapeur sur un
chiffon jusqu’a ce que la vapeur s’échappe régulie-
rement, au début ou pendant les pauses de repas-
sage.

= |l est également possible de tenir le fer a repasser
a la verticale pour vaporiser des rideaux, des véte-
ments etc..
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Repassage a sec

ATTENTION

Méme en cas de repassage a sec, il faut qu'il y ait de

l'eau dans la chaudiere.

= Ajustez la température du fer a repasser en fonc-
tion du vétement.

*  Synthétique
e« Laine, soie
ees  Coton, lin

ATTENTION

Veuillez respecter les indications de repassage et de la-

vage indiquées dans le vétement.

= Dés que le témoin de contrdle du fer a repasser
s'éteint, le repassage peut commencer.

Entretien et maintenance

Rincage de la chaudiéere

Rincer la chaudiere du nettoyeur & vapeur au plus tard

aprés 10 remplissages du réservoir.

= Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

= Laisser refroidir le nettoyeur a vapeur.

= Vider le réservoir d'eau.

= Retirer 'ensemble des accessoires de leurs sup-
ports.

Figure : 4

= Ouvrir la fermeture de maintenance. Placer pour
cela I'extrémité ouverte d'un tube de rallonge sur la
fermeture de maintenance, I'encliqueter dans le
guidage et l'ouvrir.

= Remplir la chaudiére avec de |'eau et basculer
énergiqguement. Ceci permet de décoller les rési-
dus de tartre qui se sont déposés au fond de la
chaudiére.

Figure :

= Vider completement I'eau se trouvant dans la chau-
diére.

Détartrage de la chaudiéere

Comme des dépéts calcaires se forment sur les parois
de la chaudiére, nous recommandons de détartrer la
chaudiére aux intervalles suivants (TF = remplissage du
réservoir) :

Dureté °dH mmol/l |TF
| doux 0-7 0-1,3 100
1 moyen 7-14 1,3-2,5 190
Il |dur 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |trés dur >21 >3,8 50
Remarque

Pour connaitre la dureté de I'eau du robinet, contactez

le service public des eaux ou les administrations muni-

cipales.

= Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

= Laisser refroidir le nettoyeur a vapeur.

= Vider le réservoir d'eau.

= Retirer 'ensemble des accessoires de leurs sup-
ports.

Figure : 4

= Ouuvrir la fermeture de maintenance. Placer pour
cela I'extrémité ouverte d'un tube de rallonge sur la
fermeture de maintenance, I'encliqueter dans le
guidage et I'ouvrir.
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Figure :

= Vider complétement I'eau se trouvant dans la chau-
diere.

= Utiliser pour le détartrage les batonnets de détar-
trage KARCHER. Respecter lors du chargement
de la solution de détartrage les instructions de do-
sage sur I'emballage.

= Remplissez la chaudiere de solution de détartrant

et laissez agir la solution durant env. 8 heures.

Au bout de 8 heures, vider complétement la solu-

tion de détartrant. Vu qu'une quantité résiduelle de

solution reste dans le réservoir de I'appareil, rincer

deux a trois fois le réservoir a I'eau froide afin d’éli-

miner tous les restes de détartrant.

Figure :

= Vider complétementI'eau se trouvant dans la chau-
diere.

= Sécher le support pour le cable d'alimentation.

= Visserlafermeture de maintenance avec le tube de

>

>

v

rallonge.
Remplissage du réservoir d’eau
Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Entretien des accessoires

Remarque

La serpilliere et la housse du suceur a main sont

prélavés ; ils peuvent donc étre immédiatement utilisés

avec le nettoyeur a vapeur.

= Laverdes serpillieres et des housses encrassées a
60 °C au lave-linge. N'utiliser aucun adoucissant
pour que les serviettes puissent bien absorber les
salissures. Les chiffons éponge peuvent passer au
séche-linge. Les chiffons microfibre ne peuvent
pas passer au séche-linge.

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes simples auxquelles
il est facile de remédier soi-méme a I'aide de la liste sui-
vante. En cas de doute ou de panne non citée ici,
s'adresser au service aprés-vente agréé.

Temps de chauffage long

La chaudiére est entartrée
= Détartrer la chaudiére a vapeur.

Pas de vapeur

Le témoin de contréle Manque d'eau clignote en
rouge et le signal sonore retentit

Il n’y a pas d’eau dans le réservoir d’eau.
= Remplirle réservoir d'eau jusqu'a la marque « MAX
».

Le témoin de contréle Manque d'eau s'allume rouge

IIn’y a pas d’eau dans la chaudiere a vapeur. La protec-

tion anti-surchauffe s'est déclenchée.

= Mettre I'appareil hors tension.

= Remplissage du réservoir d’eau

= Mettre I'appareil sous tension.

Réservoir d'eau pas correctement mis en place ou en-

tartré.

= Retirer le réservoir d'eau et le rincer.

= Replacer le réservoir et le pousser vers le bas, jus-
qu'a ce qu'il s'encliquette.
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Le levier vapeur ne peut plus étre actionné

Le levier vapeur est bloqué par le dispositif de verrouil-

lage / la sécurité enfants.

= Pousser le sélecteur de quantité de vapeur vers
l'avant.

Le fer a repasser a pression de vapeur "crache" de

I'eau !

= Régler la température au niveau .

= Rincer ou détartrer le réservoir du nettoyeur a va-
peur.

Apres des pauses lors du repassage, des gouttes

d'eau sortent du fer a repasser a vapeur

Lors de pauses tres longues lors du repassage, de la

vapeur peut se condenser dans la conduite de vapeur.

= Diriger le premier jet de vapeur sur un chiffon a
part.

Forte sortie d'eau

La chaudiére est entartrée
=> Détartrer la chaudiére a vapeur.

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Degré de protection IPX4

Classe de protection |

Performances

Puissance de chauffage 2000 W

Puissance de chauffage du fer 700 W

a repasser

Pression de service max. 0,35 MPa

Temps de chauffage 4 Minutes

Débit de vapeur

Vapeur en continu 50 g/min

Sortie de vapeur maxi 110 g/min

Contenance

Réservoir d’eau 0,8 1

Capacité de la chaudiere 0,5 |

Dimensions

Poids (sans accessoire) 4,1 kg

Longueur 350 mm

Largeur 280 mm

Hauteur 270 mm

Sous réserve de modifications techniques !

Accessoires en option

Référence|
2.863-020

Kit de chiffons en microfibre pour
buse pour sol Comfort Plus

2 serpilliéres douces en microfibre de haute qualité.

Kit de chiffons microfibres, housse  2.863-174
douce

2 housses douces en microfibre de haute qualité.

Housse en tissu éponge 6.370-990
5 housses en coton
Kit de brosses rondes 2.863-058

4 brosses rondes pour la buse a jet crayon

Kit de brosses rondes avec crins en  2.863-061
laiton

Pour enlever les salissures tenaces. Idéal sur les sur-
faces non sensibles.

Brosse ronde avec racloir 2.863-140

Brosse ronde avec deux rangées de crins résistants a
la chaleur et un racloir. Ne convient pas au surfaces
sensibles.

Grandes brosses rondes 2.863-022

Grace a sa grande surface de nettoyage, permet en-
core plus de possibilités d'utilisation, particulierement
sur de trés grandes surfaces.

Buse puissance et rallonge 2.884-282
Pour le nettoyage a pleine puissance d'endroits diffi-
ciles d'accés (par ex. coins).

Brosse turbo a vapeur 2.863-159

Pour les travaux de nettoyage pour lesquels il faut
d'habitude frotter

Buse d'entretien de textiles 4.130-390
Pour rafaichir les vétements et textiles.
Décolleuse a papier peint 2.863-062

pour enlever les papiers peints et les résidus de colle
Batons détartrants (9 piéces) 6.295-206
Fer a repasser a vapeur 2.863-209
Semelle de repassage anti-adhérante 2.863-142
Convient au repassage de tissus sensibles.

Table a repasser active AB 1000 2.884-993

Pour d'excellents résultats de repassage avec une éco-
nomie considérable de temps (seulement pour 230 V)
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Avvertenze generali

Gentile cliente,
Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
& Lﬂl ma volta, leggere queste istruzioni per
I'uso originali e le avvertenze di sicurezza
in allegato. Agire corrispondentemente e conservare

entrambi i libretti per un uso futuro o per un successivo
proprietario.

Uso conforme a destinazione

Usare il pulitore a vapore esclusivamente per I'uso do-
mestico.

L'apparecchio € indicato per la pulizia con vapore e pu6
essere utilizzato con gli accessori adatti come indicato
nel presente manuale d'uso. Non & necessario alcun
detergente.Attenersi in particolare alle norme di sicu-
rezza.

Protezione dell’ambiente

vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi

%@ non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-

E ciclabili preziosi e vanno percio consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire

EEEE )i apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili

all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio € riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia
completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KARCHER. La li-
sta dei pezzi di ricambio & riportata alla fine del presente
manuale d'uso.

IT

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piti vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
| dispositivi di sicurezza servono alla protezione

dell'utente e non devono essere modificati o essere uti-
lizzati al di fuori della loro funzione.

Regolatore di pressione

Il regolatore di pressione mantiene costante la pressio-
ne della caldaia durante I'uso. Il riscaldamento si spe-
gne al raggiungimento della massima pressione di eser-
cizio nella caldaia. Si riaccende al momento del calo di
pressione nella caldaia in seguito all'erogazione di va-
pore.

Termostato caldaia

Se per un errore nella caldaia manca I'acqua, la tempe-
ratura al suo interno aumenta. Il termostato della calda-
ia disinserisce il riscaldamento. Un funzionamento nor-
male € di nuovo possibile, quando la caldaia & riempita.

Termostato di sicurezza

Se per errore il regolatore di pressione e il termostato
della caldaia si guastano I'apparecchio si surriscalda e
il termostato di sicurezza provvede allo spegnimento
dello stesso.

Per il ripristino del termostato di sicurezza rivolgersi al
servizio di assistenza clienti KARCHER competente.

Tappo di chiusura di manutenzione

Il tappo di manutenzione ¢ allo stesso tempo una valvo-
la di sovrappressione. |l tappo chiude automaticamente
la caldaia in presenza di pressione di vapore.

Se il regolatore di pressione dovesse essere difettoso e
la pressione del vapore nella caldaia dovesse aumenta-
re, si apre la valvola di sovrapressione ed il vapore fuo-
riesce dal tappo di manutenzione.

Prima di rimettere in funzione I'apparecchio rivolgersi al
servizio assistenza clienti KARCHER di competenza.

Descrizione dell’apparecchio

In questo manuale d'uso € descritta la dotazione massi-

ma. In base al modello si possono verificare delle diffe-

renze nella fornitura (vedi imballaggio).

= Figure riportate sulla pagina pieghe-
vole 4

A1 Presa dell'apparecchio con coperchio

A2  Serbatoio dellacqua

A3  Foro di rabbocco serbatoio acqua pulita

A4 Interruttore - On

A5 Interruttore - Off

A6  Spia di controllo - riscaldamento (VERDE)
A7  Luce di controllo - carenza acqua (ROSSA)
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A8  Maniglia di trasporto

A9  Sostegno per accessori

A10 Sostegno per accessori

A11 Chiusura di manutenzione

A12 Custodia per il cavo di allacciamento alla rete

A13 Supporto di parcheggio della bocchetta per pavi-
menti

A14 Cavo di allacciamento alla rete con connettore

A15 Giranti (2 pz.)

A16 Ruota pivottante

B1 Pistola vapore

B2 Leva vapore

B3  Pulsante di sblocco

B4  Selettore per quantita di vapore (con sicurezza
bambini)

B5 Tubo flessibile vapore

B6  Spina del tubo vapore

C1 Ugello a getto concentrato

C2 Spazzolarotonda Nero

C3 Spazzolarotonda Rossa

C4  Ugello Power

C5 Spazzolarotonda grande

D1  Bocchetta manuale

D2 Foderina di spugna

D3 Rivestimento in mi-
crofibra

E1  Tubi di prolunga (2 pz.)

E2  Pulsante di sblocco

F1  Bocchetta pavimenti

F2  Sportelli laterali

F3  Panno per pavimenti
in microfibra

F4  Panno per pavimenti 2 pezzi
in microfibra

G1 Stick decalcificanti

H1  Ferro da stiro a vapore

H2  Spia di controllo - riscaldamento (ARANCIONE)

H3  Tasto vapore (superiore)

H4  Blocco per tasto vapore

H5 Tasto vapore (inferiore)

H6 Regolatore temperatura

H7  Spina del tubo vapore

Istruzioni brevi

= Figure vedi pag. 2

Figura KN

= Riempire il serbatoio dell'acqua fino all'indicazione
"MAX".

Figura A

= Inserire la spina del tubo vapore nella presa
dell'apparecchio.

Figura

= Inserire la spina di alimentazione.

= Accendere I'apparecchio.

IT

Figura 4

= Luce di controllo - Riscaldamento lampeggia ver-
de.
La pulitrice a vapore & pronta all'uso non appena la
spia di controllo - Riscaldamento - & costantamente
accesa.

Figura I H

= Collegare gli accessori alla pistola vapore.

= Azionare la leva del vapore.

Funzionamento
S

= Figure riportate sulla pagina pieghe-
vole 3

Montaggio degli accessori

Figura I

= Infilare la rotella pivettante e giranti e agganciare.
Figura [

= Aprire la copertura della presa dell'apparecchio.

= Inserire bene la spina del tubo vapore nella presa
dell’'apparecchio. La spina del tubo deve incastrare.
Per scollegare:
Premere verso il basso il coperchio della presa
dell'apparecchio e staccare la spina del tubo vapore.

Figura E1

Figura

= Collegare l'accessorio necessario (vedi capitolo
,Uso degli accessori“) con la pistola vapore. A tal
fine inserire I'estremita dell'accessorio sulla pistola
vapore fino al corretto incastramento del pulsante
di sblocco presente sulla pistola vapore.

Figura 31

= Se necessario utilizzare i tubi rigidi di prolunga.
Montare uno o entrambi i tubi prolunga sulla pistola
vapore. Inserire I'accessorio desiderato sull'estre-
mita del tubo prolunga.

Smontaggio degli accessori

= Spingere indietro il selettore della quantita di vapo-
re (leva vapore chiusa).

Figura A

= Per smontare gli accessori premere il pulsante di
sblocco e staccare le parti.

Riempire il serbatoio acqua

Il serbatoio dell'acqua pud essere riempito in qualsiasi
momento.

ATTENZIONE

Non usare acqua di condensa ricavata da asciugabian-
cherie!

Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad esempio
profumi)!

Non utilizzare acqua distillata pura! Max. 50% di acqua
distillata e 50% di acqua potabile.

Non utilizzare acqua piovana raccolta!

Il serbatoio dell'acqua si puo estrarre per riempirlo op-
pure si puo riempirlo montato all'apparecchio.
Direttamente sull'apparecchio

= Versare |'acqua da un recipiente nell'imbuto. Riem-
pire fino all'indicazione "MAX".
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Staccare il serbatoio dell’acqua

= Sollevare in verticale il serbatoio dell'acqua.

= Riempire il serbatoio dell'acqua in verticale sotto al
rubinetto fino all'indicazione "MAX".

Rimettere il serbatoio e spingerlo verso il basso
fino allo scatto.

Accendere I'apparecchio

Disporre I'apparecchio su un fondo resistente.

Inserire la spina in una presa elettrica.

Premere l'interruttore On per accendere I'apparec-

chio.

= Attendere fino a quando la spia luminosa - riscalda-
mento € accesa in modo costante.

Il pulitore a vapore € pronto all'uso.

Indicazioni

B In mancanza d'acqua o se l'acqua nella caldaia va-
pore & insufficiente, si attiva la pompa dell'acqua
che porta I'acqua dal serbatoio d'acqua alla caldaia
vapore. L'operazione di riempimento puo durare al-
cuni minuti.

B Ogni 60 secondi I'apparecchio chiude brevemente
la valvola. Cio impedisce che la valvola possa bloc-
carsi. Si sente un piccolo clic. L'estrazione del va-
pore non viene pregiudicata.

Aggiungere acqua

In caso di carenza di acqua nel serbatoio lampeggia la

spia di controllo - carenza acqua rossa e emissione di

segnale acustico.

= Riempire il serbatoio dell'acqua fino all'indicazione
"MAX".

Indicazioni

B Sempre quando l'acqua nella caldaia & insufficien-
te, la pompa d'acqua si attiva automaticamente ali-
mentando dell'acqua dal serbatoio alla caldaia.
Quando il serbatoio dell'acqua & vuoto, la pompa
d'acqua non puo piu riempire la caldaia e il prelievo
di vapore viene bloccato.

B Lapompa dell'acqua cerca di riempire la caldaia a

brevi intervalli. A termine del riempimento la spia di

controllo rossa si spegne.

Regolazione del vapore

Con il selettore della quantita di vapore si regola la
quantita di vapore che fuoriesce. Il selettore ha tre posi-
zioni:

@&

&

v

(X7

Massima quantita di vapore

Quantita di vapore ridotta

Assenza di vapore - Sicurezza bambini
Nota:

In questa posizione la leva del vapore non puo
essere azionata.

@D

= Posizionare il selettore per quantita di vapore alla
quantita necessaria.

= Azionare la leva vapore e puntare la pistola vapore
prima su un panno, fino ad ottenere un vapore uni-
forme.

Spegnere I'apparecchio

Figura [

= Premere laleva vapore fino a completa erogazione
del vapore. La caldaia dell'apparecchio & a questo
punto priva di pressione.

Figura IE1

= Premere l'interruttore Off per spegnere I'apparec-
chio.

= Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

= Premere verso il basso il coperchio della presa
dell'apparecchio e staccare la spina del tubo vapo-
re dalla presa dell'apparecchio.

= Far fuoriuscire I'acqua residua dal serbatoio.

Deposito dell’apparecchio

Figura A

Figura

= Introdurre il tubo prolunga nel sostegno grande per
gli accessori.

= Inserire la bocchetta manuale e I'ugello a getto
concentrato sul tubo prolunga.

= Fissare la grande spazzola rotonda sull'iniettore a
getto concentrato.

= Infilare la piccola spazzola rotonda e gli ugelli nel
supporto centrale per gli accessori.

= Agganciare la bocchetta per pavimenti nel suppor-
to di parcheggio.

= Awvolgere il tubo vapore attorno al tubo prolunga

ed inserire la pistola vapore nella bocchetta per pa-
vimenti.

Impiego degli accessori

Avvisi importanti per I'uso

Pulizia di pavimenti

Prima dell'impiego del pulitore a vapore si raccomanda
di scopare o di aspirare il pavimento. Cosi il pavimento
viene liberato gia prima della pulizia bagnata da parti-

celle di sporco o sciolte.

Rinfresco di tessuti

Prima del trattamento con il pulitore a vapore su tessuti,
controllare la loro resistenza al vapore facendo una pro-
va in un punto nascosto: vaporizzare prima, quindi fare
asciugare e successivamente verificare I'eventuale mo-
difica dei colori e delle forme.

Pulizia di superfici rivestite o verniciate

Durante la pulizia di superfici verniciate o rivestite di pla-
stica come ad es. mobili della cucina e altri mobili della
casa, porte, parquet, si potrebbe staccarsi della cera,
del lucido per mobili, rivestimenti in materiale sintetico,
vernici o crearsi macchie. Durante la pulizia di queste
superfici mettere sotto vapore un panno e strofinare con
questo sopra le superfici.

ATTENZIONE

Non puntare mai il vapore su bordi incollati, poiché i li-
stelli incollati si potrebbero staccare. Non usare I'appa-
recchio per la pulizia di pavimenti in legno o su parquet
non sigillati.

Pulizia di vetri

Riscaldare il vetro della finestra in presenza di basse
temperature esterne, soprattutto d’inverno, vaporizzan-
do l'intera superficie di vetro. In questo modo si preven-
gono delle tensioni sulla superficie che determinano la
rottura del vetro.
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Infine pulire la superficie finestra con bocchetta manua-
le e foderina. Per rimuovere I'acqua utilizzare un acces-
sorio lavavetri oppure asciugare le superfici.
ATTENZIONE

Non orientare il vapore verso i punti sigillati del telaio
della finestra per non danneggiarli.

Pistola vapore

La pistola vapore puo essere usata anche senza acces-

sori, ad esempio:

—  per I'eliminazione di leggere pieghe da indumenti
appesi applicando il vapore da una distanza di 10-
20 cm.

—  per spolverere le piante. Mantenere in questo caso
una distanza di 20-40 cm.

—  perspolverare in umido vaporizzando leggermente
un panno per poterlo passare sui mobili.

Ugello a getto concentrato

Quanto piu vicino questo si trova sul punto sporco tanto
maggiore sara l'effetto pulente poiché la temperatura ed
il vapore sono ai massimi livelli alla fuoriuscita dell'ugel-
lo. Particolarmente pratico per la pulizia di punti difficil-
mente accessibili, giunti, raccordi, scarichi, lavabi, WC,
persiane o riscaldamenti. Forti depositi di calcare pos-
sono essere trattati con dell'aceto o acido citrico prima
della pulizia a vapore facendo agire per 5 minuti.
Figura E1
= Montare la bocchetta a getto concentrato sulla pi-
stola del vapore.

Spazzola rotonda (piccola)

La spazzola rotonda pud essere montata in alternativa

sull’'ugello a getto concentrato. Spazzolando & possibile

rimuovere piu facilimente delle impurita resistenti.

ATTENZIONE

Non idoneo alla pulizia di superfici delicate.

Figura

= Fissare la spazzola rotonda sull'ugello a getto con-
centrato.

Ugello Power

L'ugello Power puo essere montato in alternativa

sull'ugello a getto concentrato.

Serve ad aumentare la velocita del getto di vapore. Per-

tanto si adatta per la pulizia dello sporco particolarmen-

te resistente, il soffiaggio di angoli, giunture ecc.

Figura

= Fissare l'ugello Power secondo la spazzola roton-
da sull'ugello a getto concentrato.

Spazzola rotonda (grande)

La spazzola rotonda pud essere montata in alternativa

sull'ugello a getto concentrato. Con questa spazzola ro-

tonda possono essere pulite superfici grandi arrotonda-

te (p. es. lavabo, piatto doccia, vasca da bagno, lavan-

dino da cucina).

ATTENZIONE

Non idoneo alla pulizia di superfici delicate.

Figura

= Fissare la spazzola rotonda sull'ugello a getto con-
centrato.
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Bocchetta manuale

Figura E1

= Montare la bocchetta manuale sulla pistola del vapore.
Tirare la foderina sopra la bocchetta manuale. Partico-
larmente adatta per piccole superfici lavabili, cabine
doccia e specchi.

Bocchetta pavimenti

Indicato per tutti i rivestimenti lavabili di pareti e pavi-
menti p.es. pavimenti in pietra, piastrelle e pavimenti in
PVC. Pulire lentamente le superfici molto sporche in
modo che il vapore possa agire piu a lungo.
Indicazione

| residui di detergente o emulsioni di trattamento pre-

senti ancora sulla superficie da trattare possono deter-

minare durante la pulizia a vapore degli aloni che pero
in occasione dei successivi trattamenti scompariranno.

Figura 31

= Collegare i tubi di prolunga alla pistola del vapore.

= Fissare la bocchetta per pavimenti al tubo di pro-
lunga.

Figura I

= Fissare il panno per pavimenti sulla bocchetta per
pavimenti.

— Ribaltare il tubo prolunga in avanti finché & in verti-
cale, con cio i sportelli laterali della bocchetta per
pavimenti si orientano verso il basso.

—  Mettere la bocchetta per pavimenti sul corrispon-
dente panno, in modo che i sportelli laterali rientra-
no nelle due linguette del panno.

— Ribaltare indietro di nuovo il tubo prolunga, con cio
i sportelli laterali s'innestano e il panno & fissato alla
bocchetta per pavimenti.

Parcheggiare la bocchetta per pavimenti

Figura A

= Incaso diinterruzione dei lavori agganciare la boc-
chetta per pavimenti nel sostegno di parcheggio.

Ferro da stiro a vapore

= Inserire bene la spina del tubo vapore del ferro da
stiro nella presa dell’apparecchio. La spina deve in-
nestarsi.

= Accertarsi che nella caldaia del pulitore a vapore
sia presente acqua pulita.

= Mettere in funzione il pulitore a vapore secondo la
descrizione.

= Attendere che il pulitore a vapore sia pronto all'uso.

Indicazione

Consigliamo di utilizzare 'asse da stiro KARCHER con

aspirazione attiva del vapore. Quest’asse da stiro si

adatta in modo ottimale all’apparecchio da Voi acquista-

to, in quanto agevola ed accelera considerevolmente la

stiratura. Si consiglia comunque I'impiego di un'asse da

stiro avente una base con fondo di stiratura grigliato,

permeabile al vapore.

Stiratura a vapore

Tutti i tipi di tessuto risultano essere idonei alla stiratura

a vapore. Materiali sensibili o stampe devono essere

stirati a rovescio o secondo le indicazioni del produttore.

Indicazione

Per questi tessuti sensibili consigliamo I'impiego della

piastra da stiro antiaderente BE 6006 KARCHER.

= Posizionare il regolatore di temperatura del ferro da
stiro all'interno delll'area tratteggiata (**</MAX).

= Quando si spegne la spia di controllo del riscalda-
mento del ferro da stiro & possibile stirare.
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Indicazione

La piastra del ferro da stiro deve essere calda. Altrimen-

ti il vapore puo formare condense sulla piastra e goccio-

lare sulla biancheria da stirare.

= Premere il tasto vapore superiore o il tasto vapore
inferiore.

— Vapore ad intervalli: Premere il tasto vapore. ||
vapore fuoriesce fino a quando si preme il tasto.

— Vapore continuo: Tirare indietro il blocco per tasto
vapore fino all'aggancio. |l vapore esce di continuo.
Per lo sblocco premere in avanti il dispositivo di
blocco.

= Rivolgere il primo getto di vapore all'inizio o dipo le
pause verso un panno, finché il vapore esce unifor-
memente.

= |l posizionamento verticale del ferro si adatta alla
vaporizzazione di tende, vestiti, ecc.

Stiratura a secco

ATTENZIONE
Anche durante la stiratura a secco e necessario che nel-
la caldaia sia presente dell'acqua.
= Impostare il regolatore di temperatura del ferro da
stiro conformemente all'indumento da stirare.
*  Sintetici
e« Lana, seta
«es  Cotone, Lino
ATTENZIONE
Osservare le indicazioni di stiratura e lavaggio negli in-
dumenti.
= Quando si spegne la spia di controllo del riscalda-
mento del ferro da stiro & possibile stirare.

Cura e manutenzione

Pulizia della caldaia vapore

Sciacquare la caldaia vapore del pulitore a vapore al

massimo dopo ogni 10 rifornimenti del serbatoio.

= Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

= Lasciare raffreddare il pulitore a vapore.

= Svuotare il serbatoio dell'acqua.

= Togliere gli accessori dai loro alloggiamenti.

Figura [4

= Aprire il coperchio di manutenzione. A tal fine posi-
zionare I'estremita apeta di un tubo di prolunga sul
tappo di manutenzione, agganciare nella guida e
svitare.

= Riempire la caldaia vapore con acqua e scuoterla
energicamente. In modo tale si staccano i residui di
calcare che si sono depositati sul fondo della calda-
ia vapore.

Figura

= Svuotare completamente I'acqua residua dalla cal-
daia.

Decalcificazione della caldaia vapore

Dato che sulle pareti della caldaia si deposita calcare, si
raccomanda di decalcificare la caldaia con i seguenti in-
tervalli (PS=pieni serbatoio):

Durezza °dH mmol/l | TF
| acqua dolce 0-7 0-1,3 100
Il | media 7-14 1,3-2,5 |90
Il |duro 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |molto duro >21 >3,8 50
IT

Indicazione

Informarsi sulla durezza dell’acqua presso I'ufficio tec-

nico comunale oppure I'ente di erogazione idrica locale.

= Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

= Lasciare raffreddare il pulitore a vapore.

= Svuotare il serbatoio dell'acqua.

= Togliere gli accessori dai loro alloggiamenti.

Figura [4

= Aprire il coperchio di manutenzione. A tal fine posi-
zionare l'estremita apeta di un tubo di prolunga sul
tappo di manutenzione, agganciare nella guida e
svitare.

Figura

= Svuotare completamente l'acqua residua dalla cal-
daia.

2 Utilizzare gli stick decalcificanti KARCHER per la
decalcificazione. Prima di applicare la soluzione
decalcificante, leggere le istruzioni di dosaggio sul-
la confezione.

= Versare la soluzione decalcificante nella caldaia e
lasciare reagire la soluzione per circa 8 ore.
Trascorse le 8 ore svuotare completamente la so-
luzione decalcificante. Nella caldaia dell’apparec-
chio rimangono sempre quantita residue della solu-
zione, percid sciacquare la caldaia due o tre volte
con acqua fredda, per eliminare tutti i residui di de-
calcificante.

Figura

= Svuotare completamente l'acqua residua dalla cal-
daia.

= Asciugare I'alloggiamento per il cavo di allaccia-
mento alla rete.

= Riavvitare il tappo di manutenzione usando il tubo
di prolunga.

= Riempire il serbatoio acqua

= |l pulitore a vapore € pronto all'uso.

Cura degli accessori

Indicazione

Il panno per pavimenti e la foderina per la bocchetta ma-

nuale vengono forniti gia prelavati e possono essere su-

bito utilizzati con la pulitrice a vapore.

= Lavare a60 °C nella lavatrice i panni per pavimento
sporchi e le foderine. Evitare I'uso di ammorbidenti
in modo che lo sporco possa essere assorbito in
modo ottimale dai panni. | panni di spugna sono
adatti per I'asciugatrice. | panni di microfibra non
sono adatti per I'asciugatrice.

Guida alla risoluzione dei guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause di poca entita
e possono essere eliminati faciimente osservando le
seguenti istruzioni. In caso di dubbi o di guasti non ripor-
tati qui di seguito si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

Tempi lunghi di riscaldamento
Presenza di calcare nella caldaia vapore
= Decalcificare la caldaia.

Assenza di vapore
Luce di controllo - carenza acqua lampeggia rossa
e emissione di segnale acustico

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.
= Riempire il serbatoio dell'acqua fino all'indicazione
"MAX".
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La luce di controllo - carenza acqua diventa rossa

Assenza di acqua nella caldaia vapore. E scattata la

protezione della pompa contro il surriscaldamento.

= Spegnere I'apparecchio.

= Riempire il serbatoio acqua

= Accendere I'apparecchio.

Serbatoio dell'acqua non posizionato correttamente o

presenza di calcare.

= Estrarre il serbatoio dell’acqua e sciacquare.

= Rimettere il serbatoio e spingerlo verso il basso
fino allo scatto.

E impossibile premere la leva vapore

Il dispositivo di blocco / sicurezza bambini blocca la si-

cura dell'interruttore vapore.

= Spingere in avanti il selettore della quantita di va-
pore.

Il ferro da stiro a vapore ,,sputa“ acqua!

= Impostare il termoregolatore ad una temperatura di

= Sciacquare la caldaia del pulitore a vapore o decal-
cificare.

Dopo pause di stiro dall'apparecchio gocciola

acqua

In caso di lunghe pause di stiro nella tubazione il vapore

puo condensare.

= Orientare il primo getto di vapore su un panno a
parte.

Elevata fuoriuscita di acqua

Presenza di calcare nella caldaia vapore
= Decalcificare la caldaia.

Accessori optional

| Codice d’ordinazione|

Set panni in microfibra per bocchetta 2.863-020
pavimenti Comfort Plus

2 panni morbidi per pavimenti in microfibra d'alto valo-
re.

Set panni in microfibra, rivestimento 2.863-174
morbido

2 rivestimenti morbidi in microfibra d'alto valore.

Rivestimenti in spugna 6.370-990
5 rivestimenti di cotone
Corredo spazzola tonda 2.863-058

4 pz. per ugello a getto concentrato

Corredo spazzola rotonda con setole 2.863-061
in ottone

per la rimozione di sporco particolarmente ostinato.
Ideale su superfici non sensibili.

Spazzole tonde con raschietto 2.863-140

Spazzole rotonde con due file di setole resistenti al ca-
lore ed un raschietto. Non indicato per superfici sensi-
bili.

Grande spazzola rotonda 2.863-022

Grazie alla grande superficie pulente offre ancora piu
possibilita d'uso, particolarmente per grandi superfici.

Bocchetta power e prolunga 2.884-282

Per la pulizia di punti difficilmente accessibili (ad es.
angoli) con una maggiore forza detergente.

Spazzola turbo vapore 2.863-159

Per le operazioni di pulizia durante le quali solitamente
€ necessario sfregare

Collegamento elettrico Bocchetta tessuti 4.130-390
Tensione 220-240 V Per rinfrescare abbigliamento e tessuti.

1~50-60 Hz Utensile per staccare tappezzeria 2.863-062
Grado di protezione IPX4 per rimuovere tappeti e residui di colla
Classe di protezione | Stick decalcificanti (9 pezzi) 6.295-206
Prestazioni Ferro da stiro a vapore 2.863-209
Potenza calorifica 2000 W Piastra da stiro antiaderente 2.863-142
Potenza calorifica del ferro da 700 W Indicata per stirare stoffe sensibili.
stiro Asse da stiro attivo AB 1000 2.884-993
Pressione di esercizio max. 0,35 MPa Per ottimi risultati di stiratura con considerevole rispar-
Tempo di riscaldamento 4 Minuti mio di tempo (solo per 230 V)
Quantita di vapore
vapore continuo 50 g/min.
Getto di vapore max. 110 g/min.
Capacita di riempimento
Serbatoio dell'acqua 0,8 1
caldaia 0,51
Dimensioni
Peso (senza accessori) 4,1 kg
Lunghezza 350 mm
Larghezza 280 mm
Altezza 270 mm

28

Con riserva di modifiche tecniche!

IT

-10



Algemene instructies. .. ................ NL 5
Veiligheidsinrichtingen. . . ............... NL 5
Beschrijving apparaat . ................. NL 5
Korte gebruiksaanwijzing ............... NL 6
Werking . . ... NL 6
Gebruik van de toebehoren. . ............ NL 7
Onderhoud .......................... NL 9
Hulp bijstoringen. . .................... NL 9
Technische gegevens . ................. NL 10
Bijzondere toebehoren ... .............. NL 10
Beste klant,

Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
& paraat deze veiligheidsinstructies en de
originele gebruiksaanwijzing. Neem deze

in acht. Bewaar beide documenten voor later gebruik of
volgende eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik de stoomreiniger uitsluitend voor de privé-huis-
houding.

Het apparaat is bestemd voor de reiniging met stoom en
kan gebruikt worden met geschikte accessoires zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing. Er is geen reini-
gingsmiddel nodig. Neem daarbij in het bijzonder de
veiligheidsinstructies in acht.

Zorg voor het milieu

{yYy Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
<9 poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.

E Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
—_—

o3

waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
een inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onderdelen.
Een overzicht van de onderdelen vindt u aan het eind
van deze gebruiksaanwijzing.

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinrichtingen
& VOORZICHTIG

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming van de
gebruiker en mogen niet worden gewijzigd of omzeild.

Drukregelaar

De drukregelaar houdt de druk in het waterreservoir tij-
dens het gebruik zoveel mogelijk constant. Het verwar-
mingselement wordt bij het bereiken van de maximale
bedrijfsdruk in het waterreservoir uitgeschakeld en bij
een drukvermindering in het waterreservoir door het
onttrekken van stoom weer ingeschakeld.

Reservoirthermostaat

Wanneer zich in geval van een storing geen water in het
reservoir bevindt, stijgt de temperatuur in de ketel. De
reservoirthermostaat schakelt de verwarming uit. Een
normaal bedrijf is opnieuw mogelijk als het reservoir ge-
vuld is.

Veiligheidsthermostaat

Als de drukregelaar en de reservoirthermostaat in geval
van een storing uitvallen en het apparaat oververhit,
schakelt de veiligheidsthermostaat het apparaat uit.
Wend u voor het vrijschakelen van de beveiligingsther-
mostaat tot de bevoegde KARCHER-klantenservice.

Onderhoudsafsluiting

De onderhoudsafsluiting is tegelijkertijd een overdruk-
ventiel. Ze sluit het reservoir af van de voorhanden
stoomdruk.

Als de drukregelaar defect is en de stoomdruk in het re-
servoir stijgt, gaat het overdrukventiel open en komt
stoom via de onderhoudsafsluiting naar buiten.

Wend u voor het opnieuw in gebruik nemen van het ap-
paraat tot de bevoegde KARCHER-klantenservice.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing staat de maximale uitrusting
omschreven. Afhankelijk van het model zijn er verschil-

len in de leveringspakketten (zie verpakking).
AN
G

= Afbeeldingen zie uitklapblad 4

A1 Stopcontact voor apparaat met deksel
A2  Watertank

A3 Vulopening verswaterreservoir

A4 Schakelaar — In

A5  Schakelaar — Ult

A6  Controlelampje - verwarming (GROEN)
A7  Controlelampje - te weinig water (ROOD)
A8 Handgreep

A9  Houder voor accessoires

A10 Houder voor accessoires
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A11
A12
A13
A14
A15
A16

B1  Stoomlans
B2 Stoomhendel
B3  Ontgrendeltoets

B4 Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom
(met kinderbeveiliging)

B5 Stoomslang
B6  Stoomstekker

C1 Puntspuitkop

Onderhoudsafsluiting
Bewaarplaats voor stroomkabel
Parkeerhouder voor vioerspuitkop
Stroomleiding met stekker
Loopwielen (2 stuks)

Zwenkwiel

C2 Ronde borstel Zwart
C3 Ronde borstel Rood
C4  Powersproeier

C5 Ronde borstel Groot

D1 Handsproeier
D2 Badstof-overtrek
D3  Microvezelovertrek

E1  Verlengbuizen (2 stuks)
E2 Ontgrendeltoets

F1  Vloersproeier

F2  Ziikleppen

F3  Microvezelvloerdoek

F4  Microvezelvloerdoek 2 stuks

G1  Ontkalkingsstaafijes

H1  Stoomdruk-strijkijzer

H2  Controlelampje - Opwarming (ORANJE)
H3  Schakelaar Stoom (bovenaan)

H4  Vergrendeling voor schakelaar Stoom
H5 Schakelaar Stoom (onderaan)

H6  Temperatuursinstelling

H7  Stoomstekker

Korte gebruiksaanwijzing

= Afbeeldingen: zie pagina 2

Afbeelding

= Watertank vullen tot markering "MAX".

Afbeelding I

= Stoom-stekker in stopcontact voor het apparaat
steken.

Afbeelding

= Steek de netstekker in de contactdoos.

= Zet het apparaat aan.

Afbeelding IR

= Controlelampje -verwarming knippert groen.
Zodra het controlelampje - Verwarming constant
brandt, is de stoomreiniger klaar voor gebruik.

Afbeelding IEl

= Accessoire op stoomlans aansluiten.

= Bedien de stoomhendel.

= Afbeeldingen zie uitklapblad 3

Accessoires monteren

Afbeelding X

= Steek de zwenk- en loopwielen in en klik ze vast.

Afbeelding [FA

= Deksel van de stekkerdoos van het apparaat ope-
nen.

= Stoomstekker stevig in de stekkerdoos van het ap-
paraat steken. Daarbij moet de stekker hoorbaar
vastklikken.
Voor het scheiden:
deksel van stekkerdoos van het apparaat naar be-
neden drukken en stoomstekker uit de stekkerdoos
van het apparaat trekken.

Afbeelding IE1

Afbeelding

= Nodige accessoires (zie hoofdstuk ,Gebruik van de
accessoires”) met het stoompistool verbinden.
Daartoe het open uiteinde van het accessoire op
het stoompistool steken en deze zover op het
stoompistool schuiven tot de ontgrendelingsknop
van het stoompistool vastklikt.

Afbeelding 31

= Gebruik de verlengpijpen indien nodig. Daartoe
één resp. beide verlengpijpen verbinden met het
stoompistool. Benodigd accessoire op het vrije uit-
einde van de verlengpijp schuiven.

Accessoires verwijderen

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom naar
achteren zetten (stoomhendel geblokkeerd).

Afbeelding I

= Om de accessoires te verwijderen drukt u de ont-
grendelingsknop in en trekt u de onderdelen uit el-
kaar.

Watertank vullen

De watertank kan op elk moment worden gevuld.

LET OP

Gebruik geen condenswater uit de droogtrommel!

Geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen (bijv.

geuren) invullen!

Geen zuiver gedestilleerd water gebruiken! Max. 50%

gedestilleerd water en 50% kraanwater.

Geen opgevangen regenwater gebruiken!

Voor het vullen van de watertank kan deze worden af-

genomen of direct op het apparaat worden gevuld.

Direct op het apparaat

= Water uit een kan in de vultrechter gieten. Tot mar-
kering "MAX" vullen.

Watertank afnemen

= Watertank loodrecht naar boven trekken.

= Watertank loodrecht onder waterkraan vullen tot
markering "MAX".

= Watertank terugplaatsen en naar beneden drukken
tot hij vastklikt.
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Apparaat inschakelen

Plaats het apparaat op een vast ondergrond.

Netstekker in een stopcontact steken.

Schakelaar - In indrukken om het apparaat in te

schakelen.

Wachten tot het controlelampje - verwarming con-

stant brandt.

De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Instructie

B Als er zich geen of te weinig water in het stoomre-
servoir bevindt, start de waterpomp en transpor-
teert ze water van het waterreservoir naar het
stoomreservoir. Het vulproces kan verschillende
minuten duren.

B Hetapparaat sluit alle 60 seconden kort het ventiel.

Daardoor wordt vermeden dat het ventiel vast komt

te zitten. Daarbij is een zachte klik hoorbaar. De

stoomopbrengst wordt daarbij niet beinvioed.

Water bijvullen

Bij watertekort in het waterreservoir knippert het contro-

lelampje - Watertekort rood en weerklinkt een signaal.

= Watertank vullen tot markering "MAX".

Instructie

B Telkens als er zich te weinig water in het stoomre-
servoir bevindt, transporteert de waterpomp auto-
matisch water van het waterreservoir naar het
stoomreservoir. Als het waterreservoir leeg is, kan
de waterpomp het stoomreservoir niet meer vullen
en wordt de stoomafname geblokkeerd.

B |n Kkorte intervallen probeert de waterpomp het
stoomreservoir te vullen. Als het vullen beéindigd
is, gaat het rode controlelampje uit.

Hoeveelheid stoom regelen

Met de keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom
wordt de naar buiten stromende hoeveelheid stoom ge-
regeld. De keuzeschakelaar heeft drie standen:

vy

maximale hoeveelheid stoom
&

@ gereduceerde hoeveelheid stoom

geen stoom - kinderbeveiliging
€D Instructie:
In die stand kan de stoomhendel niet bediend
worden.

= Keuzeschakelaar instellen op de vereiste hoeveel-
heid stoom.

= Stoomhendel bedienen en het stoompistool altijd
eerst op een doek richten tot de stoom gelijkmatig
naar buiten komt.

Apparaat uitschakelen

Afbeelding [€]

= Stoomhendel induwen tot er geen stoom meer naar
buiten komt. Nu heerst in het waterreservoir geen
druk meer.

Afbeelding IR

= Schakelaar - Uit indrukken om het apparaat uit te
schakelen.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Deksel van stekkerdoos van het apparaat naar be-
neden drukken en stoomstekker uit de stekkerdoos
van het apparaat trekken.

= Restwater uit de watertank legen.

Apparaat opslaan

Afbeelding Il

Afbeelding

= Verlengpijpen in de grote houder voor accessoires
steken.

Handsproeier en puntspuitkop telkens op een ver-
lengkabel steken.

Bevestig de grote ronde borstel op de puntstraal-
sproeier.

Steek geen ronde borstel en sproeiers in de mid-
delste houder voor accessoires.

Vloerspuitkop in de parkeerhouder hangen.
Stoomslang rond de verlengpijp wikkelen en
stoompistool in de vloerspuitkop steken.

Gebruik van de toebehoren

Belangrijke aanwijzingen voor gebruik

(7 20 N T

Vloeren reinigen

Er wordt aanbevolen om de bodem te vegen of schoon
te zuigen vooraleer de stoomreiniger gebruikt wordt. Op
die manier wordt de bodem van vuil / losse deeltjes ont-
daan vooraleer hij vochtig gereinigd wordt.

Opfrissen van textiel

Voor de behandeling met de stoomreiniger altijd op een
onopvallende plaat uitproberen of het textiel de behan-
deling verdraagt: eerst sterk bevochtigen, dan laten dro-
gen en vervolgens controleren op kleur- en vormveran-
deringen.

Reiniging van gecoate of gelakte opperviakken

Bij het reinigen van gelakte of met kunststof gecoate op-
pervlakken zoals bijvoorbeeld keuken- en woonkamer-
meubelen, deuren, parket kunnen was, meubelpolitoer,
kunststof coatings of verf oplossen of kunnen viekken
ontstaan. Bij de reiniging van die oppervlakken een
doek kort instomen en daarmee het oppervlak schoon-
vegen.

LET OP

Stoom niet richten op verlijimde randen aangezien het
raamwerk zou kunnen loskomen. Het apparaat niet ge-
bruiken voor het reinigen van onverzegelde hout- of
parketvloeren.

Reiniging van glas

Verwarm bij lage buitentemperaturen, vooral in de win-
ter, de vensterruit door het volledige glasoppervlak licht-
jes in te stomen. Zo worden spanningen op het opper-
vlak en de daauit resulterende glasbreuk vermeden.
Vervolgens het venstervlak met de handspuitkop en
overtrek reinigen. Gebruik een raamtrekker om het wa-
ter af te trekken of wrijf de oppervlakken droog.

LET OP

Stoom niet richten op de verzegelde plaatsen van het
vensterraam om beschadigingen te voorkomen.
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Stoompistool

U kunt het stoompistool zonder accessoire gebruiken,

bijvoorbeeld:

— voor het verwijderen van kleine plooien uit hangen-
de kledingstukken door ze vanop een afstand van
10-20 cm met stoom te behandelen.

— voor het afstoffen van planten. Hierbij een afstand
van 20-40 cm bewaren.

— voor het vochtige afstoffen door een doek kort te
bevochtigen en de meubelen ermee af te stoffen.

Puntspuitkop

Hoe dichter die bij de verontreinigde plaats gebracht
wordt, hoe hoger de reinigende werking aangezien tem-
peratuur en stoom aan de uitlaatopening het hoogst
zijn. Bijzonder praktisch voor het reinigen van moeilijk
bereikbare plaatsen, voegen, armaturen, afvoerbuizen,
lavabo's, wc's, jaloezieén of radiatoren. Sterke kalkaf-
zettingen kunnen voor de stoomreiniging met azijn of ci-
troenzuur bedruppeld worden, 5 minuten laten inwer-
ken, vervolgens afstomen.

Afbeelding IEX

= Monteer de puntstraalsproeier op het stoompistool.

Ronde borstel (klein)

De ronde borstel kan gemonteerd worden als aanvulling
van de puntspuitkop. Door te borstelen, kunnen daar-
door hardnekkige vuilafzettingen makkelijker verwijderd
worden.

LET OP

Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken

Afbeelding

= Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen.

Powersproeier

De powersproeier kan gemonteerd worden als aanvul-

ling van de puntspuitkop.

De power-spuitkop verhoogt de uitstroomsnelheid van

de stoom. Daarom is hij uitermate geschikt voor het rei-

nigen van zeer hardnekkig vuil, het schoonblazen van

hoeken, voegen, e.d.

Afbeelding

= Powersproeier op de puntspuitkop monteren zoals
de ronde borstel.

Ronde borstel (groot)

De ronde borstel kan als aanvulling op de puntstraal-
sproeier gemonteerd worden. Met die ronde borstel
kunnen grote, afgeronde oppervlakken (bv. wastafels,
douchebakken, badkuipen, gootstenen) gereinigd wor-
den.

LET OP

Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken

Afbeelding

= Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen.

Handsproeier

Afbeelding IEX

= Monteer de handsproeier op het stoompistool.
Trek de overtrek over de handsproeier. Bijzonder ge-
schikt voor kleine, afwasbare oppervlakken, doucheca-
bines en spiegels

Vloerspuitkop

Geschikt voor alle afwasbare wand- en vloerbedekkin-
gen, bv. steen, tegels en pvc. Werk op sterk vervuilde
oppervlakken langzaam, zodat de stoom langer kan in-
werken.

Tip

Reinigingsmiddelresten of onderhoudsemulsies die

zich nog op het te reinigen oppervlak bevinden, kunnen

bij de stoomreiniging slierten vormen die bij herhaalde-
lijk gebruik echter verdwijnen.

Afbeelding B

= Verbind de verlengpijp met het stoompistool.

= Bevestig de vloersproeier op de verlengpijp.

Afbeelding

= Vioerdweil bevestigen op de vloerspuitkop.

— Kantel de verlengpijp ver naar voren tot ze verticaal
staat, daardoor klappen de zijkleppen van de
vloersproeier naar omlaag.

—  Zetde vioersproeier op een vloerdoek zodat de zij-
kleppen in beide lussen van het vioerdoek komen
te zitten.

— Kantel de verlengpijp opnieuw naar achteren, daar-
door vergrendelen de zijkleppen en zit het doek
vast op de vloersproeier.

Vloerspuitkop parkeren

Afbeelding [l
= Bijeen onderbreking van het werk de vioerspuitkop
in de parkeerhouder hangen.

Stoomstrijkijzer

= Stoomstekker van het strijkijzer vast in de contact-
doos van het apparaat steken. Daarbij moet de
stekker hoorbaar vastklikken.

= Vergewis u ervan dat er vers leidingwater in het
waterreservoir van de stoomreiniger zit.

= De stoomreiniger volgens de beschrijving in wer-
king stellen.

= Wachten tot de stoomreiniger bedrijfsklaar is.

Tip

Wij adviseren het gebruik van de KARCHER-strijktafel

met actieve stoomafzuiging. Die strijktafel is optimaal

afgestemd op het door u aangekochte apparaat. Ze

zorgt ervoor dat het strijkproces aanzienlijk gemakkelij-

ker en sneller verloopt. In elk geval moet een strijktafel

met stoomdoorlatende, roosterachtige strijkondergrond

gebruikt worden.

Stoomstrijken

Vele soorten textiel zijn geschikt om met stoom te strij-

ken. Gevoelige stoffen of applicaties moeten op de ach-

terkant dan wel volgens de kledingvoorschriften gestre-

ken worden.

Tip

Voor die gevoelige textielsoorten adviseren wij het ge-

bruik van de KARCHER-antikleefstrijkzool BE 6006.

= Stel de temperatuurregeling van het strijkijzer bin-
nen het gearceerde gebied in (¢+</MAX).

= Zodra het controlelampje voor de verwarming van
het stoomstrijkijzer dooft, kan u beginnen te strij-
ken.

Tip

De strijkijzerzool moet heet zijn, zodat de stoom niet op

de zool condenseert en op het wasgoed drupt.

= Bedien de schakelaar Stoom bovenaan of Stoom
onderaan.
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— Stoom onderbreken: Schakelaar Stoom indruk-
ken. Er komt stoom naar buiten zolang de schake-
laar ingedrukt wordt.

—  Continu stomen: Vergrendeling voor schakelaar
Stoom naar achteren trekken tot hij vastklikt. Er
komt permanent stoom naar buiten. Om te beéindi-
gen, de vergrendeling naar voren duwen.

= Richt de eerste stoomstoot aan het begin van het
strijken of na onderbrekingen op een doek tot de
stoom gelijkmatig naar buiten komt.

= U kunt het strijkijzer voor het met stoom bewerken
van gordijnen, kleren, e.d. ook verticaal houden.

Droogstrijken

LET OP

Ook bij droogstrijken moet er zich water in het reservoir

bevinden.

= Stel de temperatuur van het strijkijzer in, afhanke-
lijk van het te bewerken kledingstuk.

«  Synthetisch
= Wol, zijde
ees  Katoen, linnen

LET OP

Neem de strijk- en wasinstructies in het kledingstuk in

acht.

= Zodra het controlelampje voor de verwarming van
het stoomstrijkijzer dooft, kan u beginnen te strij-
ken.

Onderhoud

Uitspoelen van de stoomketel

Spoel de stoomketel na maximaal iedere 10e keer vul-

len goed uit.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Stoomreiniger laten afkoelen.

= Waterreservoir leegmaken.

= Toebehoren uit de houders voor toebehoren halen.

Afbeelding 4

= Onderhoudsafsluiting openen. Daartoe het open
einde van een verlengbuis op de onderhoudsafslui-
ting plaatsen, in de geleiding laten vastklikken en
opendraaien.

= Vul het stoomreservoir met water en zwenk het
krachtig. Daardoor komen kalkresten los die zich
op de bodem van het stoomreservoir hebben vast-
gezet.

Afbeelding

= Ledig voorhanden water volledig uit het reservoir.

Ontkalken van de stoomketel

Omdat zich ook op de wand van de ketel kalk afzet, ad-
viseren wij de stoomketel telkens na de volgende inter-
vallen te ontkalken (TF = vullingen tank):

Hardheidniveau °dH mmol/l | TF
[ zacht 0-7 0-1,3 100
Il | middelhard 7-14 1,3-2,5 |90
Il |hard 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |zeer hard >21 >3,8 50

Tip

De hardheid van het leidingwater kunt u navragen bij uw
waterschap of de openbare nutsbedrijven.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Stoomreiniger laten afkoelen.

= Waterreservoir leegmaken.

= Toebehoren uit de houders voor toebehoren halen.

Afbeelding 4

= Onderhoudsafsluiting openen. Daartoe het open
einde van een verlengbuis op de onderhoudsafslui-
ting plaatsen, in de geleiding laten vastklikken en
opendraaien.

Afbeelding

= Ledig voorhanden water volledig uit het reservoir.

= Gebruik voor het ontkalken de ontkalkingsstaafjes
van KARCHER. Neem bij het aanbrengen van de
ontkalkingsoplossing de doseerinstructies op de
verpakking in acht.

= Vulhetwaterreservoir met de ontkalkingsoplossing
en laat de oplossing ca. 8 uren inwerken.

= Na 8 uur de oplossing volledig uit het reservoir gie-
ten. Er blijft daarbij nog een restje oplossing in het
waterreservoir achter; spoel daarom het reservoir
twee tot drie keer met koud water uit, om alle resten
ontkalker te verwijderen.

Afbeelding

= Ledig voorhanden water volledig uit het reservoir.

= De opbergplaats voor het snoer voor aansluiting op
het stroomnet droogmaken.

= Onderhoudsafsluiting met de verlengbuis dicht-
schroeven.

= Watertank vullen

= De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Onderhoud van accessoires

Tip

Het vloerdoek en de overtrek voor de handsproeier zijn

reeds voorgewassen en kunnen onmiddellijk gebruikt

worden voor het werk met de stoomreiniger.

= Was vuile vioerdoeken en overtrekken in de was-
machine op 60 °C. Gebruik geen wasverzachter
zodat de doeken het vuil goed kunnen opnemen.
De badstofovertrekken zijn geschikt voor de droog-
trommel. De microvezeldoeken zijn niet geschikt
voor de droogtrommel.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak die u
met behulp van het volgende overzicht zelf kunt oplos-
sen. Bij twijfel of bij storingen die niet worden vermeld

kunt u zich wenden tot de erkende klantendienst.

Lange opwarmtijd

Kalkaanslag in het reservoir
= Reservoir ontkalken.

Geen stoom

Controlelampje - Watertekort knippert rood en er
weerklinkt een signaal

Geen water in de watertank.
= Watertank vullen tot markering "MAX".

Controlelampje - te weinig water brandt rood

Geen water in stoomketel. Beveiliging tegen oververhit-

ting van de pomp is in werking gezet.

= Apparaat uitschakelen.

= Watertank vullen

= Zet het apparaat aan.

Watertank niet juist geplaatst of verkalkt.

= Watertank verwijderen en spoelen.

= Watertank terugplaatsen en naar beneden drukken
tot hij vastklikt.
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Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

Stoomhendel is beveiligd met vergrendeling / kinderbe-

veiliging.

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom in de
voorste stand zetten.

Stoomstrijkijzer ,,spuwt® water!

= Temperatuurregelaar op trap *¢* instellen.
= Waterreservoir van de stoomreiniger uitspoelen of
ontkalken.

Na strijkonderbrekingen komen waterdruppels uit
het stoomstrijkijzer

Bij langere onderbrekingen kan stoom in de stoomlei-

ding condenseren.

= Richt de eerste stoomstoot op een afzonderlijk
doek.

Hoog waterverlies

Kalkaanslag in het reservoir
= Reservoir ontkalken.

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Bijzondere toebehoren

| Bestelnummer|

Microvezeldoekenset voor 2.863-020
vloersproeier Comfort Plus

2 Soft-vloerdoeken van hoogwaardige microvezel
Microvezeldoekenset, Soft-overtrek  2.863-174
2 Soft-overtrekken van hoogwaardige microvezel

Frottéovertrekken 6.370-990
5 Overtrekken van katoen
Set ronde borstels 2.863-058

4 Ronde borstels voor puntstraalsproeier
Set ronde borstels met messing haren 2.863-061

voor het verwijderen van hardnekkig vuil. Ideaal op re-
sistente oppervlakken.

Ronde borstel met schraper 2.863-140

Ronde borstel met twee rijen hittebestendige haren en
een schraper. Niet geschikt op kwetsbare opperviak-
ken.

Grote ronde borstel 2.863-022

Biedt dankzij het grote reinigingsoppervlak nog meer

Spanning 220-240 V toepassingsmogelijkheden, speciaal voor grote opper-
1~50-60 Hz vlakken.

Veiligheidsklasse IPX4 Power-spuitkop en verlenging 2.884-282

Beschermingsklasse | Voor de reiniging van moeilijk toegankelijke plaatsen

Capaciteit (bv. hoeken) met verhoogde reinigingskracht.

- — Stoom-turboborstel 2.863-159
Verwarmingscapaciteit 2000 W Voor reinigingstaken waarbij anders geschrobd moet
Verwarmingscapaciteit Strijk- 700 W worden
ijzer Sproeier voor onderhoud van textiel 4.130-390
Maximale bedrijfsdruk 0,35 MPa Voor het opfrissen van kleren en textiel.

Opwarmtijd 4 Minuten Behangafstomer 2.863-062
Stoomhoeveelheid voor het verwijderen van behangpapier en lijmresten
Continu stomen 50 g/min. Ontkalkingsstaafjes (9 stuks) 6.295-206
Stoomstoot max. 110 _g/min. Stoomdruk-strijkijzer 2.863-209
Inhoud Antikleefstijkzool 2.863-142
Watertank 038 | Geschikt voor het strijken van gevoelige stoffen
Stoomreservoir 05 1 Actief-strijkplank AB 1000 2.884-993
Afmetingen Voor zeer goede strijkresultaten, waarbij u heel wat tijd
Gewicht (excl. accessoires) 4,1 kg bespaart (alleen voor 230 V)

Lengte 350 mm

Breedte 280 mm

Hoogte 270 mm

Technische veranderingen voorbehouden!
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

Antes de poner en marcha por primera
& Lﬂl vez el aparato, lea el manual de instruc-

ciones original y las indicacones de segu-
ridad suministradas. Actle de acuerdo a ellas. Conser-
ve estos dos manuales para su uso posterior o para
propietarios ulteriores.

Uso previsto

Utilice la limpiadora a vapor exclusivamente para el uso
particular.

El aparato esta destinado a la limpieza con vapor y se
puede utilizar con accesorios apropiados como los que
se indican en este manual de instrucciones. No es ne-
cesario ninguin detergente. Es importante que respete
las indicaciones de seguridad.

Proteccion del medio ambiente

Los materiales de embalaje son reciclables. Por
favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

1> £

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o0 o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

Piezas de repuesto

Emplear Gnicamente repuestos originales de KAR-
CHER. Al final de este manual de instrucciones encon-
trara un listado resumido de repuestos.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia es-
tablecidas por nuestra empresa distribuidora. Las averias
del aparato seran subsanadas gratuitamente dentro del
periodo de garantia, siempre que se deban a defectos de
material o de fabricacion. En un caso de garantia, le roga-
mos que se dirija con el comprobante de compra al distri-
buidor donde adquirié el aparato o al servicio al cliente au-
torizado mas préximo a su domicilio.

(La direccion figura al dorso)

Dispositivos de seguridad

&  PRECAUCION
Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al
usuario y no se deben modificar o ignorar.

Regulador de Presion.

El regulador de presion permite mantener la presion de
la caldera constante durante el funcionamiento. La ca-
lefaccion se desconecta cuando en la caldera se alcan-
za la presion maxima de servicio y se vuelve a conectar
cuando la presion de la caldera cae a causa del consu-
mo de vapor que se produce.

Termostato de la caldera

Si en caso de error falta agua en la caldera hace au-
mentar la temperatura en la caldera. El termostato de la
caldera desconecta la calefaccion. Un funcionamiento
normal es posible de nuevo cuando la caldera esté lle-
na.

Termostato de seguridad

Si el regulador de presién esta averiado y el termostato
de la caldera esta desconectado y se sobrecalienta,
sera el termostato de seguridad el que se ocupe de des-
conectar el aparato.

Para el rearme del termostato de seguridad, péngase
en contacto con el Servicio Técnico de Karcher.

Cierre de mantenimiento

El cierre de mantenimiento es al mismo tiempo una val-
vula de sobrepresién. Este cierra la caldera, oponiéndo-
se a la presioén existente del vapor.

En caso de que el regulador de presién estuviera ave-
riado y la presion del vapor de la caldera fuera aumen-
tando, la valvula de sobrepresion se abriria y el vapor
saldria hacia el exterior por el cierre de mantenimiento.
Antes de volver a poner el aparato en funcionamiento,
pdéngase en contacto con el Servicio Técnico de Kar-
cher.
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Descripcion del aparato

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Segun el modelos, hay diferencias en
el contenido suministrado (véase embalaje).
= llustraciones, véase la contraportada 4

A1 Toma de corriente del aparato con recubrimiento
A2 Depésito de agua

A3 Orificio de llenado del depdsito de agua limpia
A4 Interruptor - ON

A5 Interruptor - OFF

A6  Piloto de control - calefaccion (VERDE)

A7  Piloto de control - falta de agua (ROJO)

A8 Asa de transporte

A9  Soporte para accesorios

A10 Soporte para accesorios

A11 Cierre de mantenimiento

A12 Zona de recogida del cable de alimentacion de red

A13 Soporte de estacionamiento para la boquilla de
suelos

Cable de conexion a red y enchufe de red
Ruedas (2 unidades)
Rodillo de direccion

A14
A15
A16

B1 Pistola aplicadora de vapor

B2 Palanca del vapor

B3 Tecla de desbloqueo

B4  Selector de cantidad de vapor (con seguro para
nifos)

B5 Manguera de vapor

B6  Conector de vapor

C1  boquilla de chorro concentrado

C2 cepillo circular Negro
C3 cepillo circular Rojo
C4  boquillade aumento de la velo-

cidad de salida del vapor
C5 cepillo circular Grande

D1 boquilla de limpieza manual
D2 Funda de rizo
D3  Funda de microfibras

E1  Tubos de prolongacion (2 unidades)

E2 Tecla de desbloqueo

F1  Boquilla barredora de suelos

F2 Tapas laterales

F3  Pafio para el suelo de microfibras

F4  Pafio para el suelo de microfibras 2 unidades
G1 Barras de descalcificacion

H1  Presion de vapor de la plancha

H2 Piloto de aviso - calefaccion (NARANJA)
H3 Interruptor de vapor (arriba)

H4  Bloqueo para el interruptor de vapor

H5 Interruptor de vapor (abajo)

H6  regulador de temperatura

H7  Conector de vapor

Descripcion breve

= llustraciones, véase la pagina 2

Imagen

> Llene el depésito de agua hasta la marca "MAX".

Imagen A

= Enchufar el conector de vapor en la toma de co-
rriente.

Imagen

= Enchufe la clavija de red.

= Conexion del aparato.

Imagen I

= Piloto de control - calefaccion parpadea de color
verde.
Tan pronto se ilumine el piloto de control de la ca-
lefaccion de forma permanente, el limpiador por
chorro de vapor esta listo para su uso.

Imagen H

= Conecte el accesorio.

= Accionar la palanca de vapor.

Funcionamiento

= llustraciones, véase la contraportada 3

Montaje de los accesorios

Imagen N

= Introducir y encajar las ruedas y las ruedas de
transporte.

Imagen A

= Abrir la cubierta del enchufe del aparato.

= Empalme el conector de vapor en la toma de vapor
del aparato. Al hacerlo tiene que oirse que el co-
nector encajar.
Para separar:
apriete hacia abajo la tapa de la toma de corriente
del aparato y saque el conector de vapor de la
toma de corriente del aparato.

Imagen [

Imagen

= Conectar los accesorios necesarios (véase el capi-
tulo "Aplicacién de los accesorios") con la pistola
de vapor. Para ello meta el extremo abierto del ac-
cesorio en la pistola aplicadora de vapor y deslice-
lo por la pistola aplicadora de vapor hasta que en-
caje la tecla de desbloqueo de la pistola.

Imagen [

= Sifuera necesario, emplee los tubos de prolonga-
cion. Para ello, conecte uno o ambos tubos de pro-
longacion a la pistola aplicadora de vapor. Acoplar
los accesorios necesarios al extremo libre del tubo
de prolongacion.

Desacoplamiento de los accesorios

= Colocar hacia atras el selector de cantidad de va-
por (palanca de vapor bloqueada).

Imagen A

= Para desacoplar los accesorios, pulse la tecla de
desbloqueo y tire de las piezas.
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Llenado del depésito de agua

El depésito de agua puede llenarse en cualquier mo-
mento.

CUIDADO

No utilice agua condensada de la secadora de ropa.
iNo introducir detergentes ni otros aditivos (como perfu-
mes)!

iNo utilizar agua destilada pura! Max. 50% de agua des-
tilada y 50% de agua del grifo.

iNo utilizar agua recogida de la lluvia!

El depdsito de agua se puede extraer para llenarlo o
también se puede llenar directamente en el aparato.

Directamente en el aparato

=> verter agua de un recipiente en el embudo de relle-
no. Llene hasta la marca "MAX".

Extraiga el depdsito de agua

= Extraer el depésito del agua hacia arriba de forma
vertical.

= Llene el depdsito de agua por debajo del grifo de
agua de forma vertical hasta la marca "MAX".

= Coloque el deposito de agua y presione hacia aba-
jo hasta que encaje.

Conexion del aparato

Coloque el aparato sobre una base firme.

Enchufar la clavija de red a una toma de

corriente.

Pulse el interruptor en ON para conectar el apara-

to.

= Espere a que se ilumine el piloto de control "Cale-
faccion" de forma permanente.

El dispositivo limpiador de vapor esta listo para usar.

Notas

B Sila caldera de vapor no contiene agua o muy po-
ca, la bomba de agua arranca y transporta agua
desde el depdsito de agua a la caldera de vapor. El
proceso de llenado puede tardar varios minutos.

B Elaparato cierra la valvula brevemente cada 60 se-

gundos. Esto evita que la valvula quede fija. Al ha-

cerlo se escucha un clic silencioso. La descarga de

vapor no se ve perjudicada por ello.

Rellenado del depésito con agua

En caso de falta de agua en el depdsito parpadea el pi-

loto de control de falta de agua en rojo y suena un piti-

do.

2 Llene el depdsito de agua hasta la marca "MAX".

Notas

B Si el contenido de la caldera de vapor es escaso,
la bomba de agua impulsa agua automaticamente
hacia alli desde el depdsito. Si el deposito de agua
esta vacio, la bomba de agua no puede llenar la
caldera de vapor y la toma de vapor se bloquea.

B En cortos intervalos, la bomba de agua intenta lle-
nar la caldera de vapor. Si el llenado ha sido co-
rrecto, se apaga el piloto rojo.

vy

Regulacion del caudal de vapor

Con el selector de cantidad de vapor se regula la canti-
dad de vapor que fluye. El selector tiene tres posicio-
nes:

caudal de vapor maximo

@&

caudal de vapor reducido

&

no hay vapor -seguro para nifios

Nota:

En esta posicién no se puede accionar la pa-
lanca de vapor.

@D

= Colocar el selector en la posicion de la cantidad de
vapor deseada.

= Cuando accione la palanca de vapor oriente prime-
ro la pistola aplicadora de vapor hacia un pafio
hasta que el vapor salga uniformemente.

Desconexion del aparato

Imagen [

= Presione la palanca de vapor hasta que no salga
mas vapor. De este modo, se elimina la presion de
la caldera del aparato.

Imagen [

= Pulse el interruptor en OFF para desconectar el
aparato.

= Saque el enchufe de la toma de corriente.

= Apriete hacia abajo la tapa de la toma de corriente
del aparato y saque el conector de vapor de la
toma de corriente del aparato.

= Vaciar el agua restante del depésito de agua.

Almacenamiento del aparato

Imagen [l

Imagen

= Insertar los tubos de prolongacion en los soportes
grandes para accesorios.

Insertar la boquilla manual y la boquilla de chorro
concentrado en un tubo de prolongaciéon cada una.
Fijar el cepillo redondo grande a la boquilla de cho-
rro puntual.

Insertar el cepillo redondo pequefio y las boquillas
en el soporte central de accesorios.

Colgar la boquilla para suelos en el soporte de
aparcamiento.

Enrollar la manguera de vapor alrededor de los tu-
bos de prolongacién e insertar la pistola de valor en
la boquilla para suelos.

L 2 R 7
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Empleo de los accesorios

Instrucciones de uso importantes

Limpieza de superficies de pisos

Se recomienda barrer o aspirar el suelo antes de usar
la limpiadora de vapor. Asi se eliminara la suciedad/las
particulas sueltas del suelo antes de la limpieza en hu-
medo.

Refrescar materiales textiles

Antes del tratamiento con el limpiador a vapor, compro-
bar la tolerancia de los tejidos en una zona oculta: Pri-
mero aplicar una gran cantidad de vapor, después dejar
secar y a continuaciéon comprobar si hay modificacion
en el color o la forma.

Limpieza de superficies recubiertas con una capa
protectora o barnizadas

Al limpiar superficies lacadas o con revestimiento sinté-
tico, como muebles de cocina o salén, puertas, parqué
se puede soltar la cera, el producto tratante para mue-
bles, los revestimientos de plastico o el color o bien de-
jar manchas. Para limpiar estas superficies, aplicar va-
por con un pafio sobre la superficie.

CUIDADO

No proyecte el chorro de vapor sobre bordes encola-
dos, ya que la cola podria disolverse por efecto del va-
por. No emplee el dispositivo limpiador de vapor en sue-
los de madera o parqué que no estén sellados.

Limpieza de ventanas y superficies acristaladas

Caliente las ventanas previamente en caso de bajas
temperaturas exteriores, sobre todo en invierno. Para
ello aplique algo de vapor en toda la superficie de cris-
tal. De este modo se evitaran tensiones en la superficie
que puedan provocar roturas de cristal.

A continuacion se puede limpiar la superficie de la ven-
tana con la boquilla manual y la funda. Para quitar el
agua utilizar un limpiacristales o secar las superficies
con un pafio.

CUIDADO

No aplicar el chorro de vapor sobre zonas selladas del
bastidor de la ventana para no danarlas.

Pistola aplicadora de vapor

La pistola aplicadora de vapor también puede utilizarse

sin accesorios, por ejemplo:

— para eliminar arrugas suaves de ropa que cuelgue,
aplicar vapor desde una distancia de 10-20 cm.

— para eliminar el polvo de plantas Mantenga una
distancia de 20-40 cm.

—  para quitar el polvo en humedo, para ello se aplica
algo de vapor en un pafio y se frota los muebles
con el.

Boquilla de chorro concentrado

Cuando mas cerca esté de la zona sucia, mayor sera el
efecto de limpieza, ya que la temperatura y el vapor son
mas altos en la salida de la boquilla. Muy practico para
limpiar zonas de dificil acceso, juntas, guarniciones,
desagles, lavabos, WC, persianas y radiadores. Se
puede echar vinagre o acido citrico sobre los depdsitos
grandes de cal antes de limpiar con vapor, dejar actuar
durante 5 minutos, después echar vapor.
Imagen I
= Montar la boquilla de chorro concentrado en la pis-
tola de vapor.

Cepillo redondo (pequeio)

El cepillo redondo se puede montar como complemento

de la boquilla de chorro puntual. Mediante el cepillado

se puede eliminar facilmente la suciedad mas dificil.

CUIDADO

No apto para la limpieza de superficies delicadas.

Imagen

= Fijar el cepillo redondo en la boquilla de chorro
puntual.

boquilla de aumento de la velocidad de
salida del vapor

La boquilla para aumentar la velocidad de salida de va-

por se puede montar como complemento de la boquilla

de chorro puntual.

Esta boquilla permite aumentar la velocidad a la que flu-

ye el vapor. Por eso es apta para la limpieza de sucie-

dad muy incrustada, soplar en esquinas, juntas etc.

Imagen

= Fijar la boquilla para ampliar la salida de vapor de
acuerdo con el cepillo redondo sobre la boquilla de
chorro puntual.

Cepillo redondo (grande)

El cepillo redondo se puede montar como complemento

de la boquilla de chorro puntual. Con este cepillo redon-

do se pueden limpiar superficies redondeadas (p.ej. la-

vado, plato de ducha, bafiera, fregadero).

CUIDADO

No apto para la limpieza de superficies delicadas.

Imagen

= Fijar el cepillo redondo en la boquilla de chorro
puntual.

Boquilla de limpieza manual

Imagen B

= Montar la boquilla manual en la pistola de vapor.
Vestir la boquilla manual con la funda. Ideal para super-
ficies pequefias lavables, cabinas de ducha y espejos.

Boquilla barredora de suelos

Apto para pavimentos y paredes lavables, como suelos

de piedra, azulejos y PVC. Al limpiar superficies muy

sucias, pase la boquilla lentamente para que el vapor
pueda actuar durante mas tiempo.

Nota

Los restos de detergente que aun se encuentren en las

superficies a limpiar, podrian provocar estrias al limpiar

con el vapor, pero desaparecen tras varios usos.

Imagen [

= Conectar los tubos de prolongacién con la pistola
aplicadora de vapor.

= Fijar la boquilla para suelos al tubo de prolonga-
cion.

Imagen

= Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.

— Bascular el tubo alargador hacia delante hasta que
esté en vertical, de esta forma se abaten las tapas
laterales de la boquilla de suelo.

—  Colocar la boquilla de suelos sobre el pafio de sue-
los de forma que las tapas laterales se inserten en
las lengiietas del pafio de suelos.

— Bascular el tubo alargador de nuevo hacia atras,
de esta forma se encajan las tapas laterales y el
pafio queda encajado en la boquilla de suelo.

ES -8



Aparque la boquilla barredora de suelos

Imagen Il

= Sise interrumpe el trabajo, colgar la boquilla para
suelos en el soporte de aparcamiento.

Presion de vapor de la plancha

= Insertar el enchufe de vapor de la plancha en la
clavija del aparato. Al hacerlo tiene que oirse que
el conector encajar.

= Asegurese de que haya agua en la caldera de la
limpiadora a vapor.

= Poner en funcionamiento el limpiador a vapor de
acuerdo con las instrucciones.

= Esperar hasta que la limpiadora de vapor esté lista
para el uso.

Nota

Para el planchado con vapor, recomendamos el uso de

la mesa de planchar de KARCHER que cuenta con un

dispositivo de aspiracion activa del vapor. Esta mesa de

planchar ha sido disefiada especificamente para el tra-

bajo con el aparato que acaba de adquirir, facilitando y

acelerando enormemente el planchado. En cualquier

caso, debe emplearse una mesa de planchar permea-

ble al vapor con base reticular.

Planchado con vapor

Todos los materiales textiles pueden plancharse con
vapor. Las prendas delicadas o estampadas deben
plancharse por el revés o siguiendo las indicaciones del
fabricante.

Nota

Para estos tejidos delicados recomendamos usar la

base antiadherente para la plancha de KARCHER BE

6006.

= Ajuste el regulador de temperatura de la plancha
dentro de la zona rayada (s*</MAX).

= Tan pronto como el piloto de control de la plancha
que indica la calefaccion se apaga, se puede co-
menzar a planchar.

Nota

La suela de la plancha debe estar caliente para evitar

que el vapor se condense y gotee sobre las prendas

que esté planchando.

= Accionar el interruptor de vapor arriba o el interrup-
tor de vapor abajo.

— Vapor por intervalos: Presione el interruptor de
vapor. El vapor sale mientras se presione el inte-
rruptor.

—  Vapor continuo: Tirar hacia atras del bloqueo del
interruptor de vapor hasta que encaje. El vapor
sale continuamente. Para finalizar, presionar el
bloqueo hacia delante.

= Antes de comenzar a planchar o tras haber realiza-
do una pausa, proyecte el primer golpe de vapor
sobre un pafio hasta que el vapor salga uniforme-
mente.

= Laplancha también se puede emplear en posicién
vertical para la aplicacién de vapor en cortinas,
vestidos, etc.

Planchado en seco
CUIDADO
Cuando se planche en seco también debe haber agua
en el deposito.
= Ajuste la temperatura del regulador de la plancha
en funcién de la prenda que vaya a planchar.
«  Sintético
es Lana, seda
ess  Algodon, lino

CUIDADO

Respetar las indicaciones de planchado y lavado de la

prenda.

= Tan pronto como el piloto de control de la plancha
que indica la calefaccién se apaga, se puede co-
menzar a planchar.

Cuidados y mantenimiento

Enjuague de la caldera de vapor

Enjuague la caldera del limpiador de vapor a mas tardar

después de haberla llenado 10 veces.

= Saque el enchufe de la toma de corriente.

= Deje enfriar el limpiador de vapor.

= Vaciar el depésito de agua.

= Saque los accesorios de sus correspondientes so-
portes.

Imagen [4

=>» Abra el cierre de mantenimiento. Para ello, colocar
el extremo abierto de una tuberia de prolongacion
sobre el cierre de mantenimiento, encajar en la
guia y enroscar.

= Llenar la caldera de vapor con agua y girar fuerte-
mente. Con ello se desprenden los restos de cal
que se han quedado depositados en el fondo de la
caldera de vapor.

Imagen

= Descargue toda el agua de la caldera.

Descalcificar la caldera de vapor

Dado que la cal también se incrusta en las paredes de
la caldera, recomendamos efectuar la desincrustacion
con la frecuencia indicada a continuacién (LLT = llena-
dos de tanque):

Grado de dureza °dH mmol/l |TF
| blando 0-7 0-1,3 100
Il [medio 7-14 1,3-2,5 |90
Il |duro 14-21 |2,5-38 |75
IV [muy duro >21 >3,8 50

Nota

Para averiguar el grado de dureza del agua de su zona,

pongase en contacto con la empresa local de abasteci-

miento de agua o con su ayuntamiento.

= Saque el enchufe de la toma de corriente.

= Deje enfriar el limpiador de vapor.

= Vaciar el depésito de agua.

= Saque los accesorios de sus correspondientes so-
portes.

Imagen [[4

= Abra el cierre de mantenimiento. Para ello, colocar
el extremo abierto de una tuberia de prolongacion
sobre el cierre de mantenimiento, encajar en la
guia y enroscar.
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Imagen

= Descargue toda el agua de la caldera.

2 Utilice las barras descalcificadoras KARCHER para
descalcificcar. Al utilizar la solucion antical, respete
las indicaciones de dosificacion del paquete.

= Vierta el producto desincrustante en la caldera y
déjelo actuar durante aprox. 8 horas.

= Después de 8 horas tire todo el producto desin-
crustante. Enjuague la caldera dos o tres veces
con agua fria hasta estar seguro de que no quedan
restos de desincrustante en la misma.

Imagen

Descargue toda el agua de la caldera.

Secar la zona de recogida del cable de conexion

de red.

Enroscar el cierre de mantenimiento con la tuberia

de prolongacion.

Llenado del depésito de agua

El dispositivo limpiador de vapor esta listo para

usar.

L 20 2 X7

Cuidado de los accesorios

Nota

El pafio de suelo y la funda de la boquilla de mano se

suministran ya lavados, por lo que pueden emplearse

directamente con el dispositivo limpiador de vapor.
Lavar los pafios de suelo y las fundas a 60°C en la
lavadora. Para que los pafios conserven la capaci-
dad de absorcion de la suciedad, no emplee suavi-
zante. Los pafios de rizo pueden meterse en la se-
cadora. Los pafios de microfibras no pueden me-
terse en la secadora.

Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted mismo con
ayuda del resumen siguiente. En caso de duda, dirijase
al servicio de atencion al cliente autorizado.

Tiempo largo de calefaccion

El aparato presenta calcificaciones
= Descalcifique la caldera de vapor.

No hay vapor

Piloto de control de falta de agua parpadea en rojo
y suena un pitido

No hay agua en el depésito de agua. .
= Llene el depdsito de agua hasta la marca "MAX".

Piloto de control - falta de agua se ilumina en rojo

No hay agua en la caldera de vapor. El dispositivo de

proteccion contra sobrecalentamiento de la bomba se

ha activado.

= Desconexion del aparato

= Llenado del depésito de agua

= Conexioén del aparato.

El deposito de agua no se ha colocado correctamente o

esta calcificado.

= Extraer el dep6sito de agua y enjuagarlo.

= Coloque el deposito de agua y presione hacia aba-
jo hasta que encaje.

No se puede accionar la palanca del vapor

La palanca de vapor esta protegida con el cierre / el se-

guro para nifos.

= Ajustar hacia delante el selector de cantidad de va-
por.

ijLa plancha de vapor "escupe" agua!

= Colocar el regulador de temperatura al nivel ¢ee.

= Enjuagar o descalcificar la caldera del dispositivo
limpiador de vapor.

Tras las pausas de planchado salen gotas de agua

por la plancha de vapor a presion

Si se realizan pausas largas, el vapor puede conden-

sarse en el conducto de vapor.

= El primer golpe de vapor debe proyectarse sobre
un pafio aparte.

Mayor salida de agua

El aparato presenta calcificaciones
= Descalcifique la caldera de vapor.

Datos técnicos

Toma de corriente

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Grado de proteccion IPX4

Clase de proteccion |

Potencia y rendimiento

Potencia de calefaccion 2000 W

Potencia de calefaccién plancha 700 W

Max. presion de servicio 0,35 MPa

Tiempo de calefaccién 4 Minutos

Cantidad de vapor

Vapor continuo: 50 g/min

Golpe de vapor max. 110 g/min

Cantidad de llenado

Depésito del agua 0,8 |

Caldera de vapor 0,51

Medidas

Peso sin accesorios 4,1 kg

Longitud 350 mm

Anchura 280 mm

Altura 270 mm

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.
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Accesorios especiales

| N° referencial

Set de pafos de microfibras parala 2.863-020
boquilla de suelos Comfort Plus

2 pafos suaves de suelos de microfibras de alta cali-
dad.

Juego de paiios de microfibra, funda 2.863-174
suave

2 fundas suaves de microfibras de alta calidad.

Fundas de rizo 6.370-990
5 fundas de algodén
Juego de cepillos circulares 2.863-058

4 cepillos circulares para la boquilla de chorro concen-
trado

Juego de cepillos circulares con cer- 2.863-061
das de latén

para eliminar suciedad resistente. Ideal para superfi-
cies que no sean delicadas.
Cepillo circular con rascador 2.863-140

Cepillo redondo con dos filas de cerdas resistentes al
calor y un rascador. No apto para superficies delica-
das.

Cepillo redondo grande 2.863-022

Ofrece aun mas posibilidades de uso gracias a su
gran superficie de limpieza, especialmente para su-
perficies grandes.

Boquilla para aumentar la velocidad 2.884-282
de salida de vapor y alargador

Para la limpieza de zonas de dificil acceso (p.ej. esqui-
nas) con una gran potencia de limpieza.

Cepillo turbo para vapor 2.863-159

Para tareas de limpieza que de lo contrario se tienen
que frotar

Boquilla de cuidado para textiles 4.130-390
Para refrescar ropa y piezas textiles.

boquilla para despegar papel pintado 2.863-062
para quitar papel de pared y restos de cola

Barritas antical (9 unidades) 6.295-206
Presién de vapor de la plancha 2.863-209
Suela antiadherente 2.863-142

Adecuada para planchar tejidos delicados.
Mesa de planchar activa AB 1000 2.884-993

Excelentes resultados de planchado en menos tiempo
(s6lo para 230 V)

ES - 11
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Instrugdes gerais

Estimado cliente,
Antes da primeira utilizagéo deste apare-
& Lﬂl Iho leia 0 manual de instrugdes original e
os avisos de seguranga anexos. Proceda

em conformidade. Guarde os dois documentos para
uma utilizagao futura ou para o proprietario seguinte.

Utilizagcao conforme o fim a que se destina a
maquina

Utilizar a limpadora a vapor exclusivamente para fins

domésticos.

O aparelho foi concebido para os trabalhos de limpeza

com vapor e pode ser utilizado com acessorios adequa-

dos, conforme descrito neste manual de instrugdes.

N&o é necessario nenhum detergente.Ter especial

atencdo aos avisos de seguranca.

Protecao do meio-ambiente
vy Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.

Nao coloque as embalagens no lixo doméstico,
Os aparelhos velhos contém materiais precio-
sos e reciclaveis e deverao ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-

Avisos sobre os ingredientes (REACH)

Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser

encontradas em:

envie-as para uma unidade de reciclagem.
EEEE temas de recolha de lixo adequados.
www.kaercher.com/REACH

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho € ilustrado
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade
do conteudo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposigéo originais da
KARCHER. No final do presente Manual de instrucdes,
encontra-se uma lista das pecas sobressalentes.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializag&do. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

(Enderecos no verso)

Equipamento de seguranca

A& CUIDADO
Os dispositivos de seguranga protegem o utilizador e
né&o podem ser alterados ou colocados fora de servigo.

Regulador de pressao

O regulador de pressdo mantém constante a pressao

na caldeira durante o funcionamento. Ao atingir a pres-
s@o maxima de servigo na caldeira, o aquecedor desli-
gara e ligar-se-a novamente quando a pressao na cal-
deira diminuir em consequencia do consumo de vapor.

Termostato da caldeira

Se, numa situag&o de avaria, ndo se encontrar agua na
caldeira, a temperatura na caldeira aumenta. O termos-
tato da caldeira desliga o aquecimento. O funcionamen-
to normal é novamente possivel, assim que a caldeira

estiver cheia.

Termostato de seguranga

Se, numa situagao de avaria, o regulador de pressao e
o termoéstato da caldeira falharem, e o aparelho sobre-
aquecer, o termostato de seguranga desliga o aparelho.
Dirija-se a assisténcia técnica da Karcher competente

para restabelecer o termdstato de seguranga.

Fecho de manutengao

O fecho de manutengéo é ao mesmo tempo uma valvu-
la de sobrepressao. Este fecha a caldeira contra a pres-
sdo existente de vapor.

Se o regulador de pressao estiver defeituoso e a pres-
s&o de vapor na caldeira aumentar, a valvula de sobre-
pressdo abre e o vapor sai pelo fecho de manutengao.
Quando isto acontecer, dirija-se a assisténcia técnica
da KARCHER competente antes de utilizar novamente
o aparelho.

Descricao da maquina

Neste manual de instrucdes é descrito o equipamento
completo. Consoante o modelo, existem diferengas no
volume de fornecimento (ver embalagem).

= Ver figuras na pagina desdobravel 4

T
A1 Tomada do aparelho com cobertura

A2 Reservatorio de agua

A3 Abertura de enchimento do depdsito de agua limpa
A4  Botdo - Ligar

A5 Botado — Desligar

A6 Lampada de controlo - aguecimento (VERDE)
A7  Lampada de controlo - Falta de agua (VERMELHA)
A8 Punho de transporte

A9  Suporte para acessorios

A10 Suporte para acessorios
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A11 Fecho de manutengao

A12 Depésito para cabo de ligagdo a rede

A13 Suporte de estacionamento para bico de chao
A14 Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede
A15 Rodas (2 unidades)

A16 Rolo de guia

B1 Pistola de vapor

B2 Alavanca de vapor

B3 Tecla de desbloqueio

B4 Interruptor selector para a quantidade de vapor
(com seguranga infantil)

B5 Mangueira de vapor

B6 Conector de vapor

C1 Bico de jacto pontual

C2 Escova circular Preto

C3 Escova circular Vermelho
C4  Bico de alta poténcia
C5 Escova circular Grande

D1 Bico manual

D2 Cobertura de tecido
atoalhado

D3 Cobertura de micro-

fibras
E1 Tubos de extenséo (2 tubos)
E2 Tecla de desbloqueio

F1  Bico para o chédo

F2  Portinholas laterais

F3  Pano de chéo de mi-
crofibras

F4  Pano de chdo de mi- 2 unidades
crofibras

G1 Descalcificadores

H1  Ferro de engomar a pressao de vapor

H2 Lampada de controlo - aquecimento (cor-de-la-
ranja)

H3  Botao do vapor (superior)

H4  Bloqueio para o botao do vapor

H5 Bot&o do vapor (inferior)

H6 Regulador de temperatura

H7  Conector de vapor

Instrugées resumidas

= Figuras veja pagina 2

Figura K

= Encher o depésito de agua até a marcagao "MAX".

Figura A

= Ligar o conector de vapor a tomada do aparelho.

Figura

= Ligar a ficha de rede.

= Ligar o aparelho.

Figura IZ4

= Lampada de controlo - Aquecimento pisca a verde
Assim que a lampada de controlo "Aquecimento”
acender de forma constante, a limpadora a vapor
esta operacional.

Figura I H
= Ligar os acessorios a pistola de vapor.
= Accionar a alavanca de vapor.

Funcionamento

= Ver figuras na pagina desdobravel 3 i:'

Y

Montar os acessorios

Figura I
= Inserir e encaixar o rolo de guia e as rodas.
Figura -2
= Abrir a cobertura da tomada do aparelho.
= Ligar o conector de vapor a tomada do aparelho. O
conector tem que encaixar audivelmente.
Para desconectar:

Premir a cobertura da tomada do aparelho para
baixo e tirar o interruptor de vapor da tomada do
aparelho.

Figura E1

Figura

= Ligar o acessorio necessario (ver capitulo "Aplica-
¢ao dos acessorios") com a pistola pulverizadora.

Para isso, encaixar a extremidade aberta do aces-
sorio na pistola de vapor e empurrar para dentro,
até a tecla de desbloqueio da pistola engatar.

Figura 31

= Se necessario, utilizar os tubos de extensdo. Co-
nectar, para isso, um ou ambos os tubos de exten-
sdo com a pistola de vapor. Montar os acessérios
desejados na extremidade livre do tubo de exten-
sé&o.

Separar os acessorios

= Ajustar o interruptor selector da quantidade do va-
por para tras (alavanca do vapor bloqueada).

Figura I

= Para separar os acessorios, premir a tecla de des-
bloqueio e separar as partes.

Encher o depésito de agua

O reservatoério de agua pode ser enchido a qualquer al-

tura.

ADVERTENCIA

Nao utilizar agua condensada da maquina de secar

roupa!

Nao inserir produtos de limpeza ou outros aditivos (p.

ex. perfume)!

Utilizar 4gua destilada pura! Méax. 50% de égua destila-

da e 50% de &gua da torneira.

Nao utilizar agua das chuvas recolhida!

O depdsito de dgua pode ser tirado para enché-lo ou

ser enchido directamente no aparelho.

Directamente no aparelho

= Encher agua de um recipiente no funil de enchi-
mento. Encher até a marcacdo "MAX".

Retirar o depésito de agua

= Puxar o dep6sito da agua verticalmente para cima.

= Encher o depdsito de agua verticalmente, debaixo
da torneira, até a marcagao "MAX".

= Colocar o depdsito de agua e premi-lo para baixo
até encaixar.

PT -6
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Ligar a maquina

Colocar o aparelho sobre uma superficie firme.

Ligar a ficha de rede a tomada re rede.

Premir o bot&o Ligar, para ligar o aparelho.

Esperar até lampada de controlo - Aquecimento

brilhar continuamente.

Agora, a limpadora a vapor esta pronta a funcionar.

Notas

B Se nao houver ou se houver pouca agua na caldei-
ra de vapor, a bomba da agua liga e transporta
agua do depdsito de dgua para a caldeira de vapor.
O processo do enchimento pode durar alguns mi-
nutos.

B O aparelho fecha temporariamente a valvula a to-

dos os 60 segundos. Isto impede que seja possivel

fixar a valvula. Durante este processo é emitido um

baixo cliqgue sonoro. A evacuagdo do vapor ndo é

influenciada por este processo.

Encher agua

No caso de falta de agua no depésito da agua, a lam-

pada de controlo pisca - Falta de dgua pisca a vermelho

e é emitido um sinal sonoro.

= Encher o depésito de agua até a marcagao "MAX".

Notas

B Sempre que houver pouca agua na caldeira de va-
por, a bomba de agua transporta automaticamente
agua do depdsito de dgua para a caldeira de vapor.
Se o depdsito de agua estiver vazio, a bomba da
agua nado pode encher mais a caldeira de vapor e
a descarga de vapor é bloqueada.

B Abomba da agua tenta encher a caldeira de vapor
em intervalos curtos. A lampada de controlo apaga
assim que o enchimento for bem-sucedido.

Regular a quantidade de vapor

Com o interruptor selector para a quantidade do vapor
é regulada a quantidade de vapor ejectado. O interrup-
tor selector tem 3 posigdes:

@&

&

(A X7

Quantidade max. de vapor

Quantidade de vapor reduzida

N&o sai vapor - seguranga infantil
Aviso:
A alavanca do vapor ndo pode ser accionada.

@D

= Ajustar o interruptor selector na quantidade de va-
por necessaria.

= Ao accionar a alavanca de vapor dirija sempre a
pistola de vapor contra um pano, até que o vapor
saia uniformemente.

Desligar o aparelho

Figura [l

= Premiraalavanca de vapor até parar de sair vapor.
Agora, a caldeira esta sem pressé&o.

Figura IE1

= Premir o botédo Desligar, para desligar o aparelho.

= Retirar a ficha de rede da tomada.

= Premir a tampa da tomada do aparelho para baixo
e tirar o interruptor de vapor da tomada do apare-
Iho.

= Esvaziar a 4gua restante do depdsito de agua.

Guardar a maquina

Figura Il

Figura

= Encaixar os tubos de extensdo no suporte grande
para os acessorios.

Encaixar o bocal manual e o bocal de jacto pontual
num tubo de extensdo cada.

Fixar a escova circular grande no bico de jacto
pontual.

Encaixar a escova circular pequena e os bicos no
suporte central para acessorios.

Engatar o bocal de chéo no suporte de estaciona-
mento.

Enrolar a mangueira de vapor em torno dos tubos
de extenséo e encaixar a pistola de vapor no bocal
de chao.

Aplicagao dos acessorios

Indicagoes importantes para a aplicagao

L 2 N R 7

Limpar solos

Recomenda-se que o chéo seja varrido ou aspirado an-
tes de utilizar o limpador a vapor. Desta forma o chao é
limpo de sujidade/particulas soltas antes da limpeza
hdmida.

Refrescar téxteis

Antes de utilizar a limpadora a vapor deve-se verificar
sempre a compatibilidade num local tapado. Aplicar pri-
meiro vapor, deixar secar e verificar de seguida eventu-
ais alteragdes da cor ou forma.

Limpar superficies revestidas ou envernizadas

Durante a limpeza de moéveis de cozinha ou de outros
quartos, portas, parquet, superficies lacadas ou reves-
tidas a plastico, pode dissolver-se cera, produto de po-
limento, revestimentos de plastico ou cor e provocar
manchas. Para a limpeza destas superficies deve-se
aplicar um pouco de vapor num pano e limpar as super-
ficies.

ADVERTENCIA

N&o direccionar o vapor contra cantos colados, visto
que a cola pode dissolver-se. Nao utilizar o aparelho
para a limpeza de pavimentos de madeira ou parquet
néo selados.

Limpar vidros

Aquecer os vidros especialmente no Inverno e em caso
de baixas temperaturas exteriores, aplicando uma leve
camada de vapor em toda a superficie. Desta forma sdo
evitadas tensdes na superficie, que podem conduzir a
quebra do vidro.

Limpar de seguida a janela com bocal manual e cober-
tura. Para a remogao da agua utilizar um rodo ou esfre-
gar as superficies com um pano.

ADVERTENCIA

Nao direccionar o vapor contra locais vedados do aro
da janela, de modo a evitar danos.
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Pistola de vapor

Pode utilizar a pistola de vapor também sem acessorios

como, por exemplo:

— para a eliminacéo de ligeiros vincos de pegas de
roupa suspensas, aplicando vapor a uma distancia
de 10-20 cm.

— Paraaeliminagdo de pé nas plantas. Manter, neste
caso, uma distancia de 20-40 cm.

— Paralimpar o p6, aplicando vapor num pano e pas-
sa-lo sobre os moveis.

Bico de jacto pontual

Quanto mais proximo estiver do local com sujidade,
maior é o efeito de limpeza, visto que a temperatura e o
vapor sdo mais elevados na saida dos bocais. Espe-
cialmente pratico para a limpeza de locais de dificil
acesso, juntas, valvularia (torneiras), escoamentos, la-
vatorios, WC, estoros ou aquecimentos. Antes de pro-
ceder a limpeza com vapor pode-se aplicar vinagre ou
acido citrico em depdsitos de calcario, deixar actuar du-
rante 5 minutos e depois aplicar o vapor.

Figura 1

= Montar o bico de jacto pontual na pistola de vapor.

Escova circular (pequena)

A escova circular pode ser complementarmente monta-
da no bocal do ponto de jacto. Com a escovagem, a su-
jidade mais resistente pode ser eliminada com maior fa-
cilidade.

ADVERTENCIA

Inadequado para a limpeza de superficies sensiveis.
Figura

= Fixar a escova circular.

Bocal de alta poténcia

O bico de alta poténcia pode ser complementarmente

montado no bocal do ponto de jacto.

O bocal de alta poténcia aumenta a velocidade de emis-

séo do vapor. Assim sendo, este é adequado para a

limpeza de sujidade particularmente forte e para a lim-

peza de cantos, juntas, etc.

Figura

= Fixar o bico de alta poténcia, de acordo com a es-
cova circular, no bico do ponto do jacto.

Escova circular (grande)

A escova circular pode ser montada como complemen-
to no bico de jacto pontual. Com esta escova circular é
possivel limpar superficies grandes arredondadas (p.
ex., lavatorio, base de chuveiro, banheira, lavatério de
cozinha).

ADVERTENCIA

Inadequado para a limpeza de superficies sensiveis.
Figura

= Fixar a escova circular.

Bico manual

Figura 1

= Montar o bico manual na pistola de vapor.
Colocar a cobertura por cima do bico manual. Especial-
mente adequado para a limpeza de pequenas superfi-
cies lavaveis, cabinas de duche e espelhos.

Bocal para soalhos

Adequado para todos os pavimentos e revestimentos
de paredes lavaveis como, por exemplo, pavimentos de
pedra, ladrilhos e PVC. Em superficies muito sujas pas-
se o pano de vagar para que o vapor possa actuar mais
tempo.

Aviso

Restos do produto de limpeza ou de emulsdes de con-

servacéo que ainda se encontrem na superficie podem

causar marcas durante a limpeza a vapor, as quais de-
saparecem apos varias aplicacdes.

Figura 31

= Conectar os tubos de extensdo com a pistola de
vapor.

= Fixar o bocal de ch&o no tubo de extensao.

Figura I

= Fixar o pano de chéo e o bocal para soalhos (pavi-
mentos).

— Inclinar o tubo de extensao para a frente até este
estar na vertical; desta forma, as portinholas late-
rais do bocal de chao séo rebatidas para baixo.

—  Colocar o bocal de chdo no pano de chao, de modo
a que as portinholas laterais entrem nas duas talas
do pano de chéo.

— Voltarainclinar o tubo de extensao para tras; deste
modo, as portinholas laterais encaixam e o pano
fica fixo no bocal de chao.

Estacionar o bocal de chao

Figura A

= Engatar o bocal de ch&o no suporte de estaciona-
mento, em caso de interrupgado dos trabalhos.

Ferro de engomar a pressao de vapor

= Conectar a ficha de vapor do ferro de engomar na
tomada do aparelho. O conector tem que encaixar
audivelmente.

= Assegurar que a caldeira da limpadora a vapor
contém agua limpa.

= Colocar a lavadora a vapor em funcionamento, se-
gundo as descrigdes.

= Aguardar até o limpador de vapor estar operacional.

Aviso

Recomendamos a utilizagdo de uma tabua de engomar

da KARCHER com sistema de absorgao activa do va-

por. Esta tdbua de engomar é concebida especialmente

para o ferro da Karcher. Por isso, proporciona maior

conforto e faz com que se engome mais rapidamente.

Em todo o caso, devera utilizar-se uma tabua de engo-

mar tipo grade e que seja permeavel ao vapor.

Engomar a vapor

Pode-se engomar a vapor todos os téxteis. Impressos

ou téxteis sensiveis devem ser engomados do verso e

conforme as indicagdes do fabricante.

Aviso

Para estes tecidos sensiveis recomendamos a utiliza-

¢ao da sola antiaderente do ferro de engomar BE 6006

da KARCHER.

= Ajuste o regulador de temperatura do ferro dentro
da zona sombreada (***/MAX).

= Assim que a lampada de controlo do aquecimento
do ferro de engomar apagar, € possivel comegar a
engomar.
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Aviso

A sola do ferro de engomar deve estar quente para que o

vapor ndo condense na sola e pingue na roupa a passar.

= Premir o botao do vapor superior ou do vapor infe-
rior.

—  Vapor temporario: Premir o botdo do vapor. O va-
por sai enquanto for premido o botao.

—  Vapor permanente: Puxar o bloqueio do botdo do
vapor para baixo, até encaixar. O vapor sai conti-
nuamente. Premir o botdo e o bloqueio para a fren-
te para destravar.

= Direccionar a primeira ejecgdo de vapor, no inicio
dos trabalhos de engomar ou apds pausas de tra-
balho, contra um pano até o vapor sair uniforme-
mente.

= Também pode utilizar o ferro verticalmente para
aplicar vapor em cortinas, roupa, etc.

Engomar a seco
ADVERTENCIA
Também tem que existir &gua na caldeira durante o en-
gomar a seco.
= Ajuste o regulador da temperatura do seu ferro de
acordo com a peca de roupa.
+  Sintético
e« L3, seda
ess Algodao, linho

ADVERTENCIA

Observar as indicagdes de lavagem e de engomar na

etiqueta da peca de roupa.

= Assim que a lampada de controlo do aquecimento
do ferro de engomar apagar, é possivel comegar a
engomar.

Conservagao e manutengao

Lavagem da caldeira de vapor

Lavar a caldeira de vapor da limpadora de vapor o mais

tardar apos 10 enchimentos.

= Retirar a ficha de rede da tomada.

= Deixar arrefecer a limpadora de vapor.

= Esvaziar o depdsito da agua.

= Tirar os acessorios dos suportes para acessorios.

Figura 4

= Abrir o fecho de manutengéo. Para isso, posicionar
um tubo de extensdo em cima do fecho de manu-
tencéo, encaixar na guia e abrir.

= Encher a caldeira de vapor com agua e agitar for-
temente. Dessa forma dissolvem-se os depositos
de calcario no fundo da caldeira de vapor.

Figura

= Esvaziar completamente a caldeira.

Descalcificar a caldeira de vapor

Como se deposita cal nos lados da caldeira, recomen-
damos descalcificar a caldeira nos seguintes intervalos
(ED=enchimentos do depdsito):

Classe de dureza °dH mmol/l | TF
| macia 0-7 0-1,3 100
Il |média 7-14 1,3-2,5 |90
Il |dura 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | muito dura >21 >3,8 50
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Aviso

Informa-se a respeito da dureza da agua junto dop for-

necedor da agua.

= Retirar a ficha de rede da tomada.

= Deixar arrefecer a limpadora de vapor.

= Esvaziar o deposito da agua.

= Tirar os acessorios dos suportes para acessorios.

Figura [4

= Abrir o fecho de manutengao. Para isso, posicionar
um tubo de extens@o em cima do fecho de manu-
tencgdo, encaixar na guia e abrir.

Figura

= Esvaziar completamente a caldeira.

= Utilizar para a descalcificagéo os descalcificadores
KARCHER. Tenha atengao aos avisos de dosa-
gem indicados na embalagem.

= Coloque a solugdo descalcificadora na caldeira e
deixe a solugéo atuar por aprox. 8 horas.
Despejar totalmente a solugdo descalcificante
apos 8 horas. Dado que ficam restos da solugdo na
caldeira do aparelho, esta devera ser lavada duas
a trés vezes com agua fria para remover totalmen-
te o agente.

Figura

= Esvaziar completamente a caldeira.

= Secar o local de armazenamento do cabo de liga-
¢éo arede.

= Fechar o fecho de manutengéo com o tubo de ex-
tenséo.

= Encher o deposito de agua

= Agora, alimpadora a vapor esta pronta a funcionar.

Conservagao dos acessorios

Aviso

O pano de chao e a cobertura para o bico manual ja es-

téo lavados e, portanto, prontos a serem utilizados nos

trabalhos com a limpadora a vapor.

= Lavar os panos de chdo sujos e as coberturas a
60 °C na maquina. Nao utilizar amaciador, para
que 0s panos possam absorver bem a sujidade. Os
panos de tecido atoalhado podem ser secados no
secador de roupa. Os panos de microfibras ndo po-
dem ser secados no secador de roupa.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples que poderao
ser eliminados seguindo as seguintes instrugdes. Em
caso de duvidas ou de avarias néo referidas neste ca-
pitulo, consulte os nossos Servigos Técnicos autoriza-
dos.

Tempo de aquecimento muito prolongado
Exitem depésitos de cal na caldeira de vapor
= Descalcificar a caldeira de vapor.
Nao ha vapor

Lampada de controlo da falta de agua pisca a
vermelho e um sinal sonoro é emitido

Nao ha agua no depdsito de agua.
= Encher o deposito de agua até a marcagéao "MAX".
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A lampada de controlo - Falta de agua brilha a

vermelho

Nao ha agua na caldeira de vapor. A protecgéo contra

sobreaquecimento da bomba foi accionada.

= Desligar o aparelho.

= Encher o depésito de agua

= Ligar o aparelho.

Depésito de agua mal posicionado ou com calcario.

= Retirar o dep6sito da agua e lavar.

= Colocar o dep6sito de agua e premi-lo para baixo
até encaixar.

Nao é possivel premir a alavanca de vapor

A alavanca de vapor esta bloqueada com o dispositivo

de bloqueio/seguranga infantil.

= Ajustar o interruptor selector da quantidade do va-
por na posigéo dianteira.

O ferro de engomar a vapor "cospe" agua!

= Ajustar o regulador da temperatura no nivel se* .

= Enxaguar e descalcificar a caldeira do limpador a
vapor.

Apos pequenas pausas de engomar saem gotas de

agua do ferro de engomar de pressao a vapor.

Durante longos periodos de interrupgéo o vapor pode

condensar na tubagem do vapor.

= Direccionar a primeira ejecgdo de vapor para um
pano de apoio.

Elevada descarga de agua

Exitem depositos de cal na caldeira de vapor
= Descalcificar a caldeira de vapor.

Dados técnicos

Conexao eléctrica

Acessorios especiais

| N.° de encomenda|

Conjunto de panos em microfibras 2.863-020
para bocal de chdo Comfort Plus

2 panos de chao suaves em microfibras de alta quali-
dade.

Conjunto de panos em microfibras,
cobertura suave

2 coberturas suaves em microfibras de alta qualidade.

2.863-174

Coberturas de tecido atoalhado 6.370-990
5 coberturas em algodéo
Conjunto de escova circular 2.863-058

4 escovas circulares para o bico de ponto de jacto

Conjunto de escova circular com cer- 2.863-061
das de latéo

para a remocao de sujidade forte. Ideal para superfi-
cies ndo sensiveis.

Escova circular com raspador 2.863-140

Escova circular com duas filas de cerdas resistentes
ao calor e um raspador. Inadequado para superficies
sensiveis.

Escova circular grande 2.863-022

Gragas a superficie de limpeza grande, oferece ainda
mais possibilidades de aplicagéo, sobretudo para su-
perficies maiores.

Bico de alta poténcia e extensao 2.884-282

Para a limpeza de locais de dificil acesso (p. ex. can-
tos) com elevada forga de limpeza.

Escova turbo de vapor 2.863-159

Para os trabalhos de limpeza onde normalmente é ne-
cessario esfregar

Tenséo 220-240 V

1~50-60 Hz Bico para tratamento de téxteis 4.130-390
Grau de protecgo IPX4 Para refrescar roupa e téxteis.
Classe de proteccdo 0 rDei:r:ositivo para remover papel de pa- 2.863-062
Dados relativos a poténcia para a eliminacdo de papel de parede e de restos de
Poténcia de aquecimento 2000 W cola
Poténcia de aquecimento ferro 700 w Descalcificadores (9 unidades) 6.295-206
de engomar Ferro de engomar a pressao de vapor 2.863-209
Pressdo maxima de servico 0,35 MPa Sola antiaderente do ferro de engo-  2.863-142
Tempo de aquecimento 4 Minutos mar
Quantidade de vapor Adequada para engomar tecidos sensiveis.
Vapor permanente 50 g/min Tabua de engomar activa AB 1000 2.884-993
Ejeccéo de vapor max. 110 g/min Para excelentes resultados de engomar com enorme
Capacidade de carga poupanga de tempo (apenas para 230 V)
Depésito de agua 0,8 1
Caldeira 0,5 |
Dimensoes
Peso (sem acessorios) 4,1 kg
Comprimento 350 mm
Largura 280 mm
Altura 270 mm

Reservados os direitos a alteragées técnicas!
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Generelle henvisninger

Kaere kunde
ste gangs brug af maskinen og de vedlag-

te sikkerhedsanvisninger. Folg den ngje.

Opbevar de to heefter til senere brug eller til senere eje-
re.

O
>
C©OWO©®NOO U O]

o
>

Laes den originale driftsvejledning fer for-

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne damprenser ma kun anvendes til privat brug.
Maskinen er beregnet til rengering med damp og kan
bruges med egnet tilbehgr som det beskrives i denne
betjeningsvejledning. Der er ikke behov for rengarings-
middel. Veer saerligt opmaerksom pa sikkerhedsanvis-
ningerne.

Miljobeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-

%@ gen ud sammen med det almindelige hushold-

ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-

ﬁ rialer, der kan og bgr afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-

EEEE  station eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:

www.kaercher.com/REACH

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra KARCHER.
Bag i denne betjeningsvejledning finder De en oversigt
over reservedele.

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG
Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kveestelser
og ma hverken eendres eller omgas.

Trykregulator

Trykregulatoren sgrger for, at kedeltrykket er sa kon-
stant som muligt under driften. Varmesystemet kobles
fra, nar det maksimale driftstryk i kedlen pa 4 bar er op-
naet og kobles til igen ved trykfald i kedlen pga. dam-
pudtagning.

Kedeltermostat
Hvis der ikke er vand i kedlen, stiger temperaturen i ked-

len. Kedeltermostaten afbryder varmesystemet. En nor-
mal drift er muligt igen hvis kedlen fyldes.

Sikkerhedstermostat

Hvis trykreguleringen og kedeltermostaten svigter, og
kedlen overophedes, kobler sikkerhedstermostaten
maskinen fra.

Kontakt den ansvarlige Kércher-kundeservice for at fa
sikkerhedstermostaten nulstillet.

Vedligeholdelseslas

Vedligeholdelseslasen er samtidigt en overtryksventil.
Den lukker kedlen for det stigende damptryk.

Hvis trykregulatoren er defekt, og damptrykket i kedlen
stiger, abnes overtrykventilen, og der strammer damp
ud igennem vedligeholdelseslasen.

Kontakt den ansvarlige Karcher-kundeservice, inden
maskinen i brug igen.

Beskrivelse af apparatet

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale ud-
styr. Afheengigt af modellen er der forskelle i leveringen
(se emballagen).

= Se hertil figurerne pa side 4

..{;.@
A1 Damprenserens stikdase med daeksel
A2 Vandtank

A3 Pafyldningsabning ferskvandstank

A4 Kontakt - Teend

A5  Kontakt - Sluk

A6  Kontrollampe - varme (GR@N)

A7  Kontrollampe - vandmangel (R@D)
A8 Beeregreb

A9  Holder til tilbehgr

A10 Holder til tilbehgr

A11 Vedligeholdelseslas

A12 Opbevaring til stramledningen

A13 Holder til gulvdysen

A14 Strgmledning med netstik

A15 Lgbehjul (2 styk)

A16  Styringsrulle

B1 Damppistol

B2 Dampkontakt

B3 Udlgserknap

B4  Omstiller til dampmaengde (med bgrnesikring)
B5 Dampslange
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B6  Dampstik

C1  Punktstraledyse

C2 Rundberste Sort
C3 Rundberste Rad
C4 Powerdyse

C5 Rundberste Stor

D1  Handmundstykke
D2  Frottébetraek
D3  Mikrofiberovertraek

E1  Forleengerror (2 stk)
E2 Udlgserknap

F1  Gulvmundstykke

F2  Sideklapper

F3  Mikrofibergulvklud

F4  Mikrofibergulvklud
G1  Afkalkningsstiks

H1  Damptryk - strygejern
H2 Kontrollampe - varme (ORANGE)
H3  Kontakt damp (oppe)

H4  Lasemekanisme til kontakt damp
H5 Kontakt damp (nede)

H6  Termostat

H7  Dampstik

Kort brugsanvisning

= Se figurerne pa side 2

2 styk

Figur R

= Fyld vandtanken op til markeringen "MAX".
Figur A

= Seet dampstikket i damprenserens stikdase.
Figur K1

= Seet netstikket i.

= Teend for apparatet.

Figur

= Kontrollampe - varme blinker grent.
Sa snart kontrollampen "varme konstant" lyser, er
damprenseren klar.

Figur F

= Tilslut tilbeher til damppistol.

= Aktiver damphandtaget.

= Se hertil figurerne pa side 3 N

Montering af tilbehor

Figur [N
=> Stik styringsrullen og hjulene i og lad dem ga i hak.
Figur A
> Abn daekslet af renserens stikdase.
= Saeet dampstikket fasti damprenserens stik. Stikket
skal ga saledes i hak, at det kan hares.
Til adskillelse:
Tryk deekslet pa damprenserens stikdase ned og
treek dampstikket ud af stikdasen.

Figur B2

Figur

= Forbind det nadvendige tilbeher (se kapitel "brug af
tilbehgret") med damppistolen. Hertil skal det &bne
ende af tilbehgret stikkes pa damppistolen og
skubbes sa langt pa damppistolen, indtil @bneme-
kanismen gar i hak.

Figur 31

= Brug forleengerrgret efter behov. Dette geres ved
at forbinde et eller begge forlaengerrer til damppi-
stolen, hvorefter det gnskede tilbeher kan tilsluttes
for enden af forlaengerroret.

Adskillelse af tilbehor

= Saet omstilleren til dampmaengden tilbage (damp-
handtag spaerret).

Figur 3

= Tilbehoret frigeres ved at traekke udigserknappen
tilbage, hvorefter tilbehgret kan treekkes af.

Fyldning af vandtank

Vandtanken kan fyldes pa ethvert tidspunkt.
BEMAERK

Brug ikke kondensvand fra tarretumbleren!

Fyld ikke rengaringsmidler eller andre tilsaetningsstoffer
(f.eks. duft)!

Brug ikke rent destilleret vand! Max. 50% destilleret
vand og 50% postevand.

Brug ikke opsamlet regnvand!

Vandtanken kan tages af for pafyldning eller pafyldes
direkte pa renseren.

Direkte pa apparatet

= Heeld vand i pafyldningstragten fra en beholder.
Fyld op til markeringen "MAX".

Tag vandtanken af

= Traek vandtanken lodret opad.

= Hold vandtanken lodret under vandhanen og fyld
op til markeringen "MAX".

= Seet vandtanken i og tryk den ned til den gar i hak.

Taend for maskinen

Stil damprenseren pa et fast underlag.

Seet stikket i en stikkontakt.

Tryk pa kontakt - Teend for at teende for dampren-

seren.

= Vent til kontrollampen - varme lyser konstant.

Damprenseren er klar til brug.

Bemark

B Hvis der ikke er vand eller for lidt vand i dampked-
len, starter vandpumpen og leder vand fra vandtan-
ken til dampkedlen. Pafyldningen kan vare flere mi-
nutter.

B Apparatet lukker ventilen hvert 60. sekund. Det for-

hindrer, at ventilen saetter sig fast. Man kan here et

stille klik. Dette pavirker ikke dampudstremningen.

Efterfyldning af vand

Ved vandmangel i vandtanken blinker kontrollampen -

vandmangel rgdt og der hgres et signal.

= Fyld vandtanken op til markeringen "MAX".

Bemaerk

B Nar der er for lidt vand i dampkedlen, leder vand-
pumpen automatisk vand fra vandtanken til damp-
kedlen. Hvis vandtanken er tom, kan vandpumpen
ikke mere fylde dampkedlen og dampudtagningen
blokeres.

(A7
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B | korte intervaller forsgger vandpumpen at fylde
dampkedlen. Hvis fyldningen lykkes, slukkes den
rede kontrollampe.

Regulering af dampmangde

Med omstilleren til dampmaengden reguleres den ud-
stremmende dampmaengde. Omstilleren har tre stillinger:

maksimalt dampmaengde

@&

reduceret dampmaengde

@&

ingen damp -bgrnesikring

Bemaerk:

I denne stilling kan damphéandtaget ikke betje-
nes.

)

= Seet omstilleren til den gnskede dampmaengde.
2 Tryk damphandtaget, ret ferst damppistolen mod
en klud, indtil dampen kommer ud jeevnt.
Sluk for maskinen
Figur [€1
= Damphandtaget trykkes indtil der ikke laengere ud-
stremmer damp. Renserens kedel er nu uden tryk.
Figur IEA
= Tryk pa kontakten - Sluk for at slukke for renseren.
Treek stikket ud af stikkontakten.
Tryk laget pa damprenserens stikdase ned og treek
dampstikket ud af stikdasen.
Udtemning af restvand fra vandtanken.

Opbevaring af damprenseren

vy

= Seet forleengerrer ind i den store holder til tilbeher.

= Seet handdysen og punktstraledysen hver pa et for-
leengerror.

= Fastger den store rundbgrste pa punktstraledysen.

= Seet de sma rundberster og dyser ind i mellemhol-
deren til tilbehor.

= Haeng gulvdysen ind i parkeringsholderen.

= Dampslangen vikles omkring forleengerrgrene og

damppistolen saettes ind i gulvdysen.

Brug af tilbehor

Vigtige oplysninger om anvendelse

Rensning af gulve

Det anbefales at feje eller stavsuge gulvet far dampren-
seren anvendes, saledes at lgst snavs er fiernet forst.
Pa den made fiernes tilsmudsning/lgse partikler allere-
de fgr vadrensningen.

Opfriskning af tekstiler

Inden tekstiler damprenses anbefales det, at teste re-
sultatet pa et mindre synligt sted af tekstilet: Anvend
dampen, lad tekstilet tarre og kontroller farve og form for
evt. eendringer.

Rengoring af laminerede eller lakerede overflader
Ved damprengaring af laminerede, lakerede eller male-
de overflader — som f.eks. kakkenelementer, mabler,
dere, voksbehandlet parket, oliebehandlede mabler —
kan laminat eller maling lgsne sig, eller der kan dannes
skjolder. Ved renggring af disse overflader kan en klud
dampes, hvorefter overfladerne afterres med denne.

BEMAERK

Dampen ma ikke rettes mod limede kanter, det kan Igs-
ne limen. Renseren ma ikke bruges til rengaring af ufor-
seglede tree- eller parketgulve.

Renggring af glas

Ved lave udendgrstemperaturer, isaer om vinteren, bar
vinduet opvarmes pa hele overfladen ved let at dampe
hele vinduet farst. P4 den made undgas spaendinger pa
overfladen, som kan fere til et glasbrud.

Rens derefter vinduet med handmundstykke og over-
treek. Brug en vinduesskraber til at fierne vand, eller tar
overfladen med en klud.

BEMAERK

For at undgé skader, ma dampen ikke rettes mod for-
seglede steder pa vinduesrammen.

Damppistol

Damppistolen kan ogsa anvendes uden tilbehgr, f.eks.:

— il at fierne sma folder fra haengende tgj idet tojet
afdampes med en afstand pa 10-20 cm.

— til afstgvning af planter. Overhold her en afstand pa
20-40 cm.

— il afstevning idet kluden dampes og derefter bru-
ges til at rense mgbler med.

Punktdyse

Jo naermere dysen holdes imod de tilsmudsede steder,
desto steerkere er rengaringseffekten fordi temperatu-
ren og dampen er hgjest ved dysens udslip. Isaer prak-
tisk til rengering af sveert tilgeengelige steder, fuger, ar-
maturer, aflgb, vaskekummer, toiletter, persienner eller
radiatorer. Starre kalkaflejringer kan opleses i eddike
fer damprensning. Lad eddiken virke i 5 minutter, far der
dampes.

Figur E1

= Monter punkstraledysen pa damppistolen.
Rundbaerste (lille)

Rundbgrsten kan monteres pa punktdysen som ekstra
tilbehar, der kan hjeelpe med at fierne saerlig genstridigt
snavs. Via berstning kan hardnakkede tilsmudsninger
lettere fiernes.

BEMAERK

Ikke egnet til rengering af sensitive overflader.

Figur

= Monter rundbersten pa punktdysen.

Powerdyse

Powerdysen kan monteres pa punktdysen som ekstra

tilbeher.

Powerdysen gger den hastighed, hvormed dampen

kommer ud. Den er derfor velegnet til at fierne genstri-

digt snavs i hjgrner, fordybninger m.m.

Figur

= Fastger powerdysen til punktdysen pa samme
made som ved rundbgrsten.

Rundbaerste (stor)

Rundbgrsten kan monteres pa punktstraledysen som
supplering. Med denne rundbgrste kan man renggre
store afrundede flader (f.eks. handvaske, brusekar, ba-
dekar, kekkenvaske).

BEMAERK

Ikke egnet til rengering af sensitive overflader.

Figur

= Monter rundbersten pa punktdysen.
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Handmundstykke
Figur E1

= Monter handdysen pa damppistolen.
Treek betreckket over handdysen. Iszer velegnet til sma
overflader, som kan vaskes, brusekabiner og spejl.

Gulvmundstykke

Egnettil alle vaeg- og gulvbelsegninger som kan vaskes,

f.eks. stengulve, fliser og PVC-gulve. Sgrg for at arbej-

de langsomt pa meget snavsede flader, sa dampen har

leengere tid at virke i.

OBS

Rester af renggringsmidler eller plejeprodukter, som

stadig sidder pa den overflade, som skal renses, kan

forarsage striber ved damprenggringen. Disse striber

forsvinder dog efter gentagne renggringer.

Figur B

=> Tilslut forleengerrgret til damppistolen.

= Fastger gulvdysen til forleengerroret.

Figur I

= Fastger gulvkluden pa gulvmundstykket.

—  Vip forleengerrgret fremad indtil det star lodret, sa-
ledes klapper gulvdysens sideklapper ned.

—  Stil gulvdysen pa en gulvklud, sa sideklapperne kg-
rer ind i lasker i siderne pa gulvkluden.

—  Vip forleengerraret igen bagud, saledes gar side-
klapperne i hak og kluden sidder fast pa gulvdysen.

Parkere gylvdysen
Figur A

= Ved pauser haenges gulvdysen i parkeringsholderen.
Damptryk - strygejern

Saet strygejernets dampstik fast ind i stikdasen.

Stikket skal ga saledes i hak, at det kan hgres.

Serg for, at der er frisk postevand i damprenserens

kedel.

Damprenseren tages i brug ifglge beskrivelsen.

Vendt til damprenseren er klar til brug.

OBS

Vi anbefaler, at De anvender strygebordet fra KAR-

CHER med aktiv dampsugning. Dette strygebord er op-

timalt tilpasset Deres nye enhed. Det ggr strygningen

veesentligt lettere og hurtigere. Der skal under alle om-

steendigheder anvendes et strygebord med et strygeun-

derlag, der kan treenge damp igennem, og hvor stryge-

jernet glider let.

Dampstrygning

Alle tekstiler kan stryges med damp. Stryg sarte tryk og

stoffer med vrangen udad eller int. angivelser fra produ-

centen.

OBS

Til sarte stoffer anbefaler vi at bruge KARCHER slip-let-

sal BE 6006.

= Stil strygejernets termostat inden for det skravere-
de omrade (s*/MAX).

= Sa snart strygejernets kontrollampe "Varmer" sluk-
kes, kan man starte at stryge.

OBS

Strygesalen skal veere varm, sa dampen ikke bliver til

kondens pa salen og drypper pa strygetgjet.

= Tryk kontakten damp oppe eller damp nede.

— Intervaldamp: Kontakt damp trykkes. Damp

stremmer ud s& leenge kontakten trykkes.

L 20 I 7

— Konstant damp: Treek lasemekanismen til kontakt
damp helt tilbage indtil den gar i hak. Damp strem-
mer konstant ud. Skub lasemekanismen frem for at
lgsne den.

= Retdet forste dampsted i begyndelsen af strygnin-
gen eller efter pauser mod en klud indtil damp
stremmer regelmaessigt ud.

= De kan holde strygejernet lodret for at dampe gar-
diner, tgj etc.

Torstrygning

BEMAERK

Ogsa ved strygning uden damp skal der veere vand i

kedlen.

= Indstil temperaturen pa Deres strygejern efter det
givne stykke tgj.

«  Syntetik
e« Uld, silke
es«  Bomuld, linned

BEMAERK

Folg stryge- og vaskeangivelserne i tajet.

= 84 snart strygejernets kontrollampe "Varmer" sluk-
kes, kan man starte at stryge.

Pleje og vedligeholdelse

Skylning af dampkedlen

Damprenserens dampkedel bar senest skylles efter

hver 10. pafyldning.

= Treek stikket ud af stikkontakten.

= Damprenseren skal keles ned.

= Tem vandtanken.

= Tag alt tilbehgr ud af tilbehgrsholderne.

Figur 4

= Vedligeholdelseslasen abnes. Seet hertil det abne
endestykke af forleengerrgret pa vedligeholdelses-
lasen, lad det ga i hak og skru det pa.

= Dampkedlen fyldes med vand og svinges kraftigt.
Derved Igsner sig kalkrester, som er aflejret pa
dampkedlens bund.

Figur

= Toem kedlen helt for vand.

Afkalkning af dampkedlen

Eftersom der seetter sig kalk pa kedelveeggen, anbefa-
ler vi, at De afkalker kedlen med fglgende intervaller
(KF=Kedelpafyldninger):

Hardhedsgrad °dH mmol/l |TF
| blgdt 0-7 0-1,3 100
Il | middel 7-14 1,3-2,5 |90
Il | hardt 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | meget hardt >21 >3,8 50
OBS

Vandets hardhedsgrad kan du fa oplyst fra dit vandfor-

synings selskab.

= Treek stikket ud af stikkontakten.

= Damprenseren skal kgles ned.

= Tem vandtanken.

= Tag alt tilbehgr ud af tilbehgrsholderne.

Figur [4

= Vedligeholdelseslasen abnes. Saet hertil det abne
endestykke af forleengerrgret pa vedligeholdelses-
lasen, lad det ga i hak og skru det pa.
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Figur

= Tom kedlen helt for vand.

= Til afkalkning anvendes KARCHER afkalknings-
stiks. Ved blanding af afkalkningsopl@sningen skal
doseringsanvisningerne pa emballagen overhol-
des.

= Fyld afkalkningsopl@sningen i kedlen, og lad oplas-
ningen virke ca. 8 timer.
Heeld afkalningsopl@sningen ud, nar der er gaet 8
timer. Der vil stadig veere en rest af oplgsning i
damprenserens kedel, skyl derfor kedlen to til tre
gange med koldt vand for at fierne alle rester af af-
kalningsoplgsningen.

Figur

= Tom kedlen helt for vand.

= Tor stremledningens opbevaring.

= Las vedligeholdelseslasen med forlaengerrgret.

= Fyldning af vandtank

= Damprenseren er Klar til brug.

Pleje af tilbehor

OBS

Gulvklud og betreek til handdyse er allerede vasket og

kan derfor anvendes til arbejde med damprenseren

med det samme.

= Vask snavsede gulvklude og betreek ved 60 °C i
vaskemaskinen. Benyt ikke skyllemiddel, sa bliver
kludene ved med at veere gode til at optage snavs.
Frottékludene kan ga i terretumbleren. Mikrofiber-
kludene er ikke egnet til tarretumbleren.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som du selv kan af-
hjeelpe ved at se pa felgende oversigt. | tvivistilfaelde el-
ler ved fejl, der ikke naevnes her, bedes du henvende
dig til den autoriserede kundeservice.

Lang opvarmningstid

Damprenseren er kalket til
= Afkalk dampkedlen.

Ingen damp

Kontrollampe - vandmangel blinke radt og et signal
kan hores

Ikke mere vand i vandtanken

= Fyld vandtanken op til markeringen "MAX".
Kontrollampe - Vandmangel lyser rgdt

Ikke mere vand i dampkedlen Pumpens overhednings-
sikring udlgst.

= Sluk for renseren

= Fyldning af vandtank

= Teend for apparatet.

Vandtanken er ikke sat rigtigt i eller forkalket.

= Tag vandtanken af og skyl den.

= Seet vandtanken i og tryk den ned til den gar i hak.
Damphandtaget kan ikke trykkes ind
Damphandtaget er blokeret med lasemekanismen/bar-
nesikring.

= Saet omstilleren til dampmaengden fremad.
Dampstrygejernet "spytter” vand!

= Indstil temperaturregulatoren pa trin eee.
= Rens eller afkalk damprenseren kedel.

Efter strygepauser drypper der vanddraber ud af
strygejernet.

Ved leengere strygepauser kan damp kondensere i
dampledningen.
= Ret derfor farste dampskud mod en separat klud.

Hojt vandudslip

Damprenseren er kalket til
= Afkalk dampkedlen.

Tekniske data

Stromtilslutning

Speaending 220-240 V
1~50-60 Hz

Beskyttelsesniveau IPX4

Beskyttelsesklasse |

Ydelsesdata

Varmeydelse 2000 W

Varmeydelse Strygejern 700 w

Maks. driftstryk 0,35 MPa

Opvamningstid 4 Minutter

Dampmaengde

Konstant damp 50 g/min

Dampstgd max. 110 g/min

Pafyldningsmangde

Vandtank 08 1

Dampkedel 0,5 1

Mal

Veegt (uden tilbehar) 4,1 kg

Leengde 350 mm

Bredde 280 mm

Hojde 270 mm

Forbehold for tekniske aendringer!
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Ekstratilbehor

Bestillingsnummer|

Mikrofiber kludesaet til gulvdyse Com- 2.863-020
fort Plus

2 soft-gulvklude i kvalitetsmikrofiber.

Mikrofiber-kludsaet, soft-betraek 2.863-174
2 soft-betreek i kvalitetsmikrofiber.

Frottéovertrak 6.370-990
5 overtreek af bomuld

Rundbgrstesaet 2.863-058

4 rundbgrster til punktstraledysen.

Rundbgrstesaet med messingborste- 2.863-061
har

til fiernelse af hardnakket tilsmudsning. Ideal pa ikke
sensitive overflader.

Rundbgrste med skraber 2.863-140

Rundbgrste med to reekker varmefaste bgrstehar og
en skraber. Ikke egnet til sensitive overflader.

Stor rundborste 2.863-022

Den store renggringsflade giver sterre anvendelses-
muligheder, specielt til stgrre flader.

Powerdyse og forlaengelse 2.884-282

Til rengering af sveer tilgeengelige steder (f.eks. hjor-
ner) med gget rensekraft.

Damp-turbobgrste 2.863-159
Til rengeringsopgaver hvor der ellers skal skures
Tekstilplejedyse 4.130-390
Til opfriskning af tgj og tekstiler.

Tapetfjerner 2.863-062
til at fierne tapeter og limrester

Afkalkningsstiks (9 stk.) 6.295-206
Damptryk - strygejern 2.863-209
Slip-let-sal 2.863-142
Egnet til strygning af sarte stoffer.
Aktiv-strygebraet AB 1000 2.884-993

Til meget gode strygeresultater med betydelig tidsbe-
sparelse (kun til 230 V)
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Generelle merknader. . .................
Sikkerhetsinnretninger. .. ...............
Beskrivelse av apparatet. .. .............
Kortveiledning .. .......... ... ... ...
Drift ...
Bruk avtilbeher.......... ... .. ... .. ...
Pleie og vedlikehold
Feilretting. . .. ....... ... ... . .
Tekniskedata ........................
Tilleggsutstyr ... ......... ... L

Generelle merknader

Kjeere kunde,

2 Les disse denne originale bruksanvisnin-

gen for apparatet tas i bruk ferste gang, og

folg de vedlagte sikkerhetsanvisningene.
Falg den. Oppbevar begge deler til senere bruk eller for
annen eier.

P4
O
O ©WOWON® OO U]

b4
(@]

Forskriftsmessig bruk

Dampvaskeren ma kun brukes til private formal.
Apparatet er ment for rengjering med damp og kan bru-
kes med egnet tilbehgr som beskrevet i denne bruksan-
visning. Det er ikke nedvendig med rengjgringsmiddel.
Folg de spesielle sikkerhetsanvisningene.

Miljevern

{yYy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
%@ kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
E som kan resirkuleres. Disse bar leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE es i egnede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

Reservedeler

Det ma kun brukes originale KARCHER reservedeler.
En reservedelsoversikt finnes pa slutten av denne
bruksanvisningen.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan feres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller naermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG
Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttelse for
brukeren, og ma ikke endres eller omgas.

Trykkregulator

Trykkregulatoren holder trykket mest mulig konstant un-
der drift. Nar det maksimale driftstrykket i vanntanken er
nadd, slas oppvarmingen av. Nar trykket faller i tanken
igien pga. avtapping av damp, slas oppvarmingen pa
igjen.

Kjeletermostat
Hvis det pga. en feil ikke er noe vann i kjelen, stiger tem-
peraturen i kjelen. Kjeletermostaten kopler ut oppvar-
mingen. Normal drift er igjen mulig nar kjelen er fylt.

Sikkerhetstermostat

Hvis trykkregulatoren og kjeletermostaten ved en feil
faller ut og apparatet overopphetes, kobler sikkerhets-
termostaten ut apparatet.

Ta kontakt med en autorisert Karcher kundeserviceav-
deling for & tilbakestille sikkerhetstermostaten.

Vedlikeholdslas

Vedlikeholdslasen er samtidig en overtrykksventil. Den
lukker vanntanken for det forestdende damptrykket.
Hvis trykkregulatoren svikter og damptrykket i kjelen sti-
ger, apnes overtrykksventilen og damp slippes ut via
vedlikeholdslasen.

Kontakt autorisert KARCHER kundeserviceavdeling for
apparatet tas i bruk igjen.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen er den maksimale utrustnin-
gen beskrevet. Alt etter modell kan det veere ulike leve-

ringsomfang (se emballasjen).

= lllustrasjoner se utfoldingsside 4

A1 Apparatkontakt med deksel

A2  Vanntank

A3 Pafyllingsapning rentvannstank
A4 Bryter — Pa

A5  Bryter — Av

A6  Kontrollampe — varme (GRGNN)
A7  Kontrollampe - vannmangel (R@D)
A8 Beerehandtak

A9  Holder for tilbehar

A10 Holder for tilbehar

A11 Vedlikeholdslas

A12 Oppbevaring av stremkabel

A13 Parkeringsholder for gulvdyse
A14 Strgmledning med stepsel

A15 Lgpehjul (2 stk.)

A16 Styrerulle

B1 Damppistol

B2 Damphandtak

B3  Apneknapp

B4  Valgbryter for dampmengde (med barnesikring)
B5 Dampslange
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B6 Dampplugg
C1  Punktstraledyse

C2 Rundberste Svart
C3 Rundbgrste red
C4 Powerdyse

C5 Rundberste Stor

D1 Handdyse

D2  Frotteovertrekk

D3  Mikrofiberovertrekk

E1 Forlengelsesrar (2 stk.)
E2  Apneknapp

F1  Gulvmunnstykke

F2  Sideklaffer

F3  Mikrofibergulvklut

F4  Mikrofibergulvklut

G1  Avkalker-sticks

2 stykker

H1  Damptrykk strykejern

H2  Kontrollampe — varme (ORANSJE)
H3  Bryter Damp (oppe)

H4  Lasing for bryter Damp

H5 Bryter Damp (nede)

H6  Temperaturregulator

H7  Dampplugg

Kortveiledning

= Se side 2 for illustrasjoner

Figur IR

= Fyll vanntanken opp til merket ,MAX".
Figur A

= Stikk damppluggen inn i apparatkontakten.
Figur

= Settistopselet.

= Sla apparatet pa.

Figur 2

= Kontrolllampe - varme blinker grann.
Sa snart kontrollampe-oppvarmingen lyser kon-
stant, er damprenseren Klar til bruk.

Figur E

= Monter tilbehar pa damppistolen.

= Bruk damphendelen.

= lllustrasjoner se utfoldingsside 3 AN
s 77
Montere tilbehor
Figur [N

= Styrehjul og transporhjul settes inn og lases.
Figur A
> Apne lokket pa apparatkontakten.
= Stikk damppluggen inn i apparatkontakten. Du skal
da hgre at stgpselet gar i las.
For a skille:
Trykk ned lokket pa apparatkontakten og trekk
damppluggen ut av apparatkontakten.

Figur B2

Figur

= Ngdvendig tilbehgr (se kapittel "Bruk av tilbehgr")
kobles til damppistolen. Den apne enden pa tilbe-
hgret stikkes inn pa damppistolen (C1) og skyves
sa langt inn pa damppistolen at apneknappen pa
damppistolen gar i inngrep.

Figur 31

= Benytt forlengerraret etter behov. Koble da en eller
begge forlengelsesrgr til damppistolen. Skyv det
ngdvendige tilbehgret inn pa den ledige enden pa
forlengerraret.

Demontere tilbehar

=> Still valgbryteren for dampmengden tilbake (damp-
hendel sperret).

Figur 3

= Nar du skal ta av tilbehgrsdeler trykker du pa ap-
neknappene og trekker delene fra hverandre.

Pafylling av vanntanken

Vanntanken kan fylles nar som helst.

OBS

Bruk aldri kondensvann fra tarketrommelen!

Ikke fyll pa rengjeringsmiddel eller andre tilsetninger
(for eksempel duftstoffer)!

lkke bruk rent destillert vann! Maks. 50% destillert vann
og 50% ledningsvann.

Ikke bruk oppsamlet regnvann!

Vanntanken kan tas av for fylling, eller den kan fylles di-
rekte mens pamontert apparatet.

Direkte pa apparatet

= Hell vann i pafyllingstrakten fra en beholder. Fyll
opp til merket ,MAX".

Ta av vanntanken

= Trekk vanntanken rett opp.

= Sett vanntanken rett opp under springen, og fyll
opp til merket ,MAX".

= Settivanntanken og trykk den ned til de garii Ias.

Sla apparatet pa

Sett apparatet pa fast og stabilt underlag.

Sett stopselet i en veggkontakt.

Trykk pa bryteren - PA for & sla apparatet pa.

vent til kontrollampe - varme lyser konstant.

Damprenseren er driftsklar.

Merknader

B Dersom det ikke er noe vann i dampkijelen, eller
dersom det er for lite vann i den, startes vannpum-
pen opp og pumper vann fra vanntanken og over i
dampkjelen. Denne fyllingsprosessen kan ta flere
minutter.

B Apparatet lukker ventilen hvert 60. sekund for en

kort stund. Dette hindrer at ventilen setter seg fast.

Det hgres da et lite klikk. Damputstralingen pavir-

kes ikke av dette.

Etterfylle vann

Ved vannmangel i vanntanken blinker kontrollampen -

vannmangel rgdt og det hgres en signaltone.

= Fyll vanntanken opp til merket ,MAX".

Merknader

B Alltid nar det er for lite vann i dampkjelen, vil pum-
pen automatisk pumpe vann fra vanntanken og
over i dampkjelen. Skulle vanntanken vaere tom,
kan vannpumpen ikke lenger fylle dampkjelen, og
damputtaket blir blokkert.

‘A X7
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B Vannpumpen vil med korte intervaller forsgke a fyl-
le dampkjelen. Dersom fyllingen er vellykket, sluk-
kes den rade kontrollampen.

Regulere dampmengde

Utstrammende dampmengde reguleres ved hjelp av
valgbryter for dampmengde. Valgbryteren har tre stillin-
ger:

Maksimal dampmengde

@&

Redusert dampmengde

&

Ingen damp - barnesikring

Merk:

I denne stillingen kan damphendelen ikke bru-
kes.

@D

Still inn valgbryteren pa gnsket dampmengde.
Trykk damphendelen, rett alltid ferst damppistolen
mot et toystykke, til dampen kommer ut i en jevn
strom.

vV

Sla maskinen av
Figur [
= Trykk damphendelen til det ikke kommer mer
damp. Vanntanken pa maskinen er na trykklgs.
Figur IE1
Trykk pa bryteren -AV for & sla apparatet av.
Trekk ut stogpselet fra veggkontakten.

Trykk ned dekselet pa apparatkontakten og trekk
damppluggen ut av apparatkontakten.
Tegm vanntanken for resterende vann.

Oppbevaring av apparatet

vy vy

= Sett forlengelsesrgrene i holderen for tilbeher.

= Sett handdyse og punktstraledyse pa et forlengel-
sesror.

= Fest en stor rundberste pa punktstraledysen.

= Sett den lille rundbgrsten og dysene i den midtre
holderen for tilbehor.

= Sett gulvdysen i parkeringsholderen.

= Dampslange vikles rundt forlengelsesrgrene og

damppistolen settes i gulvdysen.

Bruk av tilbehor

Viktige instruksjoner

Rengjore gulv

Det anbefales at gulvet forst feies eller stavsuges for
dampvaskeren brukes. Derved rengjeres gulvet for
smuss og |@se partikler for fuktig rengjering.
Oppfriskning av tekstiler

For behandling med dampvaskeren, vennligst kontroller
alltid pa et lite synlig sted om tekstilene taler behandlin-
gen. Damp forst, la sa terke og kontroller deretter om
farge eller form har endret seg.

Rengjering av belagte eller lakkerte overflater

Ved rengjering av lakkerte eller plastbelagte overflater,

som f.eks. kjgkken og stuemgbler, kan voks, magbelpo-
lish, plastbelagte eller maling lgsne, eller det kan oppsta
flekker. Ved rengjering av slike overflater, damp en klut
kraftig og terk av overflatene med denne.

OBS

Damp ma ikke rettes mot limte kanter, limet kan lgsne.

Apparatet skal ikke benyttes til rengjering av ikke-forse-
glede tre- eller parkettgulv.

Rengjering av glass

Ved lave utetemperaturer, fremfor alt om vinteren, var-
mes vinduer opp ved at du damper pa hele glassover-

flaten. Derved unngas spenninger i overflaten, det kan

fore til sprekker i glasset.

Deretter rengjeres vindusflaten med handdyse og over-
trekk. For avtgrking av vann, bruk en vindusnal eller tark
flaten med en klut.

OBS

Damp skal ikke rettes mot forseglede steder pa vindus-
rammen, de kan ta skade.

Damppistol

Du kan bruke damppistolen ogsa uten tilbehgr, for ek-

sempel:

—  forfjerning av mindre folder pa hengende klzer, ved
at du damper dem fra 10 - 20 cm avstand.

— fjerne stev fra planter. Hold da en avstand pa 20-40
cm.

—  for fuktig stevterking, ved at en klut kortinndampes
og brukes til & terke over mgblene.

Punktstraledyse

Desto nsermere du er det tiismussede stedet, desto
bedre er rengjgringsvirkningen, da temperatur og damp
er hgyest ved dysen. Spesielt praktisk for rengjering av
vanskelig tilgjengelige steder, fuger, armaturer, avigp,
vasker, WC, persienner eller radiatorer. Kraftige kalkav-
leiringer kan Igses opp ved hvelp av eddik eller sitron-
syre fer damprengjering, la virke i 5 minutter, dampes
av etterpa.

Figur E1

= Monter punktstraledysen pa damppistolen.
Rundberste (liten)

rundbgrsten kan monteres som tillegg til punktstraledy-
sen. Ved hjelp av bersten kan hardnakket smuss fjer-
nes lettere.

OBS

Ikke egnet for rengjoring av emfintlige flater.

Figur

= Rundbgrsten festes til punktstraledysen.

Powerdyse

Power-dysen kan monteres som tillegg til punktstrale-

dysen.

Powerdysen gker dampens utstremningshastighet.

Derfor egner den seg godt for rengjering av spesielt

hardnakket smuss, flekkfjerning, renblasing av hjgrner,

fuger osv.

Figur

- Power-dysen festes til punktstraledysen pa samme
mate som rundbgrsten.
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Rundbgrste (stor)

Rundbgrsten kan monteres som tillegg til punktstraledy-
sen. Med denne rundbgrsten kan du rengjere store, av-
rundede flater (som vasker, dusjkabinetter, badekar,
kigkkenvasker).

OBS

lkke egnet for rengjaring av emfintlige flater.

Figur

= Rundbersten festes til punktstraledysen.

Handdyse

Figur E1

= Monter handdysen pa damppistolen.

Trekk overtrekket over handdysen. Spesielt godt egnet
for mindre vaskbare flater, dusjkabinetter og speil.

Gulvmunnstykke

Egnet for alle vaskbare vegg- og gulvbelegg, f.eks.

steingulv, fliser og PVC-gulv. Arbeid langsomt pa sterkt

tilsmussede flater, slik at dampen kan virke lenger.

Merknad

Rester av rengjeringsmiddel eller pleielasninger som

fortsatt sitter pa flatene som skal rengjeres kan fare til

stripevirkning ved dampvasking, men dette vil forsvinne

ved flere gangers bruk.

Figur 31

= Kople forlengelsesrer til damppistolen.

= Fest gulvdysen til forlengelsesrgret.

Figur I

= Fest gulvklut til guilvdysen.

—  Vipp forlengelsesrgret langt fram til det star lodd-
rett, dermed slas sideklaffene pa gulvdysen ned.

— Plasser gulvdysen pa gulvkluten, slik at sideklaffe-
ne skyves inn i begge tappene pa gulvkluten.

—  Vipp forlengelsesraret bakover igjen, det forer til at si-
deklaffene hviler og kluten sitter fast pa gulvdysen.

Parkere gulvdyse

Figur A

= Ved avbrudd i arbeidet settes gulvdysen i parke-
ringsholderen.

Damptrykk strykejern

= Dampkontakt pa strykejernet festes til apparatkon-
takten. Du skal da here at stopselet gar i las.

= pass pa at det er rent ledningsvann i kjelen pa dam-
prenseren.

= Gjer damprenseren driftsklar i henhold til bruksan-
visningen.

= Vent til damprenseren er klar til bruk.

Merknad

Vi anbefaler at du bruker KARCHER-strykebordet med

aktivt dampavtrekk. Dette strykebordet er optimalisert til

bruk sammen med apparatet ditt. Dette gjor strykingen

betydelig lettere og hurtigere. Bruk alltid et strykebord

med dampgjennomtrengelig strykeunderlag med nett i.

Dampstryking

Alle tekstiler kan dampstrykes. @mfintlige patrykk eller

stoffer skal strykes pa baksiden og i henhold til produ-

sentens instruksjoner.

Merknad

Til slike smfintlige stoffer anbefaler vi deg & bruke KAR-

CHERSs strykesale BE 6006 som forhindrer klistring.

= Sett strykejernets temperaturregulator innenfor det
skraverte omradet (s+</MAX).

= Sa snart kontrollampen for oppvarming av stryke-
jernet slukker, kan du begynne & stryke.

Merknad

Salen pa strykejernet ma veere varm, slik at dampen

ikke kondenserer pa salen og drypper pa toyet som

strykes.

= Bruk bryter for damp oppe eller bryter for damp ne-
de.

— Intervalldamping: Trykk pa bryteren Damp.
Dampstremmer ut sa lenge du holder bryteren inn-
trykket.

—  Permanent damping: Trekk bakover lasing for
dampbryteren til den gar i las. Damp strgmmer ut
kontinuerlig. For & lgsne lasingen, trykk den helt
forover.

= Ved start av stryking eller etter pauser, rett det for-
ste dampstatet mot et taystykke til dampen kom-
mer uti en jevn stram.

= Du kan holde strykejernet loddrett for & dampe gar-
diner, kleer etc.

Torrstryking

OBS

Anvisning:Ogsa ved tarrstryking skal det veere vann i

kjelen.

= Sett temperaturregulatoren pa strykejernet iht.
klesstykke som skal strykes.

«  Syntetiske stoffer

e Ull, silke

ese  Bommull, lin
OBS

Vennligst ta hensyn til informasjonen pa selve plagget

som gjelder stryking og vasking av det.

= Sa snart kontrollampen for oppvarming av stryke-
jernet slukker, kan du begynne a stryke.

Pleie og vedlikehold

Utspyling av dampkjelen

Spyl dampkjelen pa damprenseren senest etter hver

10. tankfylling.

= Trekk ut stapselet fra veggkontakten.

= Ladamprenseren avkjgles.

= Tem vanntanken.

= Fjern tilbehgr fra tilbeharsholderen.

Figur 4

> Apne vedlikeholdslasen. Bruk den apne enden pa
forlengerraret, sett det pa vedlikeholdslasen, las
den i faringen og drei rundt.

= Fyll dampkjelen med vann og sving den kraftig.
Derved Igsnes kalkrester som kan ha samlet seg
pa bunnen av dampkjelen.

Figur

= Tem absolutt alt vann ut av dampkjelen.

Avkalking av dampkjelen

Siden det setter seg kalk pa veggene i kjelen, anbefaler
vi & avkalke dampkjelen med falgende intervaller
(TF=tankfyllinger):

Hardhetsgrad °dH mmol/l |TF
| blatt 0-7 0-1,3 100
Il |middels 7-14 1,3-2,5 |90
Il | hardt 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | meget hardt >21 >3,8 50
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Merknad

Hardheten (kalkinnhold) pa ledningsvannet kan du fa

oppgitt hod vannleverandgren eller kommunen.

= Trekk ut stepselet fra veggkontakten.

= Ladamprenseren avkjgles.

= Tem vanntanken.

= Fjern tilbehgr fra tilbehgrsholderen.

Figur 4

2 Apne vedlikeholdslasen. Bruk den apne enden pa
forlengerreret, sett det pa vedlikeholdslasen, las
den i feringen og drei rundt.

Figur

= Tem absolutt alt vann ut av dampkjelen.

2 Foravkalking, bruk KARCHER avkalkersticks. Ved
bruk av avkalkerlgsningen fglg doseringsanvisnin-
gene pa pakken.

= Fyll avkalkingsopplgsningen i vanntanken og la
den virke i ca. 8 timer.

Tem ut all avkalkingsoppl@sning etter 8 timer. Det
blir veerende igjen en restmengde med opplasning
i kielen, og den ma derfor skylles to til tre ganger
med kaldt vann for & fierne alt gjenvaerende avkal-
kingsmiddel.

Figur

= Tem absolutt alt vann ut av dampkjelen.

= Tork oppbevaringen for stremkabelen.

= Skru sammen vedlikeholdslasen med forlengerraret.

= Pafylling av vanntanken

= Damprenseren er driftsklar.

Pleie av tilbehgret

Merknad

Gulvkluter og overtrekket for handdysen er forvasket og

kan umiddelbart tas i bruk sammen med damprenseren.

= Skitne gulvkluter og overtrekk akn vaskes i vaske-
maskin pa 60 °C. For at klutene skal beholde egen-
skapene for hgyt smussopptak, skal det ikke bru-
kes teymykner. Frotteklutene kan terkes i tarke-
trommel. Mikrofiberklutene kan ikke terkes i tarke-
trommel.

Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker som du selv
kan utbedre ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller,
eller ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

Lang oppvarmingstid

Kalkavleiringer i dampkjelen
= Avkalk dampkjelen.

Ingen damp

Kontrollampe - vannmangel blinker radt og en
signaltone hores

Vanntanken er tom for vann.
= Fyll vanntanken opp til merket ,MAX".

Kontrollampe - vannmangel lyser redt

Dampkjelen er tom for vann. Overopphetingsvernet for
pumpen har lgst ut.

= Sla av maskinen.

= Pafylling av vanntanken

= Sla apparatet pa.

Vanntanken er ikke riktig satt inn, eller er tilkalket.

= Ta ut og spyl vanntanken.

= Settivanntanken og trykk den ned til de gar i las.

Damphandtaket lar seg ikke trykke inn

Damphendelen er sikret med lasingen/barnesikringen.
=>» Still valgbryteren for dampmengden forover.

Dampstrykejernet "spytter” vann!

= Still temperaturregulatoren til trinn eee .
= Spyl kjelen pa dampvaskeren eller bruk kalkfjerner.

Etter pauser i strykingen kan det komme
vanndraper ut av dampstrykejernet

Ved lengre pauser i strykingen kan damp kondenseres

i dampledningen.

= Rett den fgrste dosen med damp mot et separat
torkle.

Stort vannutlgp

Kalkavleiringer i dampkjelen
= Avkalk dampkjelen.

Tekniske data

Stromtilkobling

Spenning 220-240 V
1~50-60 Hz

Beskyttelsesklasse IPX4

Beskyttelsesklasse |

Effektspesifikasjoner

Varmeeffekt 2000 W

Varmeeffekt Strykejern 700 w

Maks. driftstrykk 0,35 MPa

Oppvarmingstid 4 Minutter

Dampvolum

Permanent damping 50 g/min

Damptrinn maks. 110 g/min

Fyllingsmengde

Vanntank 0,8 1

Dampkjele 0,51

Mal

Vekt (uten tilbehar) 4,1 kg

Lengde 350 mm

Bredde 280 mm

Hoyde 270 mm

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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Tilleggsutstyr

Bestillingsnummer|

Sett av kluter av mikrofiber for gulvdy- 2.863-020
sen Comfort Plus

To myke gulvkluter av mikrofiber av hgy kvalitet.
Mikrofiberduk, sett, mykt overtrekk 2.863-174
To myke overtrekk av mikrofiber av hgy kvalitet.

Frotte-overtrekk 6.370-990
5 overtrekk av bomull
Rundbgrstesett 2.863-058

4 rundbgrster for punktstraledyse

Rundbgrstesett med barstehar av 2.863-061
messing

for fjerning av hardnakket smuss. Perfekt for robuste
overflater.

Rundbgrste med skraper 2.863-140

Rundbgrste med to rekker varmebestandige barster
og en skraper. lkke egnet for gmfintlige flater.

Stor rundborste 2.863-022

Byr, takket vaere den store vaskeflaten, pa flere mulig-
heter for bruk, og da spesielt pa sterre flater.

Power-dyse og forlenger 2.884-282

FFor rengjering av vanskelig tilgjengelige steder
(f.eks. hjeriner) med starre rengjeringskraft.

Damp-turbobgrste 2.863-159
For rengjgringsoppgaver der det ellers ma skrubbes
Tekstilmunnstykke 4.130-390
For oppfriskning av kleer og tekstiler.

Tapetfjerner 2.863-062
for fierning av tapet og limrester.

Avkalkersticks (9 stk.) 6.295-206
Damptrykk strykejern 2.863-209
Antihefte strykejernsale 2.863-142
Egnet for stryking av emfintlige stoffer.
Aktiv-strykebord AB 1000 2.884-993

For meget gode strykeresultatet medbetydelig tidsbe-
sparelse (kun for 230 V)

NO-10
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Allmanna anvisningar .................. SV
Séakerhetsanordningar. .. ............... SV
Beskrivning av aggregatet. . . ............ SV
Snabbguide . . ... L SV
Drift ...

Tillbehdrets anvandning
Skotsel ochunderhall ..................
Atgarder vid stérningar . ................
Tekniska data
Specialtillbehor .. ....... ... . .

Allmédnna anvisningar

Béste kund,
och de medféljande sékerhetsanvisning-

— arna innan du anvénder din maskin forsta

gangen. Foljdem. Spara bada héftena for senare behov
eller for nya agare.

(]
<
COW®Oo~NOOO OO

(7]
<

L&s igenom denna originalbruksanvisning

Andamalsenlig anvandning

Angtvatten far endast anvéndas i privata hushall.
Apparaten ar avsedd for reng6ring med anga och kan
anvandas med lampliga tillbehor pa det satt som be-
skrivs i denna bruksanvisning. Inget rengéringsmedel
behdvs. Beakta sarskilt alla sdkerhetsanvisningar.

Miljsskydd

{yYy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
%@ emballaget i hushallssoporna utan fér dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
E material som bér ga till atervinning. Overldmna
skrotade aggregat till ett lampligt atervinnings-
N system.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang &r avbildat pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehér saknas eller
om det finns transportskador.

Reservdelar

Anvénd endast originalreservdelar fran KARCHER. En
reservdelslista finns i slutet av denna bruksanvisning.

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

(Se baksidan for adress)

Sédkerhetsanordningar

&  FORSIKTIGHET

Sékerhetsanordningar &r till for att skydda anvédndaren

och far inte &ndras eller séttas ur spel.
Tryckreglering

Tryckregleringen haller trycket i pannan konstant under
driften. Varmeledningen kopplas fran nar maximalt
driftstryck uppnatts i pannan och kopplas till igen vid
tryckfall i pannan pa grund av angutslapp.

Panntermostat

Om det inte finns nagot vatten i pannan vid fel 6kar tem-
peraturen i pannan. Panntermostaten stéanger av var-
men. En normal drift &r méjlig igen nar pannan ar fylld.

Sakerhetstermostat

Om tryckregleraren och panntermostaten slutar fungera
vid ett fel och om apparaten 6verhettas stanger saker-
hetstermostaten av apparaten.

Vand dig till ansvarig KARCHER kundtjanst for att ater-
stalla sékerhetstermostaten.

Underhallslaset

Underhallslaset ar samtidigt en dvertrycksventil. Den 13-
ser pannan mot det paliggande angtrycket.

Om tryckregleraren skulle var defekt och om angtrycket
i pannan stiger, 6ppnas 6vertrycksventilen och angan
tranger ut genom underhallslaset.

Vand dig till ansvarig KARCHER kundtjénst fére ny
idrifttagning.

Beskrivning av aggregatet

| denna bruksanvisning beskrivs aggregatet med maxi-
mal utrustning. Leveransomfanget varierar allt efter mo-

dell (se férpackningen).
‘\
Cw

= Figurer och bilder finns pa kartong-
ens utfillbara sida 4

A1  Kontaktdosa med lock

A2  Vattentank

A3 Pafyliningsppning farskvattentank
A4  Brytare —Till

A5  Brytare — Fran

A6  Kontrollampa - varme (GRON)

A7  Kontrollampa - vattenbrist (ROD)
A8 Bérhandtag

A9  Hallare for tillbehor

A10 Hallare for tillbehoér

A11 Underhallslucka

A12 Forvaringsplats for natsladd

A13 Parkeringsfaste fér golvmunstycke
A14 Natkabel med natkontakt

A15 Barhjul (2 stycken)

A16 Styrrulle

B1 Angpistol

B2 Angspak

B3  Avreglingsknapp

B4  Valjaromkopplare for angméngd (med barnsakring)
B5 Angslang
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B6 Anganslutning
C1  Punktstralmunstycke

C2 Rundborste Svart
C3 Rundborste rott
C4 Powermunstycke

C5 Rundborste Stor

D1 Handmunstycke
D2  Frottédverdrag

D3  Mikrofiberéverdrag
E1  Forlangningsror (2 stycken)
E2  Avreglingsknapp
F1  Golvmunstycke
F2  Sidoluckor

F3  Mikrofiber-golvduk
F4  Mikrofiber-golvduk

G1  Avkalkningsstickor

2 styck

H1  Angtryck-strykjarn

H2  Kontrollampa - varme (ORANGE)
H3  Brytare anga (uppe)

H4  Sparr till brytare anga

H5 Brytare anga (nere)

H6  Temperaturreglering

H7  Anganslutning

Snabbguide

= Figurer, se sida 2

Bild [l

= Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.
Bild A

= Stick i kontakten i apparatens uttag.

Bild

= Stick i natkontakten.

= Sla pa apparaten.

Bild IZH

= Kontrollampa - vdrme blinkar grént.
Sa snart kontrollampan - varme lyser &r angrengo-
raren klar att anvandas.

Bild I

= Anslut ett tillbehdr till &ngpistolen.

= Aktivera angspak.

=> Figurer och bilder finns pa kartong- &5
X

ens utfillbara sida 3 %

Montera tillbehor

Bild I

= Satt in och sparra styrrulle och 16phjul.

Bild A

> Oppna locket till apparatuttaget.

2 Anganslutningen ansluts i aggregatets uttag. Se till
att kontakten hakar fast med hérbart klickande.
Fér att koppla ifran:
Tryck ner locket pa apparatens uttag och dra ut
angkontakten ur uttaget.

Bild IE1

Bild

= Anslut det tillbehér som behdvs (se kapitel "An-
vandning av tillbehér‘) med angpistolen. Skjut da
pa den &ppna anden pa tillbehdret pa angpistolen
och tryck in sa langt att sparrknappen pa angpisto-
len hakar i.

Bild I}

= Anvand férlangningsroren vid behov. Forbind da
ett férlangningsror, eller bada réren, med angpisto-
len. Skjut pa det tillbehér som ska anvandas pa for-
langningsrorets fria ande.

Ta av tillbehor

= Skjut valjaromkopplaren for angmangden bakat
(angspaken sparrad).

Bild I

= Nar tillbehdren ska tas bort trycker man in sparr-
knappen och drar isar delarna.

Fyll pa vattentank

Vattentanken kan fyllas pa vid alla tillfallen.
OBSERVERA

Anvénd inte kondensvatten fran torktumlaren!

Fyll inte p& nagot rengéringsmedel eller andra tillsatser
(till exempel dofter)!

Anvénd inte rent destillerat vatten! Max. 50% destillerat
vatten och 50% kranvatten.

Anvénd inte uppsamlat regnvatten!

Vattentanken kan tas av for pafylining eller fyllas pa
plats i aggregatet.

Direkt pa maskinen

= Fyll vattentanken via pafyliningen fran en vatten-
kanna el. dyl. Fyll till "MAX" markeringen.

Ta bort vattentanken

= Drag ut vattentanken lodréatt uppat.

= Fyll vattentanken lodratt under en vattenkran till
"MAX" markeringen.

= Saétt tillbaka vattentanken och tryck den nedat tills
den hakar fast.

Sla pa apparaten

Stall maskinen pa stadigt underlag.

Anslut natkontakten till ett vagguttag.

Tryck in brytaren Till for att starta apparaten.

Vanta tills kontrollampan - varme lyser konstant.

Angtvatten &r nu klar att anvandas.

Information

B Omdet arfor litet eller inget vatten alls i angpannan
startar vattenpumpen och transporterar vatten fran
vattentanken och till angpannan. Pafyliningen kan
ta flera minuter.

B Apparaten stanger ventilen ett kort gonblick var

60:e sekund. Det forhindrar att ventilen fastnar. Da

hérs ett litet klick. Angutmatningen paverkas inte.

Efterfylla vatten

Vid vattenbrist i vattentanken blinkar kontrollampan -

vattenbrist rétt och en signalton ljuder.

= Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.

Information

B Omdet arfor litet eller inget vatten alls i angpannan
matar vattenpumpen automatiskt och transporterar
vatten fran vattentanken och till &ngpannan. Om
vattentanken ar tom kan vattenpumpen inte langre
fylla angpannan och angavtappningen blockeras.

YV
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B Med korta intervaller forsoker vattenpumpen att fyl-
la angpannan. Om pafyliningen ar framgangsrik
slocknar den réda kontrollampan.

Reglera angmangden

Méngden anga som strémmar ut regleras med véljaro-
mkopplaren fér angméangden. Valjaromkopplaren har
tre lagen:

@&

&

Maximal angmangd

Reducerad angmangd

Ingen anga -barnsakring
Anmérkning:
| detta ldge kan angspaken inte paverkas.

@D

= Stallin valjaromkopplaren pa den mangd anga som
behovs.

= Tryck pa angspaken, och bdrja med att rikta angpi-
stolen mot ett tygstycke, tills en jamn angstrém
kommer ut.

Stanga av apparaten
Bild [&

= Tryck pa angspaken tills det inte Iangre kommer ut
nagon anga. Behallaren nu trycklos.

Bild IE1
Tryck in brytaren Fran for att sla ifran apparaten.
Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

angkontakten ur uttaget.

>
>
= Tryck ner locket pa apparatens uttag och dra ut
= Tom ut dverblivet vatten fran vattentanken.

Forvara aggregatet

= Sattin forlangningsréren i den stora tillbehdrshalla-
ren.

= Satt pa handmunstycke och punktstralmunstycke
pa varsitt forlangningsror.

= Satt stor rundborste pa punktstralmunstycket.

= Stick in lilla rundborsten och munstycken i mitten-
hallarna for tillbehor.

= Hang i golvmunstycket i forvaringshallaren.

= Linda angslangen runt forlangningsréren och stick
in angpistolen i golvmunstycket.

Tillbehorets anvandning

Viktiga anvdandningshéanvisningar

Rengoring av golvytor

Det rekommenderas att golvet sopas eller dammsugs
innan angtvatten anvands. Detta gor att golvet ar fritt
fran smuts/I6sa partiklar innan den fuktiga rengéringen.
Uppfriskning av textiler

Innan man angtvéatten anvands ska man alltid underso-
ka om textiimaterialet tal &ngan genom att spruta pa un-
danskymt stalle: Spruta pa anga, lat torka och undersok
sedan om farg eller form har féréndrats.

Rengoring av laminat- eller lackerade ytor

Nar man rengér kéksmdbler och andra mébler, dérrar,
parkett, lackerade eller laminerade ytor kan vax, mébel-
polish, laminering eller farg I16sas upp eller flackar kan
bildas. Vid rengdring av dessa ytor anga en trasa och
torka av ytan.

OBSERVERA

Rikta inte anga mot limmade kanter eftersom limmet
kan lésas upp. Anvénd inte apparaten till rengéring av
oférseglat trd — eller parkettgolv.

Glasrengoring

Varm upp fonsterrutan vid laga temperaturer, framforallt
pa vintern, genom att lagga ett tunt &ngskikt ver hela
rutan. Pa detta satt undviks ytspanningar som skulle
kunna leda till att glaset gar sonder.

Rengdr sedan fonsterytan med handmunstycke och
overdrag. Anvand en fonsterskrapa for att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr.

OBSERVERA

Rikta inte anga mot férseglade ytor pa fénsterramen ef-
tersom detta kan skada ytorna.

Angpistol

Du kan aven anvanda angpistolen utan tillbehér, exem-

pelvis:

—  for borttagning av latta veck hos hangande klades-
plagg genom att spruta anga pa dem fran ett av-
stand pa 10-20 cm.

— tabortdamm fran vaxter. Hall ett avstand pa 20-40
cm.

— till fuktig dammtorkning dar man sprutar lite &nga
pa ett tygstycke som man sedan torkar av mébler
med.

Punktstralmunstycke

Ju narmare den smutsiga ytan munstycket befinner sig,
desto kraftigare blir rengéringseffekten eftersom tempe-
ratur och anga ar som hdgst vid munstyckesutloppet.
Sarskilt praktiskt for rengdring av svaratkomliga stallen,
fogar, armaturer, avlopp, tvattstall, WC-stolar, jalusier
eller varmeelement. Vid kraftiga kalkavlagringar kan at-
tika droppas pa ytan innan angrengdéringen utfors. Lat
verka under 5 minuter och lat attikan anga av.
Bild B
= Montera punktstralmunstycket pa angpistolen.
Rundborste (liten)

Rundborsten kan som komplement monteras direkt pa
punktstralmunstycket. Med borstning kan hart sittande
smuts avlagsnas lattare.

OBSERVERA

Inte l&dmpligt till rengéring av kénsliga ytor.

Bild

= Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.
Kraftmunstycke

Powermunstycket kan som komplement monteras di-

rekt pa punktstralmunstycket.

Power-munstycket 6kar angans utstrdmningshastighet.

Det lampar sig darfor val for rengdring av sarskilt hard-

nackad smuts, urblasning av horn, fogar osv.

Bild

= Fast powermunstycket p4 samma satt som en
rundbroste pa punktstralmunstycket.
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Rundborste (stor)

Rundborsten kan monteras pa punktstralmunstycket
som komplement. Med den har rundborsten kan stora,
rundade ytor rengdras (t.ex. handfat, duschkar, badkar,

diskho i kok).

OBSERVERA

Inte I&mpligt till rengéring av kénsliga ytor.

Bild

= Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.
Handmunstycke

Bild IEA

= Montera handmunstycke pa angpistolen.
Dra Overdraget éver handmunstycket. Sarskilt bra pa
sma tvéattbara ytor, duschkabiner och speglar.

Golvmunstycke

Passar till alla tvattbara vagg- och golvbelaggningar,
t.ex. stengolv, kakel och PVC-golv. Arbeta langsamt pa
starkt nedsmutsade ytor, sa att angan har en langre
verkningstid.

Hanvisning

Rengdringsmedelsrester eller behandlingsprodukter
som finns pa ytan som ska rengoras skulle kunna géra
att det bildas rander vid angrengéringen men de forsvin-
ner vid upprepad anvandning.

Bild 51
= Koppla samman férlangningsréren med angpisto-
len.

= Fast bottenmunstycket i férlangningsroret.

Bild I

= Satta fast golvduk pa golvmunstycke.

—  Tippa forlangningsroret langt framat tills det star
lodrat. Darigenom faller sidoluckorna ner botten-
munstycket.

—  Stall bottenmunstycket pa bottenduken sa att sido-
luckorna kor in i bottendukens bada laskor.

—  Fall forlangningsroret bakat igen. Da hakar sido-
luckorna fast och duken sitter fast i bottenmun-
stycket.

Parkera golvmunstycke

Bild Il

= Hangigolvmunstycket i forvaringshallaren vid pau-
ser i arbetet.

Angtrycks-strykjarn

= Stick i anganslutningen ordentligt i apparatens ut-
tag. Se till att kontakten hakar fast med horbart
klickande.

= Se till att rent ledningsvatten finns i angtvattens
panna.

= Ta angtvatten ibruk enligt beskrivning.

= Vanta tills angrengdraren ar klar att anvanda.

Hanvisning

Vi rekommenderar anvandningen av KARCHERS stryk-

bord med aktiv angbortsugning. Detta strykbord ar opti-

malt anpassat till den apparat som du képt. Den under-

lattar och accelererar i hdg grad strykningen. Under alla

omsténdigheter skall ett strykbord med anggenom-

slappligt och gallerartat strykunderlag anvandas.

Angstrykning

Samtliga textiler kan angstrykas. Kansliga tyger eller

textiltryck bor strykas fran avigsidan resp. enligt tillver-

karens uppgifter.

Hanvisning
For kansliga textilier rekommenderar vi anvéandningen
av KARCHER stryksula med anti-vidh&ftningsegenska-
per BE 6006.

= Stall in temperaturreglaget pa strykjarnet inom det
skuggade omradet (s+</MAX).

= Nar kontrollampan for varme pa strykjarnet slock-
nar kan man bérja stryka.

Hanvisning

Stryksulan skall vara het sa att angan inte kondenserar

pa den och droppar ner pa tvatten.

= Tryck pa knappen anga uppe eller knappen anga
nere.

— Intervall &nga: Tryck pa knappen &nga. Anga
strémmar ut sa lange knappen halls intryckt.

— Kontinuerlig anga: Dra tillbaka sparren till knap-
pen for anga sa langt det gar for att haka fast den.
Anga strémmar ut konstant. Tryck sparren framat
for att lossa den.

= Rikta nar du borjar stryka, eller efter en paus, den
forsta angstoéten mot en duk tills angan strémmar ut
jamnt.

= For att spruta anga pa gardiner, klader, etc. kan
strykjarnet dven hallas lodratt.

Stryka torrt

OBSERVERA

Aven vid torrstrykning skall det finnas vatten i pannan.

= Stall in temperaturreglaget pa strykjarnet sa att
temperaturen passar till ditt klddesplagg.

*  Syntet
e« Ull, siden
e« Bomull, linne

OBSERVERA

Beaktas tvétt- och strykanvisningarna i klddesplagget.

= Nar kontrollampan for varme pa strykjarnet slock-
nar kan man bdrja stryka.

Skotsel och underhall

Spola ur angpannan

Skolj angrengdrarens angpanna senast efter den 10:e

pafyliningen.

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Lat angtvatten svalna.

= Tom vattentanken.

= Ta bort tillbehér fran tillbehdérshallaren.

Bild 4

> Oppnaunderhallsluckan. Satt den éppna dnden pa
ett forlangningsror pa underhallsluckan haka fast
det i styrningen och vrid upp.

= Fyllangpannan med vatten och svéng runt kraftigt.
Darigenom I0ser sig kalkrester som sétter sig pa
botten av angpannan.

Bild

= Tom ut allt vatten ur behallaren.
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Avkalkning av anggenerator

Eftersom kalk fastnar pa anggeneratorns vaggar re-
kommenderar vi att denna avkalkas med féljande inter-
valler (TF=Tankfyllningar):

Hardhet °dH mmol/l | TF
| mjukt 0-7 0-1,3 100
Il | medel 7-14 1,3-2,5 |90
Il | hart 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | mycket hart >21 >3,8 50
Hanvisning

Kranvattnets hardhet kan du fa reda pa hos ditt vatten-

verk eller hos kommunens tekniska avdelning.

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Lat angtvatten svalna.

= Tom vattentanken.

= Ta bort tillbehér fran tillbehdrshallaren.

Bild 4

2 Oppnaunderhalisluckan. Satt den éppna énden pa
ett forlangningsror pa underhallsluckan haka fast
det i styrningen och vrid upp.

Bild

= Tom ut allt vatten ur behallaren.

2 Anvand KARCHER avkalkningssticks till avkalk-
ningen. Beakta doseringsinformationen pa for-
packningen nar avkalkningslésningen blandas till.

= Fyll avkalkningslsningen i pannan och lat I6sning-
en verka ca 8 timmar.

= Hall ut den kompletta avkalkningslosningen efter 8

timmar. Det finns en restmangd 16sning i &nggene-
ratorn, spola darfér igenom generatorn tva-tre
ganger med kalt vatten for att avlagsna alla partik-
lar fran avkalkningen.

ild

Tom ut allt vatten ur behallaren.

Torka hallaren fér natkablen.

Skruva igen underhallsluckan med férlangningsro-

ret.

Fyll pa vattentank

Angtvatten &r nu klar att anvandas.

Skotsel av tillbehor

o]

L 2 A

Hanvisning

Golvduk och 6verdrag fér handmunstycke har redan

tvattats och kan anvandas direkt for arbeten med ang-

tvatten.

= Tvatta smutsiga golvdukar och éverdrag i 60 °C i
tvattmaskinen. Anvand inget mjukmedel sa att du-
karna kan ta upp smutsen bra. Frottédukarna kan
koras i torktumlare. Mikrofiberdukarna kan inte ko-
ras i torktumlare.

Atgarder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjélv kan atgarda med
hjalp av félande 6versikt. Om du inte &r saker eller om
fel uppkommer som inte finns med har bor du ta kontakt
med en auktoriserad kundtjanst.

Lang uppvarmningstid

Angpannan &r férkalkad
= Avkalka pannan.

Ingen anga

Kontrollampa - vattenbrits blinkar rétt och en

signalton ljuder

Inget vatten i vattentanken.

= Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.

Kontrollampa - vattenbrist lyser rott

Inget vatten i angbehallaren. Pumpens 6verhettnings-

skydd har 16st ut.

= Sténg av aggregatet.

= Fyll pa vattentank

= Sla pa apparaten.

Vattentanken &r inte korrekt isatt eller forkalkad.

= Ta loss vattentanken och spola igenom den.

= Saétt tillbaka vattentanken och tryck den nedat tills
den hakar fast.

Angspaken kan ej tryckas ned

Angspaken ar last med sparrmekanismen / barnsak-

ringen.

= Skjut valjaromkopplaren fér angmangden framat.

Angstrykjirnet "spottar” vatten!

= Stéll temperaturreglaget pa eee.

= Skolj ut angrengodrarens tank och avkalka den.

Efter pauser i strykandet kommer det ut

vattendroppar ur angtrycks-strykjarnet

Vid langre pauser i strykningen kan anga kondenseras

i angledningen.

= Rikta den férsta angstéten mot en separat duk.

Stort vattenutslapp

Angpannan ir férkalkad
= Avkalka pannan.

Tekniska data

Elanslutning

Spénning 220-240 V
1~50-60 Hz
Skyddsgrad IPX4
Skyddsklass |
Prestanda
Varmeeffekt 2000 W
Varmeeffekt Strykjarn 700 W
Driftstryck max. 0,35 MPa
Uppvarmningstid 4 Minuter
Angmangd
Kontinuerlig anga 50 g/min
Angst6t max. 110 g/min
Pafyliningsmangd
Vattentank 0,8 1
Angpanna 0,51
Matt
Vikt (utan tillbehér) 4,1 kg
Langd 350 mm
Bredd 280 mm
Hojd 270 mm

Med reservation fér tekniska d@ndringar!
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Specialtillbehor

Bestéllnummer]|

Mikrofiber dukset for bottenmun- 2.863-020
stycke Comfort Plus

2 soft-bottendukar gjorda i hdgklassiga mikrofibrer.

Mikrofiber-dukset, soft-6verdrag 2.863-174
2 soft-6verdrag gjorda i hdgklassiga mikrofibrer.
Frottédverdrag 6.370-990
5 dverdrag i bomull

Rundborsteset 2.863-058

4 rundborstar for punktstralmunstycket
Rundborstset med massingborstar  2.863-061
for borttagning av envis smuts Perfekt for okansliga

ytor.

Rundborste med skrapa 2.863-140

Rundborste med tva rader varmebestandiga borst och
en skrapa. Ej lamplig for kansliga ytor.

Stor rundborste 2.863-022

Tack var den stora rengéringsytan ger den annu mer
anvandningsmajligheter, framfor allt for stora ytor.

Powermunstycke och forlangning 2.884-282

For rengoring av svartillgéngliga stallen (t.ex. horn)
med 6kad rengdringskraft.

Angturboborste 2.863-159

For rengdringsarbeten dar man annars maste skrub-
ba.

Munstycke for textilvard 4.130-390
For att frascha upp klader och textiler.
Tapetlossare 2.863-062
for att avliagsna tapeter och limrester
Avkalkningssticks (9 st.) 6.295-206
Angtryck-strykjarn 2.863-209

Stryksula med anti-vidhaftningsegen- 2.863-142
skaper

Lamplig for strykning av kénsliga tyger.

Aktiv-strykbord AB 1000 2.884-993

Foér mycket goda strykresultat med avsevard tidsbe-
sparing (endast for 230 V)
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Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,

2 Lue tdma alkuperaiskayttdohje ja mukana

olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-
maista kayttéa. Toimi niiden mukaisesti.

Sailytd molemmat ohjeet myohempaa kayttéa tai myo-

hempaé omistajaa varten.

Kayttotarkoitus

Kayta héyrypuhdistinta ainoastaan kotitaloudessa.
Laite on tarkoitettu hdyrylld puhdistamiseen ja laitetta
voi, yhdessa soveltuvien lisdvarusteiden kanssa, kayt-
taa tdman kayttdohjeen mukaisesti. Mitdan puhdistusai-
netta ei tarvita. Huomioi erityisesti turvaohjeet.

Ymparistonsuojelu

Oyy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala kasit-
%@ telee pakkauksia kotitalousjatteena, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
E via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
BN {5aviin kerailylaitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Toimitus

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Varaosat

Kéyté vain alkuperaisia KARCHER-varaosia. Varaos-
aluettelo I6ytyy tdman kayttdohjeen lopusta.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Fl

Turvalaitteet

A VARO
Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta suojaami-
seksi, niitéd ei saa muuttaa eiké ohittaa.

Paineensaadin

Paineensaadin pitaa kattilapaineen mahdollisimman
vakaana kayton aikana. Lammitys kytkeytyy pois paal-
ta, kun kattilan suurin kayttépaine on saavutettu, ja ta-
kaisin paalle, kun kattilan paine laskee hdyryn kaytén
johdosta.

Kattilatermostaatti

Jos kattila on virhetapauksessa ilman vetta, 1ampétila
kattilassa suurenee. Kattilatermostaatti kytkee lammi-
tyksen pois paalta. Normaalikayttd on jalleen mahdollis-
ta, kun kattila on taytetty.

Varmuustermostaatti

Jos paineensaadin ja kattilatermostaatti eivat virhetilan-
teessa toimi ja laite kuumenee liikaa, turvatermostaatti
kytkee laitteen pois paalta.

Kaanny varmuustermostaatin nollaamiseksi asianomai-
sen Karcher -asiakaspalvelun puoleen.

Huoltosuljin

Huoltosuljin on samalla ylipaineventtiili. Se sulkee katti-
lan, nousevaa hoéyrynpainetta vastaan.

Jos paineensaadin on viallinen ja kattilan hdyrynpaine
nousee liiaksi, ylipaineventtiili avautuu ja hdyry paasee
huoltosulkimen kautta ulos.

Ota yhteys, ennen laitteen uudelleen kayttamista, asi-
anomaiseen KARCHER -asiakaspalveluun.

Tassa kayttoohjeessa kuvataan maksimivarustus. Mallien

varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljesta.

= Kuvat, katso avattavalla kansisivu 4 @
N4

A1  Laitteen pistorasia, jossa on suojus
A2 Vesisiilio
A3  Raikasvesisailion tayttéaukko
A4 Kytkin —On
A5  Kytkin — Off
A6  Merkkivalo - Kuumennus (VIHREA)
A7  Merkkivalo - Vedenpuute (PUNAINEN)
A8  Kantokahva
A9  Pidike varusteille
A10 Pidike varusteille
A11  Huoltosuljin
A12 Verkkoliitdntdjohdon sailytyspidike
A13 Lattiasuuttimen sailytyspidike
A14  Verkkojohto, jossa on verkkopistoke
A15 Juoksupyodrat (2 kpl)
A16 Ohjausrulla
B1  Hoyrypistooli
B2 Hoyryvipu
B3  Lukituksen vapautuspainike
B4  Hoyrymaaran valintakytkin (lapsivarmistuksella)
B5 Hoyryletku
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B6  Hoyrypistoke

C1  Pistesuihkusuutin

C2 Pyoroharja Musta
C3 Pyodroharja Punainen
C4  Tehosuutin

C5 Pydroharja Suuri

D1  Kasisuutin

D2 Froteepaallyste

D3  Mikrokuitupaallyste

E1  Jatkoputki (2 kpl)

E2  Lukituksen vapautuspainike
F1  Lattiasuutin

F2  Sivulapat

F3  Mikrokuitulattialiina

F4  Mikrokuitulattialiina 2 kappaletta
G1  Kalkinpoistotikut

H1  Hoyrysilitysrauta

H2  Merkkivalo - lammitys (ORANSSI)
H3  Hoyrykytkin (ylhaalla)

H4  Hoyrykytkimen lukitsin

H5  Hoyrykytkin (alhaalla)

H6 Lampdétilansaadin

H7  Hoyrypistoke

Pikaohje

= Kuvat, katso sivu 2

Kuva K

= Tayta vesisailido "MAX" -merkintdan asti.

Kuva A

=> Liitd hdyrypistoke laitteen pistorasiaan.

Kuva K1

= Tyonna virtapistoke pistorasiaan.

= Kytke laite paalle.

Kuva I8

= Merkkivalo - Kuumennus vilkkuu vihredna.
Heti,kun merkkivalo - Ldmmitys palaa jatkuvasti,
héyrypuhdistin on kayttévalmis.

Kuva

=> Liitd lisdvaruste hoyrypistooliin.

= Paina hoyryvipua.

Kaytto
> Kuvat, katso avattavalla kansisivu 3 &
S

D
Varusteiden asennus

Kuva [N

= Pista ja lukitse ohjausrulla ja juoksupyo6rat paikal-
leen.

Kuva A2

= Avaa laitepistorasian peite.

= Liitd hoyrypistoke tukevasti laitteen liitantarasiaan.
Pistokkeen on napsahdettava kuuluvasti lukituk-
seen.
Irrotus:
Paina laitepistorasian peitetta alas ja veda hoyry-
pistoke irti laitepistorasiasta.
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Kuva E1

Kuva

= Liita tarvittava varuste (karso lukua "Varusteiden
kaytté") hdyrypistooliin. Aseta varusteen avoin paa
héyrypistooliin ja tydnna se niin pitkalle, kunnes
hoyrypistoolin lukituksen vapautuspainike napsah-
taa lukitukseen.

Kuva 31

= Kayta tarvittaessa jatkoputkia. Liitd hdyrypistooliin
yksi tai molemmat jatkoputket. Tyénna tarvittava
varuste jatkoputken vapaaseen paahan.

Varusteiden irrottaminen

= Veda hdyrymaaran valintakytkin taakse (hdyryvipu
lukittu)

Kuva &

= Paina lukituksen vapautuspainiketta varusteosien
irrottamiseksi ja veda osat irti toisistaan.

Vesisadilion taytto

Vesisailion voi tayttda milloin tahansa.

HUOMIO

Alé kéytéd vaatekuivaimen lauhdevetta!

Alé téyté puhdistusaineita tai muita lisdaineita (esim-
merkiksi hajusteita)!

Ala kéytéd pelkkéa tislattua vettsd! Maks. 50% tislattua
vettéd ja 50% vesijohtovetta.

Al& kdyté keréttyd sadevetta!

Vesisailidn voi irrottaa tayttamista varten tai sen voi
tayttéda suoraan laitteessa.

Suoraan laitteessa

= Kaada vettad astiasta tayttdsuppiloon. Tayta "MAX"
-merkintaan asti.

Vesisiilio poistaminen

= Veda vesisailid pystysuoraan ylos.

Tayta vesisailio vaakasuorassa vesihanan alla

"MAX" -merkintaan asti.

Aseta vesisailio paikalleen ja paina alaspain,kun-

nes se napsahtaa lukitukseen.

Laitteen kaynnistys

Aseta laite kiintealle alustalle.

Liité virtapistoke pistorasiaan.

Paina On-kytkinta laitteen kytkemiseksi paalle.

Odota kunnes merkkivalo - Kuumennus palaa jat-

kuvasti.

HOyrypuhdistin on kayttévalmis.

Ohjeita

B Jos hoyrykattilassa ei ole tai on liian vahan vetta,
pumppu kdynnistyy ja syottaa vetta vesisailiosta
hoéyrykattilaan. Tayttévaihe voi kestdd muutamia
minuutteja.

B Laite sulkee venttiilin lyhytaikaisesti 60 sekunnin

valiajoin. Tama estaa venttiilin juuttumisen kiinni.

Talléin kuuluu vaimea klikkaus. Se ei vaikuta héy-

ryn ulostulomaaraan.

Veden tdaydentaminen

Jos vesisailidssa on vedenpuute, merkkivalo - Veden-

puute vilkkuu punaisena ja kuuluu merkkiaani.

= Tayta vesisailio "MAX" -merkintdan asti.

Ohjeita

B Aina kun hdyrykattilassa on lilan vahan vetta, syot-
téa vesipumppu automaattisesti vetta vesisailiosta
hoyrykattilaan. Kun vesisilié on tyhja, vesipumppu
ei pysty enaa tayttamaan hoyrykattilaa ja hdyryn
ulostulo estyy.

v
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B Vesipumppu yrittaa tayttda hoyrykattilaa lyhyin va-
liajoin. Kun tayttd onnistuu, punainen merkkivalo
sammuu.

Hoyrymaaran saato

Héyrymaaran valintakytkimella saédetdan ulosvirtaa-
van hdyryn maaraa. Valintakytkimella on kolme asen-
toa:

@&

&

Maksimi héyrymaara

Pienennetty hdyrymaara

Ei hoyrya - (lapsilukko)

Huomautus:

Téssé asennossa héyryvivun kayttd on estet-
tynéa.

@D

Aseta valintakytkin tarvittavalla hdyrymaaralle.
Paina hdyryvipua ja kohdista hdyrypistooli aina en-
sin kankaaseen, kunnes hdyrya virtaa tasaisesti
ulos.

Laitteen kytkeminen pois paalta

Kuva [

= Paina hdyryvipua, kunnes hoyrya ei virtaa enaa
ulos. Laitteen kattila on nyt paineeton.

Kuva IE1

Paina Off-kytkinta kytkeaksesi laitteen pois paalta.

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Paina laitteen pistorasian kansi alas ja veda hdyry-

pistoke irti laitteen pistorasiasta.

Tyhjenna jadnndsvesi vesisailiosta.

Laitteen sailytys

vV

vy

= Pista pidennysputket suureen varustepitimeen.

= Pista kasisuutin ja pistesuihkusuutin kukin piden-
nysputkeen.

= Kiinnita suuri pydréharja pistesuihkusuuttimeen.

= Pista pieni pydroharja ja suuttimet keskimmaiseen
varustepitimeen.

= Ripusta lattiasuutin pysakaointipitimeem.

= Kierra hdyryletku pidennysputkien ymparille ja pis-

ta hoyrypistooli lattiasuuttimeen.

Varusteiden kaytto

Tarkeat kayttoohjeet

Lattiapintojen puhdistus

Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan ennen
héyrypuhdistimen kayttamista. Nain lattialta poistetaan ir-
tonaiset likahiukkaset ennen kosteapuhdistamista.
Tekstiilien raikastus

Aina ennen kasittelya hdyrypuhdistimella, kokeile teks-
tiilien kestévyys huomaamattomasta kohdasta: Hoyryta
ensin, anna kuivua ja tarkasta sitten mahdolliset varin-
tai muodonmuutokset.
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Pinnoitettujen tai maalattujen pintojen puhdistus

Kun puhdistetaan maalattuja tai muovipinnoitettuja pin-
toja, kuten esim. keittion ja huoneiden kalusteita, ovia,
parketteja, voi sattua, ettd vaha, huonekalujen kiillotus-
aine, muovipinnoite tai maali irtoaa tai, etta niihin tulee
laikkuja. Naita pintoja puhdistettaessa, hdyryta hetken
puhdistusliinaa ja pyyhi silla puhdistettavat pinnat.
HUOMIO

Ald héyryta liimattuja reunoja, koska reunalistat voivat
irrota. Alé kéyta laitetta pintakésitteleméttémien puu- tai
parkettilattioiden puhdistamiseen.

Lasin puhdistus

Kun ulkolampétila on matala, erityisesti talvella, hdyryta
ikkunalasi ensin kevyesti koko pinnaltaan. N&in este-
taan lasiin muodostuvat jannitykset, jotka voisivat rikkoa
lasin.

Puhdista sitten ikkunapinta paallysteella varustetulla
kasisuuttimella. Poista pinnoilta vesi ikkunalastalla tai
pyyhi pinnat kuivaksi.

HUOMIO

Al& suuntaa héyryé késitteleméttémiin ikkunankehyk-
siin, jotta ne eivét vahingoitu.

Hoyrypistooli

Voit kayttaa hoyrypistoolia myos ilman varusteita, esi-

merkiksi:

— poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista vaatekap-
paleista hoyryttamalla niita 10-20 cm etéisyydelta.

— poistamaa polya kasveista. HOyryta talléin 20-40
cm etaisyydelta.

—  kostuttamaan pélynpyyhkimia hoyryttamalla het-
ken kangasta ja pyyhkimalla silla sitten huonekalut.

Pistesuihkusuutin

Mita 1ahempana likakohtaa suutin on, sitd parempi puh-
distusvaikutus on, koska lampdtila ja hdyryn voimak-
kuus ovat korkeimmillaan suuttimen ulostulokohdassa.
Erityisen kaytanndllinen vaikeapaasyisten paikkojen,
rakojen, hanojen, viemareiden, pesualtaiden, WC-is-
tuinten, verhojen ja lampopattereiden puhdistamiseen.
Suuret kalkkikerrostumat voi hdyryttéaa pois, kun niihin
on ensin levitetty etikkaa tai sitruunahappoa ja annettu
vaikuttaa n. 5 minuutin ajan.

Kuva E1

= Asenna pistesuihkusuutin héyrypistooliin.
Pyoroharja (pieni)

Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittaa pyorohar-
jan. Tallgin voit harjaamalla irrottaa itsepintaiset likaan-
tumat helpommin.

HUOMIO

Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.

Kuva

= Pydroharjan kiinnittdminen pistesuihkusuuttimeen.

Tehosuutin

Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittaa tehosuutti-

men.

Powersuutin lisda ulosvirtaavan hdyryn nopeutta. Siksi

Powersuutin soveltuu hyvin puhdistamiseen erittain

pinttyneesta liasta ja lian puhaltamisee ulos nurkista ja

raoista jne.

Kuva

= Kiinnita tehosuutin kuten pyéréharja pistesuihku-
suuttimeen.



Pyoéroharja (suuri)

Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittaa pydrohar-
jan. Talla harjalla voi puhdistaa suuria pyoristettyja pin-
toja (esim. pesuallas, suihkuamme, pesuamme, keittion
astianpesuallas).

HUOMIO

Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.

Kuva

= Pydroharjan kiinnittdminen pistesuihkusuuttimeen.

Kasisuutin

Kuva IE1

= Asenna kasisuutin hdyrypistooliin.

Veda paallinen kasisuuttimen paalle. Soveltuu erityisen
hyvin pienten pesunkestavien pintojen, suihkukoppien,
peilien puhdistamiseen.

Lattiasuutin

Soveltuu kaikille pesunkestaville seina- ja lattiapinnoille,
esim. kivi-, laatta- ja PVC-lattiat. Puhdista pahasti li-
kaantuneita pintoja hitaasti, jotta hdyry paasee vaikutta-
maan pitempaan.

Huomautus

Puhdistettavalla pinnalla viela olevat puhdistusainejaa-

mat tai hoitoemulsiot voivat héyrypuhdistuksessa muo-

dostaa juovia, jotka katoavat useamman puhdistusker-
ran jalkeen.

Kuva 31

= Yhdisté pidennysputki hdyrypistooliin.

= Kiinnita lattiasuulake pidennysputkeen.

Kuva IF

= Kiinnité lattialiina lattiasuuttimeen.

—  Kippaa pidennysputkea pitkélle eteen, kunnes se
seiso pystysuorassa, talloin lattiasuulakkeen sivu-
lapat kaantyvat alas.

—  Aseta lattiasuulake lattialiinalle siten, etta sivulapat
ajavat siaan lattialiinan molempiin kielekkeisiin.

—  Kippaa pidennysputki jalleen taaksi, taten sivulapat
lukittu ja kankas istuu tiukasti lattiasuulakkeessa.

Lattiasuuttimen pysakointi

Kuva R
= Ripusta lattiasuutin tydn keskeytyessa pysakaointi-
pitimeen.

Hoyrynpaine-silitysrauta

Pista silitysraudan hdyrypistoke tiukkaan laitepisto-
rasiaan. Pistokkeen on napsahdettava kuuluvasti
lukitukseen.

Varmista, ettd hdyrypuhdistimen kattilassa on tuo-
retta vesijohtovetta.

Ota hdyrypuhdistin sen kayttéohjeiden mukaisesti
kayttoon.

= Odota kunnes hdyrypuhdistin on kayttdvalmis.
Huomautus

Suosittelemme kayttimaan KARCHERIn silityspdytaa,
jossa on aktiivihdyrynpoisimu. Tama silityspdyta sovi-
tettu optimaalisesti ostamaasi laitteeseen. Tama silitys-
pdyta helpottaa ja nopeuttaa silitysta merkittavasti. Joka
tapauksessa tulisi kayttaa silityspoytaa, jossa on hdyrya
paastava, ristikkomainen silitysalusta.

Hoyrysilitys

Kaikki tekstiilit voidaan silittda hoyrysilitysraudalla. Silité
arat kankaat ja painatukset nurjalta puolelta tai valmis-
tajan antamien tietojen mukaan.

>

>

>
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Huomautus

Naille herkille tekstiileille suosittelemme KARCHER An-

titartunta-silityspohjan BE 6006 kayttamista.

= Saada silitysraudan lampdtilansaadinta viivoilla
merkityn alueen sisapuolella (s+/MAX).

= Heti kun silitysraudan Kuumennus-merkkivalo
sammuu, silittdmisen voi aloittaa.

Huomautus

Silitysraudan pohjan on oltava kuuma, jotta hoyry ei

kondensoidu pohjaan eika tipu pisaroina silitettaviin

vaatteisiin.

= Paina hoéyrykytkinta ylhaalla tai alhaalla.

— Intervallihdyrytys: Paina hoyrykytkinta. Hoyrya
virtaa ulos niin pitkdan kuin kytkinta painetaan.

— Jatkuva hoyrytys: Veda hoyrykytkimen lukitsinta

taaksepain kunnes se napsahtaa lukitukseen. Hoy-

rya virtaa jatkuvasti ulos. Vapauta lukitus tyonta-

malla lukitsinta eteenpain.

Suuntaa ensimmainen hdyrysysays silittamista

aloitettaessa tai silitystaukojen jalkeen kankaa-

seen, kunnes hdyrya virtaa tasaisesti ulos.

Verhojen, vaatteiden tms. hdyryttdmista varten voit

pitaa silitysrautaa myds pystysuorassa.

Kuivasilitys

HUOMIO

Kattilassa tulee olla vettd myés kuivasilitettdessa.

= Saada silitysraudan lampétilansaadinté vaatekap-
paleesi mukaan.

*  synteettiset materiaalit
villa, silkki
puuvilla, pellava

>

>

HUOMIO

Huomioi vaatekappeleessa annetut silitys- ja pesuoh-

Jeet.

= Heti kun silitysraudan Kuumennus-merkkivalo
sammuu, silittdmisen voi aloittaa.

Hoito ja huolto

Hoyrykattilan huuhtelu

Huuhtele hdyrypuhdistimen hdyrykattila vahintaan joka

10. tayttokerran jalkeen.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna hdéyrypuhdistimen jaahtya.

= Tyhjenna vesisailio.

= Poista kaikki varusteet varustepidikkeista.

Kuva [d

= Avaa huoltosuljin. Laita jatkoputken avoin paa
huoltosulkimeen, napsauta johteeseen ja kierra
kiinni.

= Tayta hoyrykattila vedella ja kaantele voimakkaas-
ti. Talldin kattilan pohjaan sakkautuneet kalkkijaa-
mét irtoavat.

Kuva

= Tyhjenna vesi kokonaan kattilasta.
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Hoyrykattilan kalkinpoisto

Koska kalkki kerdantyy kattilanseiniin, suosittelemme
poistamaan kalkin hdyrykattilasta seuraavin valein
(TF=sailion taytot):

Kovuusalue °dH mmol/l |TF
| pehmeé 0-7 0-1,3 100
Il |keskikova 7-14 1,3-2,5 |90
Il |kova 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | erittain kova >21 >3,8 50
Huomautus

Voit tiedustella kotitaloutesi vesijohtoveden kovuutta

alueesi vesivirastolta tai vesilaitokselta.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna hdyrypuhdistimen jaahtya.

= Tyhjenna vesisailid.

= Poista kaikki varusteet varustepidikkeista.

Kuva 4

= Avaa huoltosuljin. Laita jatkoputken avoin paa
huoltosulkimeen, napsauta johteeseen ja kierra
kiinni.

Kuva

= Tyhjenna vesi kokonaan kattilasta.

2 Kayta kalkinpoistoon KARCHER:in kalkinpoisto-
puikkoja. Noudata kalkinpoistoliuosta tehdessasi
pakkauksen annosteluohjeita.

=> Lisaa kalkinpoistoliuotin kattilaan ja anna seoksen
vaikuttaa n. 8 tuntia.

= Kaada kalkinpoistoliuos 8 tunnin vaikutuksen jal-
keen kokonaan pois. Kattilaan jaa viela jonkin ver-
ran liuosta, huuhtele kattila siksi kaksi tai kolme
kertaa kylmalla vedella, jotta kaikki kalkinpoistoai-
neen jaannokset poistuvat.

Kuva

= Tyhjenna vesi kokonaan kattilasta.

= Kuivaa verkkoliitantdjohdon sailo.

= Kierra jatkoputkella varustettu huoltosuljin paikal-
leen.

= Tayta vesitankki

= Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.

Varusteiden huolto

Huomautus

Kasisuuttimen lattialiina ja paallyste ovat jo esipestyja ja

niitd voidaan kayttaa heti tydskentelyyn hdyrypuhdisti-

mella.

= Pese likaantuneet lattialiinat ja paallysteet pesuko-
neessa 60 °C lamméssa. Ala kaytd pehmohuuhte-
luainetta, jotta liinat pystyvat keradmaan hyvin lian.
Froteeliinat soveltuvat kuivattavaksi kuivausko-
neessa. Mikrokuituliinat eivat sovellu kuivattavaksi
kuivauskoneessa.

Hairiéapu
Hairidilla on usein yksinkertainen syy, jonka voit itse
korjata seuraavan ohjeen avulla. Epaselvissa tapauk-
sissa tai hairidissa, jotka eivat ole tadssa mainittuja,
kaanny valtuutetun asiakaspalvelun puoleen.

Pitka lampenemisaika

Hoyrykattila on kalkkiutunut
= Poista kalkki hdyrykattilasta.
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Ei hdyrya

Merkkivalo - Vedenpuute vilkkuu punaisena ja

kuuluu merkkiaani

Vesisailidssa ei ole vetta.

= Tayta vesisailio "MAX" -merkintdan asti.

Merkkivalo - Vedenpuute palaa punaisena

Hoyrykattilassa ei ole vettd. Pumpun ylikuumennemis-

suoja on lauennut.

= Kytke laite pois paalta.

= Tayta vesitankki

= Kytke laite paalle.

Vesisailio ei ole oikein paikallaan tai on kalkkeutunut.

= Irrota ja huuhtele vesisaili.

= Aseta vesisailio paikalleen ja paina alaspain,kun-
nes se napsahtaa lukitukseen.

Hoyryvipua ei voi painaa

Hoyryvipu on varmistettu lukituksella / lapsilukolla.

= Tyodnna hdyrymaaran valintakytkintd eteenpain.

Hoyrynpaine-silitysrauta ,,sylkee“ vetta!

= Aseta lammonsaadin asentoon e« .

= Huuhtele héyrypuhdistimen kattila tai suorita kal-
kinpoisto.

Hoyrynpaine-silitysraudasta tulee vesitippoja

silitystaukojen jalkeen.

Pidempien silitystaukojan aikana hdyryjohtossa oleva

hdyry voi kondensoitua vedeksi.

= Suuntaa ensimmainen hoyrytoytaisy erilliseen kan-
kaaseen.

Suuri veden ulostulomaara

Hoyrykattila on kalkkiutunut
= Poista kalkki hdyrykattilasta.

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite 220-240 V
1~50-60 Hz
Suojausluokka IPX4
Kotelointiluokka |
Suoritustiedot
Lammitysteho 2000 W
Lammitysteho Silitysrauta 700 w
Maks. kayttdpaine 0,35 MPa
Kuumenemisaika 4 Minuutit
HOyrymaara
Jatkuva hoyrytys 50 g/min
Hoyrypurske maks. 110 g/min
Tayttomaara
Vesitankki 0,8 1
Hoyrykattila 0,5 I
Mitat
Paino (iiman varusteita) 4,1 kg
Pituus 350 mm
Leveys 280 mm
Korkeus 270 mm

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetaan!
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Erikoisvarusteet

| Tilausnumero|

Mikrokuitu liinasetti lattiasuulakkeelle 2.863-020
Comfort Plus

2 Soft-lattialiinaa korkea-arvoisesta mikrokuituliinasta.
Mikrokuitu-liinasetti, soft-paallyste 2.863-174

2 Soft-paallystetta korkea-arvoisesta mikrokuituliinas-
ta.

Frotee-paallysteet 6.370-990
5 puuvilla-paallystetta
Pyoroharjasetti 2.863-058

4 pistesuihkusuuttimen pydréharjaa
Pyoroharjasarja, jossa on messinki- 2.863-061
harjakset

piintyneen lien poistamiseen. Ihanteellinen kestaville
pinnoille.

Pyoroharja kaapimella 2.863-140
Pyo6roharja kahdella kuumuutta kestavalla harjaksella
ja yhdella kaapimella. Ei sovelle aroille pinnoille.
Suuri pyoroharja 2.863-022
Tarjoaa, kiitos suuren puhdistuspintansa, vield enem-
man kayttdmahdollisuuksia, erityisesti suuremmilla
lattiapinnoilla.

Powersuutin ja jatke 2.884-282
vaikeasti luoksepaastavien paikkojen (esim. nurkkien)
suurennetulla puhdistusteholla suoritettavaa puhdis-
tusta varten.

Hoyry-turboharja 2.863-159

Puhdistustehtaviin, joissa muuten pitéisi kayttda han-
kaamista

Tekstiilinhoitosuutin 4.130-390
Vaatteiden ja tekstiilien virkistdmiseen.
Tapetinirrotin 2.863-062
tapettien ja limaja@mien irrottamista varten
Kalkinpoistotikku (9 kpl) 6.295-206
Hoyrysilitysrauta 2.863-209
Antitarttuva-silityspohja 2.863-142
Soveltuu arkojen kankaiden silitdmiseen.
Aktiivi-silityslauta AB 1000 2.884-993

Erittéin hyvat silitystulokset huomattavasti aikaa saas-
taen (vain 230 V)
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Fevikég utrodeielg

AyarrnTé TeAdTN,

Mpiv atré TNV TPWTN XPrion TNG CUCKEUNG
& |L‘| oag, dIaBAoTE AQUTEG TIG YVAOIEG 0dNYieg
A€ITOUpYiag Kal TIG CUVOBEUTIKEG UTTODEI-
geig acpaleiag. Evepyeite Tavia oUPQWva JE QUTEG.
DuAagTe Ta dUo BIBAIGPAKIA yIa HETAYEVETTEPN XPNON
yla TOV €TTOUEVO IBIOKTATN.

Xpon ocUP@WVA PHE TOUG KOVOVIOUOUG

XPNOIUOTTOIEITE TOV ATUOKABAPIOTA ATTOKAEIGTIKA yia TO
VOIKOKUPIO.

H ouokeun TrpoopileTal yia epyacieg kabapiopou pe
AaTPO KOl YTTOPET VA XpNnaIoTToINBEl pe Tov KatdAAnAo
€EOTTAIOPO, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0dnYieg AeIToupyi-
ag. Aev xpeldetal amToppuTTavTikG. AdBeTE 1B1aiTEPA
UTTOWnN TIG UTTODEISEIG aoPaAEiag.

MNpooTacia wepiBaAAovrog

Oy Taulika ouokeuagiag gival avakukAwaipa. Mnv
% TIETATE TN CUOKEUOOIO OTA OIKIOKA ATTOPPiUUO-
Td, aAAG TTOPABWOTE TNV TTPOG AVOKUKAWGT.
O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAWGIHO
E UAIKG, T oTroia Ba TTpéTrel va TrapadidovTal
TTPOG €TTAvaypnaoiyotroinon. MNa 1o Adyo autd
EE o T00UpETE TIG TIGNIEG CUOKEUEG E KATAAANAEG
S10d1Ka0iEG OUYKEVTPWONG ATTOBAATWV.
Ymodeigeig yia Ta ouoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES YIa Ta CUCTATIKA PTTOPEITE
va Bpeite otn diglbuvon:
www.kaercher.com/REACH

ZuoKeuagoia

To apadoTéo UAIKG TNG CUCKEUNG ATTEIKOVICETAI OTN
ouokeuaoia. Kard Tnv amoouokeuaoia eAEyETE To TTePI-
EXOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.

Edv Agitrouv e§apTApaTa f £xouv TpokANnBEi {nuI€G kaTtd
N METOQOPA, TTAPOAKAAOUHE EVNHEPWATE TOV TTPOUN-
BeuTr| oag.

AVTAAAOKTIKG

XpNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG YV 1A AVTOAAOKTIKG
KARCHER. Emmiokémnon aviaAAaKTIKWY Ba Bpeite oTo
TEAOG TWV TTAPOVTWY 0dNYIWV XEIPITHUOU.

Eyyunon
Y& KGBe Xwpa IaXUouV ol 6pol eyyUnong TTou ekdGBNKav
atré TNV appodia eTaipia Yag TPowdnong TTWARCEWV.
AvalapBdvoupe Tn dwpeAv ATroKaTaoTacn OToIaodn-
TroTe BAARNG OTN CUCKEUN 0aG, EPOCOV OPEIAETAI OE
aaToxia UAIKOU 1 KOTAOKEUAOTIKO OQAApQ, EVTOG TNG
TIpoBeoUiag TTou opigeTal oTnV eyyunon. Z€ TEPITITWAON
TTOU ETTIBUMEITE VO KAVETE XPrion TNG eyyUnong, TTapaKa-
AouUpe atreuBuvBeite pe TNV aTrddEIEN ayopdg OTO KATA-
OTNUA ATTO TO OTTOI0 TTPOPNBOEUTAKATE TN GUOKEUN i
aTnV TTANCIEaTEPN €EOUTIODOTNHEVN UTTNPETTA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV PAG.
(Mo Tn diebBuvon BA. oTnv TTiow oeAida)

Alatageig aoc@aleiag
AN [IPOXOXH
O1 diardéeis aopalgiag ammookormouv oTnV mpooTacia

TOU XPNOTN Kai OEV TTPETTEN va TPOTTOTToIoUVTal 1 va TTa-
paAeimovrai.

PuBpioTtig mieong

O puBpIoTAG TTieong diaTnpei Katd To duvaTdv oTabepn
Trieon oTov atgoAéBnTa Katd Tn didpkeia TNG AeiIToupyi-
ag. H Béppavaon afrvel 6tav n péyiaTn Triean AciToupyi-
ag oTo AéBnTa avéABel ota 3,5 bar kal TiBeTal kal TTAAI o€
Aeimoupyia pOAIG n Trieon PeIwBEei UoTEPA ATTO KATAVA-
Awon atpou.

OepuooTdTng AéBnTa

Otav Adyw o@aAparog dev uttdpxel vepd aTto AépnTa,
augaveTal n Bepuokpacia oTo cwTEPIKO Tou. O Beppo-
aTAaTNG Tou AéBNnTa ofrvel TN B€ppavan. H kavovikn Ael-
Toupyia PTTopEi va avagekivioel uovo OTav YeUIoel 0 Aé-
BnTag.

OegpuooTATNG aoPaAEiag

Edv dev Acitoupynaoel o puBpIoTAG TTieong kai o Beppo-
OTATNG TOU AéBNTa PE aTTOTEAEOUA TNV UTTEPBEPUAvVON
TNG OUOKEUNG, 0 BEPPOOTATNG ACPAAEIAG ATTEVEPYOTTOI-
€i TN OUOKEUN.

MNa TNV avTikatdoTaon Tou BepuooTaTn aoPaAeiag
arteuBuvBeite oTnv apuddia uTTnpeaia eguTTNPETNONG
meAatwv g KARCHER.

NMwpa cuvtApnong

To TTPa ouvTAPNONG AEITOUPYET TAUTOXPOVA KOl WG
BaABida utrepTrieong. Z@payicel To AEBNTa EvavTl TNG
UQIOTAPEVNG TTIEGNG OTHOU.

€ TTEPITITWON TTOU 0 PUBUIOTAG TTiEaNG €ival EAATTWHO-
TIKOG Kal augdaveTal n Triean Tou atpol oTo AéBnTa, avoi-
yeI n BaABida utrepTTieong kai 0 aTpog dlagelyel aTTd TO
TIWHO oUVTAPNONG OTO TTEPIBGAAOV.

[Mpiv a1d TNV ETTAVEVEPYOTTOINON TNG GUOKEUNG OTTEU-
BuvBeite 0TV appodIa UTINPETia ECUTTNPETNONG TTEAQ-
10V TN KARCHER.

EL -5



Mepiypa@n oUOKEUNG

Y€ aUTEG TIG 0BNYieg AeiToupyiag TIEPIYPAPETAl O PEYI-
070G duVaTOG EEOTTAIONOG. XT0 TTaPadoTéD UAIKS uTrdip-
XOouv d1a@opEg avaAoya Pe TO HOVTEAO (avaTpELTe OTn
ouokeuaaia).

= Eikoveg, BA. avadirAoUpevn oelida 4
.,,%

A1 YTodoxn ouoKeung pe KAAUpPa

A2 Aegapevr) vepou

A3 Avolypa TARpwong Tou doxeiou kabapou vepou
A4 AlokoTrTng - Evepyotroinon

A5 AiakdTITNG - ATrevepyoTroinon

A6  EvdekTikn Auyvia 8éppavong (MPAZINH)

A7  EvdeikTikn Auxvia éAAeiyng vepou (KOKKINH)
A8  AaBr peTagopdg

A9  Xmpiypa egapTnudTwy

A10 ZmApiypa e€apTnUATWY

A11 Mwpa ouvtpnong

A12 Onkn kaAwdiou alvdeong Ye To BiKTUO

A13 Zmipiypa @UAagng yia akpo@laio datrédou
A14  Aywyog olvdeong SIKTUOU PE PEUPATOAATITN
A15 Tpoxoi (2 Tepaxia)

A16 Tpoyiokog 0drynong

B1 TMoToAl atpou

B2  MoxAdg atpou

B3  MAAkTpo atmacepdAiong

B4  Aiak6TITnG €1MAOYNAG yIa TTOGATNTA OTHOU (ME
ao@AAeia TTaIBIWV)

B5 EUkautTog cwArvag atuou
B6 Buopa atpou
C1  Mmek wekaopou anueiou
C2 ZtpoyyuAn Bouptoa Maupo
C3  ZtpoyyuAn Bouptoa Kokkivo
C4  Akpo@uoio peyaAng
10x00¢G
C5  X1poyyul BoUptoa MeydAo
D1 Mrmrek xeipdg
D2 Emévduon @poté
D3  Emévduon PIKpOivwv
E1  ZwAfveg TpoékTaong (2 Tepdyia)
E2 MAAKTpO ammacedAiong
F1  Mrmrek damédou
F2  TAeupikég Bupideg
F3  Mavi datmédou pe pIkpoiveg
F4  Mavi datrédou pe pikpoiveg 2 Tepdixia
G1  ZTK apaipeong aAdTwv
H1 Mieon atpol atyocidepou
H2  EvdeikTikA Auxvia - Oéppavon (MOPTOKAAI)
H3  AiakéTTng atpoul (Trévw)
H4  KAgidwpa yia SIokSTITn atuou
H5  AiakoTTng atpoul (kaTw)
H6  PuBuioTig Beppokpaaiag
H7 Buopa atuou

Z0vTOpEG OdNYiEg

= Eikdveg BAémre oehida 2

Eikova

= T[epioTe TN Se§apevr) vepol péxpl To onuadi "MAX".

Eikéva A

= XuvdéoTe 10 BUOUa aTyoU oTnv UTTOdOXH TNG OU-
OKEUNG.

Eikéva

=  Xuvd£0oTE TO PEUPATOAATITN OTNV TIpida.

= Zuokeur EvepyotroifoTe Tnv.

Eixéva IR

2> H evdeikrikn) Auxvia 6épuavang avaBoaBnver ue
TPACIVO XpWld.
MOAIg avawel oTaBepd n evOEIKTIKI Auxvia Bépuav-
ang, o aTPHOKABAPIOTAG €ival £TOINOG yIa XPAon.

Eikova [ H

= >uvd£oTe TO £§APTNHA OTO TMOTOM aTHOU.

= EvepyotroioTe 1o poxAd artpou.

= Eikéveg, BA. avadimrAoUpevn ogAida 3 . ﬁ

ZuvappoAdynon e§apTnUATWYV

Eikéva

= TomoBeTAOTE KAl A0PAANIGTE TOV TPOXIOKO Kal TOUG
TPOX0UG PETAPOPAG.

Eikéva

= AvoiTe T0 KAAUPPQA TNG TTPICaG TNG OUCKEUAG.

=  ZuvdéoTe KaAd To BUopa aToU oTnv uttodoxr PeU-
MATOG TNG OUOKEUNG. TO QIG TTPETTEI VO KAEIDWOEI PE
évav SIOKPITO NXO.
la arroouvdeon:
MéoTe TPOG Ta KATW TO K&GAUPPA TG TTPICAg TNG
OUOKEUNG Kal Tpafigte To BUopa atpol atd TV
TIPICa TNG CUOKEUNG.

Exéva E1

Eikéva

= Xuvdéorte Ta amaitolpeva egapTrpaTa (BA. KEPA-
Aaio "Xprion Twv e£apTNUATWV") GTO TTIOTOAETO
aTtpoU. MNa 1o oKoTTé auTd, EICAYETE TO AVOIKTO AKPO
TOU £§QPTANATOG OTO TIIGTOAETO aTHOU KOl wOAOTE
TO OTO TNIGTOAETO OTHOU, PEXPI VO KAEIDWOEI TO TTAR-
KTPO a1macg@AAIong Tou TIGTOAETOU aTpOU.

Eikova Bl

= Kard mepITTwon XPnOoIYOTIOIEITE TOUG CWANVEG
TTPOEKTAONG. A TO OKOTI® auTO CUVOEDTE TOV Evav
1 Kal Toug 8U0 CWAFVEG TTPOEKTAONG OTO TIIOTOAETO
arpou. Eiodyete 1o atmairoduevo £§apTnUa oTO
€AeUBEPO GKPO TOU CWARVA TTPOEKTACNG.

ATrooUvdeon £apTNUATWYV

= MeTakIvAoTe TO SIOKATITN ETTIAOYAG TTOOOTNTAG
artpoU TTPOg Ta oW (EMTTAOKA TOu poxAoU aTtuou).

Eikéva IH

= [IpoKeIuévou VO aTTOOUVOECETE T TUAKOTA TWV
€€aPTNUATWY TMIECTE TO TTANKTPO OTTACPAANIGNG KAl
QATTOOUVOPHOAOYACTE Ta TUAUATA.
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MARpwon Tng de§apevng vepou

H degapevn vepou ptropei va eTravatrAnpwOei otroladn-
TTOTE OTIYMA.

MPOXOXH

Mn xpnoiuorroigite vepd OUUTTUKVWUATOS QTTO TO OTE-
yvwrrpio pouxwv!

Mnv yeuilete ue amopputravrikd rj dAAa mpoéobera (yia
mapadelyua apwuartika)!

Mnv xpnaoiuorroigire kaBapd amoorayuévo vepd! Ewg
50% amroorayuévo vepd kai 50% vepd Bpuong.

Mn xpnaoiuorroigite Bpoxivo vepd!

MNa va yepioete Tn de€apevr vepoU PTTOPEITE EITE va TNV
AQAIPECETE ATIO TN CUCKEUN I VO TN YEPIOETE EVW €ival
TOTTOBETNUEVN OTN CUOKEUN.

ATtrgubgiag oTn CUOKEUN

= [lpoobéoTe vepd atrd katolo doxeio aTn xodvn
TApwong. MepioTe péxpr 10 onuadt "MAX".

Ag@aipeon Tng de§apevig vepou

=2 TpaPrte Tn deCapevi vepoU KABETA TTPOG Ta ETTA-
V.

= [epioTe Tn deapev vepou og 6pBia Béon pe vepd

atroé TN Bpuon péxpl To onuadl "MAX".

TotroBeTraTeE TN degapevh vepou aTn BEan TNG Kail

TECTE TNV TTPOG Ta KATW, WOTTOU Va ao@aAioel.

Evepyotroinon Tng cuokeung

TomroBeTAOTE TN CUOKEUN O€ OTABEPS £DAPOG.

2UVOEOTE TO PEUPATOAATITN OTNV TTPida.

MéoTe 10 d1aKOTITN - EvepyoTroinon yia va BéoeTe

o€ AeIToupyia Tn GUOKEUN.

= [lepiyévere va avayel HOvida n eVOEIKTIKA Auxvia
Bépuavong.

O artpyokaBapIoTAG gival €TOIPOG yia Xpran.

Ymobdeigeig

B Av oTov aTHoAEBNTa BpiokeTal EAAXIOTO 1) KaBOAou
VEPO, TOTE EVEPYOTTOIEITAI N AVTAIQ vEPOU Kal PETO-
PEPEI vePO aTTO TN deCapevh vepoU aTov aTHOAERN-
Ta. H diadikaagia TTARpwaong PTTopei va SIaPKETEI
QPKETA AETTTA.

B H oguokeun kAegivel yia Aiyo Tn BaABida avd 60 deu-
TEPOAETITA. Mg auTd TOV TPOTTO TIPOAGUBAvETAI N
euTTAOKN TNG BaABidag. AkoUuyeTal évag XapunAdg
AXOG KAIK. Agv ETTNPEACETAI N EKTTOUTTH ATUOU.

ZuuTTANPWOTE VEPO

e TTepiTTwan EAAeIWNG vepoU aTn degapevr) avaBel ye

KOKKIVO N eVOEIKTIKA Auxvia EAAeIyng vepou Kal nxei éva

QAKOUOTIKO Orjua.

= T[epioTe Tn degapevr) vepol pEXPI To onuadl "MAX".

Ymodeigeig

B KdBe popd TTou dev UTTAPXEI ETTAPKAG TTOOOTNTA
VvEPOU OTOV OTHOAEBNTA, N avTAia vEPOU PETAPEPEI
QUTOPATWG VEPOS aTTd TN deCapEvr vepou aTovV
aThoAéBNTa. OTav n degapevn vepou eivar adeia, n
avTAia vepoU Bev PTTOPEI va YEUIOEI TOV aTHOAEBNTA
KOl OTOPATA N EKTTOUTTA aTHOU.

B HavrAia vepoU TrpoaTrabei o€ YIkpG dlaoThpaTa va

yepioel Tov aTgoAéBnTa. Edv n TARpwon givar eTI-

TUXNG, OBAVEI N KOKKIVN EVOEIKTIKA Auxvia.

v

(A X7

PUBuion TnG Tapoxng aTtuou
O 31aKATITNG €TTIAOYAG TTOGATNTAG aTHOU PUBWICeEl TNV
€gepyoduevn TooodTNTa aTPOU. O BIOKOTITNG £TMAOYAG
£xel TpEIG Béoeig:

Méyiotn TToo6TnTa ATPOU

@&

Meiwpévn moodTnTa ATPOU

&

KaBo6Aou atuog - AoedAsia yia Traidid
Ymédeién:

e aurn Tn Béon dev PTTOPEi va XpnoiuoToInoei
0 HoXAGS aruod.

@D

= PuBpioTe 10 dIGKOTITN ETTMIAOYAG OTNV ATTAITOUPEVN
TToooTNTA ATPOU.

= T[latioTe 10 HOXAS aTpoU. WekAETE PE TO TIIOTOAETO
aryoU TTavTa o€ £va Travi, uéXpl va apyioel va Byai-
VEl 0 aTPOG OPOIOUOPPOA.

AiokoTr) AgITOUPYiOG TNG CUCKEUNRG

Eikova [

= T[lartioTe T0 JOXAO aTHOU, PEXPI Va TTAWE! va dia-
@evyel aTpog. XT0 anueio autd dev TmIKPaTEi TTAEOV
Trieon oTo AéBNTa TNG CUOKEUAG.

Exéva T

= [MéoTe 10 JIAKOTITN - ATTEVEPYOTTOINON YIa va Béoe-
TE EKTOG AEITOUPYIOG T CUCKEUN.

= ATIOOUVOEOTE TO PEUPATOAATITN OTTd TNV TIpida.

= [MiéoTe TTPOG Ta KATW TO KATTAKI TNG UTTOBOXNAG TNG
OUOKEUNAG Kal aTTO0UVOEDTE TO BUCPa aTpou aTréd
TNV UTT0d0XK TNG CUCKEUNG.
= AdeidaTe To UTTOAOITTO vEPS aTTO TN dESAUEVH VE-
pou.
DUAagn TG CUOKEUNG

Exévao IR

Eikéva

= EioGyeTe TOUG CWARVEG TIPOEKTACNG OTO PEYAAO
OTAPIYUO EGAPTNHATWY.

= EioQyeTe TO aKPOQUOIO XEIPOG KAl TO aKpoPUaio

yekaopou onueiou o€ U0 CWANVEG TTPOEKTACNG

avTioToIxa.

2TEPEWOTE TN PeYAAn oTpoyyuAr BoupTtoa aTo

aKPo@UOI0 YeKAoPOU onpueiou.

TomoBeTAGTE TN MIKPA OTPOYYUAR BoupTtaoa Kai Ta

aKpo@UOIa OTO YECAIO OTAPIYUO EEAPTNHATWY.

AvOpTACTE TO AKPOPUOI0 SATTESOU OTO GTAPIYMA

QuAagng.

TuAigTe TOV EAOTIKO CWARVA aTpoU yUpw atré Toug

OWAAVEG TTPOEKTAONG Kal EICAYETE TO TIIOTOAETO

artpol oTo akpoPUaio datrédou.

v v vV
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Xprion Twv £apTRUATWV
ZnMAvTIKEG UTTOBEISEIG YIa TN XpRon

KaBapiopog damrédwv

ZUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE PUE ATTAR 1 NAEKTPIKT OKOUTTO
10 dATEdO TIPIV TN XPrion Tou aTpokabapioTr. ‘ETol Ba
aTropakpuvBoUv ol puTTrol/Ta eAeUBepa cwuaTidla aTréd
10 841EdO TIPIV TOV UYPO KaBapiouod.

PpeCKAPIOUA UPATUATWV

Mpiv TNV epyaaia pe Tov atpokaBapIoTr, EAEYXETE TTAVTO
TNV AVTOXN TWV UPAOUATWY O€ onueia TTou dev eival
opatd: Kat' apxiv WekaoTe Ye aTPG, OTN OUVEXEID aPpr-
OTE Va OTEYVWOEl TO UPaoa Kal, TEAOG, EAEYETE €AV TTa-
patnpouvTal aAAayEG OTO XPWHA  OTO OXNMA.
KaBapiopog emioTpwpévwy N Bapuévwv
ETIPAVEIWV

Katd Tov KaBapiopd AAKapIoUEVWY ETTIQAVEIWY 1) CUV-
BETIKWV ETTIOTPWOEWV, TT.X. ETTTTAWY Koudivag Kal Kadi-
OTIKOU, BUpWV, TTAPKE, EvOEXETAI va BIOAUBEI N eTTIOTPW-
an kepiou, OTIABWTIKOU, GUVOETIKOU UAIKOU 1) XPWHATOG
1 va dnuioupynBouv Aekédeg. Katd Tov KaBapioud Twv
ETTIPAVEIWV QUTWYV, YEKAOTE Aiyo pe aTpod éva Travi Kal
TEPAOTE WUE QUTO TNV ETTIPAVEIQ.

MPOXOXH

Mnv epapudlere arué og kaAuppéva pe Tavia akpa, Ka-
6wg n ravia utropei va diaAubei. Mnv xpnaoiuorroieite n
OUOKEUN yia Tov KaBapiouo un oTeyavwuévwy damédwv
armé EUAO ) TTapKE.

KaBapiop6g yudAIivwyv eTTIQaveEIV

e TEPITITWON XAPNARG EEWTEPIKAG Beppokpaaiag Kal
KUPIWG TO XEIPWwva, BepudveTte Ta T¢ApIA TV TTAPABU-
pwWV, TTEPVWVTAG EAAPPA PE aTO OAGKANPN TN YUdAivn
em@daveia. ‘ETo1 atro@eUyovTal Ol EVTAOEIG TNV ETTIPA-
VEIQ, TTOU PTTOPET va TTpokaAégouv Bpauon Tou T¢apiou.
21N ouvéxela kabBapioTe To T(AUI PE TO aKPOPUTIO XEIPOG
Kol TNV €10IKA €Tévouon. MNa Tnv atmopdkpuvon Tou ve-
poU, XpNOIUOTIOINOTE évav UOAOKABAPIOTAPA 1} GKOUTTI-
OTE TIG EMQPAVEIEG PEXPI VO OTEYVWTOUV.

MPOXOXH

Mnv kareuBivere Tov arud oTa oTeyavorToinuéva onueia
TOU KOUQWATOS TOU TTapdBupou, yia va [nv TTPOKaAé-
oere BAGLN.

MioToAéTo aTpoU

MTTOpEiTE VO XPNOIUOTTOINCETE TO TIIOTOAETO XEIPOG AKO-

pr] Kal XWwpig e§apTAHATA, Yio TTAOpAdelypa:
YO TNV ATTOPGKPUVAN HIKPWY TOOKITEWY 1T poU-
X0 TTOU KpEHOVTal, EAV TO YEKATETE PE ATHO ATTO
améoTtaon 10-20 cm.

—  yI0 TO EEOKOVIOPA QUTWV. ZTNV TTEPITITWAON AUTA dI-
atnpAoTe amméoTaon 20-40 cm.

— YO Uypr aTTopdKPUVOn TNG OKOVNG, £AV WEKAOETE
Aiyo pe aTpo €va TTavi Kal OKOUTTIOETE PE QUTO TO
£MTTAQL

Akpo@UCI0 YEKAOHOU OnuEioU

‘Ooo o KovTd 0To Aepwpévo anpeio BpiokeTal, TOGO
atroTeAeopaTikGTEPN €ival n KaBapioTikr dpAan, eTTEIDA

TO Q@rOETE va OPAaTel yia 5 AeTTITA KI ETTEITA VO ATTOUA-

KPUVETE T GAaTA PE ATUO.

Eikova IE1

=  XuvappoAoyAOTE TO aKPOPUOIO WEKAOUOU OnuEioU
OTO TTOTOAETO aTpoU.

Z1poyyUuAn BoUpToa (MIKPR)

H oTpoyyuAr BoupToa ptropei va TotroBeTnOei wg ou-
UTTARPWHA OTO OKPOPUOI0 WeKaopoU anueiou. Me autd
TOV TPOTTO PTTOPEITE VO ATTOUAKPUVETE EUKOAOTEPA HE
BoupToiopa Toug ETTiHOVOUG PUTTOUG.
MPOXOXH
AkardAAnAo yia Tov kaBapioud euaioOnTwy ETTIPAVEIWV.
Eikéva
2 ITEPEWOTE TN OTPOYYUAR BolpTaa oTO akpo@Uoio

Wekaopou onueiou.

Akpo@uacio Power

To akpo@Uaio PeYGANG 10XU0G UTTOPEI va TOTTOBETNOEi

WG CUPTTAPWHA OTO OKPOPUCIO YeKATHOU GnpEiou.

To akpo@uaoio PeydAng 10xXU0g augdvel TNV TaxuTnTa

€€000U TOU aTHOU. ZUVETTWG, gival KATAAANAO yia Tov

KaBapIopo 181aiTEPA ETTIHOVWY PUTTWY, YWVIWY, APUWV

KTA.

Eikova

2 ZTEPEWOTE TO OKPOPUOIO PEYGANG 1I0XUOG OTO
aKpo@UaIo YeKaopoU anueiou avaAoya PeE TN
OTpPOYYUAR BoupToa.

Z1poyyuAn BoupTtoa (HEYAAn)

H oTpoyyuAn BoupToa ptropei va TotroBeTnOei wg ou-

UTTARPWHA 0TO aKpo@UaIo WekaouoUu anueiou.Me au-

TAV TN GTPOYYUAr BoUpTOO PTTOPEITE VO KOBOPIOETE Ka-

UTTUAWTEG ETTIQAVEIEG (TT.X. VITITAPEG, VTOUG, UTTAVIEPEG,

vepoxUTEG KOugivag).

MPOXOXH

AkardAAnAo yia Tov kaBapioud euaiodnTwy ETTIPAVEIWV.

Eikova

= XTEPEWOTE TN OTPOYYUAR BoUPTOO OTO OKPOPUTIO
wekaopou onueiou.

Akpo@uaoio xXeIpog

Eixéva E1

= XuvappoAloynaTe To akpo@Ualo XEIPOG OTO TTIGTO-
AéTO aTpOU.

TpaBngTe TNV £mévduan TTAvw aTrd TO AKPOPUTIO XEl-

POG.181aiTEPA KATAAANAO VIO PIKPEG ETTIQAVEIEG TTOU

JTTOpOUV va TTAUB0UV, KAUTTIVEG VTOUG KOI KOBPEPTEG.

Akpo@Uaoio darédou

Kat@AAnAo yia OAEG TIG ETTIOTPWOEIG TOIXWV Kal dATTE-
dwyv, T.x. dateda armd mETpa, TAakidia kai PVC. e
TIOAU aKABOPTEG ETTIPAVEIEG TIPETTEI VO TTPOXWPEITE
apyd WOTE 0 ATUOG va PTTOPET va eTTIOPA YIa TTEPICTOTE-
pn wpea.

Ymodeign

Ta UTTOAEIYPATO TOU ATTOPPUTTAVTIKOU 1) TWV YOAOKTW-
pdTwyv kabBapiopou, TTou TTapapévouy atny utré kabapl-
o6 eMPAVEIQ, JTTOPOUV VO TTPOKAAECOUV YPAUHWOEIG
KOT& TOV KaBapIopd e aTud, Ol OTTOIEG, BUWG, ESapavi-
JovTal PE TNV ETTAVEIANUPEVN EQOAPUOYH.

n Beppokpaacia kal 0 aTydg oTo onpeio e56d0U ToU aKpo- Eikéva [B1
puaoiou gival kaAUTepa. IBiaiTepa TTPAKTIKS yia Tov Kaba- =2  Xuvd£oTe TO CWARVA TTPOEKTAONG UE TO TIIOTOAETO
pIou6 dUOKOAQ TTPOCRAECINWY CNUEIWY, APUWY, EEAPTN- yekaopoU.
HATWV, ATTOXETEUCEWY, VITITAPWY, TOUGAETWY, OTOPIWV 2  ITEPEWOTE TO OKPOPUOIo SATTESOU GTO CWARvVa
1 Kahopipép. Mpiv Tov KABAPIoPO YE ATUG, UTTOPEITE VO TIPOEKTOONG.
HOAGKWOETE Ta eTTipova GAata pe §UdI A KITPIKG ogu, va
EL -8
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Eikéva

=2 XT1ePEWOTE TO TTavi daTrédou OTO AKPOPUOIO BaTTE-
dou.

—  Teipete TO CWAARVA TTPOEKTAGNG TTPOG TA EUTTPOG OE
KGBETN BEaN, WOTE va KAgioouv ol TTAEUPIKEG Bupi-
O€G TTPOG TA KATW.

—  TomoBeTAOTE TO aKpPoPUOIo daTTédoU TTavw GTO
Travi 0aTrédou, £T01 WOTE Ol TTAEUPIKEG BupPideS va
€l0éABouv oTIG dUO YAWTTIOEG TOU TTaVIOU.

—  Teipete Eavd 1o owAAva TTPOEKTATNG TTPOG T TTi-
Ow, WOTE VA KAEIBWOOUV 01 TIAEUPIKEG Bupideg Kal
TO TTOVi va OTEPEWBEI 0TO aKPOPUTIO.

®DUAagn akpouaiou datrédou

Eikéva IR
= Katd Tig diakoTTéG aTTd TNV £pYaCia, avapTAOTE TO
akpo@Ualo datrédou aTo aTAPIYUa PUAAENG.

Migeon arpoU atpocidepou

=2  ZuvdéoTe KaAG To BUCUa aTpoU Tou oidepou oTNV
TTPICa TNG CUOKEUNG. TO QIG TTPETTEI VA KAEIBWOEI PE
£vav dI0KPITO AXO.

= Befaiwbeite 611 0 AEBNTOG TOU ATHOKABAPIOTH TTEPI-
£XEl PpETKO veEPO BpUongG.

= XpnOoIPOTIOINGTE TOV ATPOKABAPIOTH) CUUGWVA PE
NV TTEPIYPAPH.

= [lepIYEVETE va ETOINOAOTEI O OTHOKABAPIOTAG.

Ymodeign

ZuvigToUpe T XpAoN Tng o1depwoTpag KARCHER ue

evePyO aUoTNa atroppdPnang atpol. AuTth n o19epw-

oTpa gival I8aVIKA TTPOCAPPOCUEVN OTN CUOKEUH TTOU

ayopdoarte. AIEUKOAUVEI KOl GUVTOUEUEI ONUAVTIKA TO Ol-

Oépwpa. Ze KABe TTePITITWON Ba TTPETTEI va XPNOIUOTTON-

€iTE O10EPWOTPA PE aTPOdIATTEPATO, DIKTUWTS TTavi O10€-

PWHATOG.

Z15épwpa pE aTHO

‘OAa Ta upaopata uTropoulv va o1depwBouv e aTud. Zi-

OEPWVETE Ta EUICONTA ) CTAOUTIWTE UPACUATa aTrd TO

THow PEPOG 1 CUPPWVA PE TIG UTTODEIEEIG TOU KOTAOKEU-

aoTh.

Ymodeign

MNa auTd Ta euaiodBNTa UPATUATA GUVICTOUE TN XPRON

NS avTIKOAANTIKAG Baong a1depwpatog KARCHER BE

6006.

= PuBpioTe Tov eAeykTr) BeppoKPOTiag Tou aTPOCIdEPOU
€VTOG TNG YPOAUHOOKIAoEVNG TTEPIOXNAG (**/MAX).

= Mrmopeite va §ekIvAOETE TO OI10EPWHA, HOAIG OBAOE!
n evOEIKTIKA Auxvia Bépuavong Tou aidepou.

Ymoédeign

H Bdon Tou gidepou TTpETTel va ival KauTr WOTE 0 aTUOG

VO UNV UYPOTTOIEITAI O€ QUTAY Kal va pn oTagel eTavw

aTa pouxa.

= MeTakivioTe TO SIOKATITN OTPOU ETTAVW 1) DIOKOTITN
atpoU KATw.

—  AlokomrTépevog aTtpdg: MioTe 10 SIOKOTITN
aTtpou. H €£0dog atpou diapkei yia 600 diIdaTnua
TIAPOMEVEI TTIECPEVOG O BIOKOTITNG.

—  Atpog diapkeiag: Tpafrgre 1o kAgidwya Tou dia-
KOTITN aTHOU TTPOG Ta TTIOW WOTToU va KA&Idwaoel. H
pon atpou gival ouvexng. MNa arac@aNion TETTE
TO KAgIdwpa TTPOG Ta EUTTPAG.

= XV apxn Tou CIBEPWHATOG i META aTTO £va BId-
A€IPpa, KATEUBUVETE TNV TTPWTN Sé0UN aTpou o€
£va Travi yéxpl va apxioel va egépxeTal opoiduop-
(oG aTHAG.

= Mrmopgeite va KpaTAOETE KABETA TO CIdEPO YIa VO We-
KAOETE PE ATPO KOUPTIVEG, POUXA K.A.TT.

ZTEYVO OIBEpWHA
MPOXOXH
2710 AéBnTa mpémel va utt@pxel vepod akoun Kai Kard 1o
aTEYVO O10EpWHA.
= [lpocapudoTe Tov EAEYKTH) BEpUOKPACiag Tou Cide-
pou avdaAoya pe To poUxo.
e ZuvBeTikd
e« Ma&AIva, petTagwTd
sss  Baupakepd, Aiva

MPOXOXH

AaGBere urrdyn Ta oToIxEia yia To O1I0EpwA Kal TO TTAUGI-

O OTNV ETIKETA TOU EVOULATOG.

= Mrmopeite va EeKIVATETE To O10EpWHA, HONIG OBATEI
n evOEIKTIKA Auxvia Bépuavong Tou oidepou.

®povTida Kal cuvTApnon

‘Ex1rAucn Tou aTuoAéBnTa

=ZeTTAEVETE TOV OTPOAEBNTA TOU ATPOKABOPIOTH TO Apyd-

TEPO UaTepa atrd kAOe 10N TTARpwaon TnG deEapevAg.

=  ATOOUVOEOTE TO PEUMOTOANATITN OTTd TNV TIpida.

=  AQAOTE TOV aTHOKABAPIOTH VO KPUWOEI.

= AdeidoTe TN degapevr) vepou.

2> Ag@aipéoTe OAa Ta EEAPTAPATA OTTO TIG UTTOBOXEG
€LAPTNUATWV.

Exéva 4

= Avoifte TOo TWHa ouvTAPNONG. MNa va To EMTUXETE,
TOTTOBETAOTE TO AVOIKTO AKPO £VOG CWARVA TTPOE-
KTOONG OTO TIWHA OUVTAPNONG, A0QAAIGTE TO GTOV
0odnyé kai &eRIBWATE TO.

= T[epioTe To aTOAEBNTA pE VEPS KAl OVAKIVAOTE TOV
pe dUvapun. Kat' autdv Tov TpOTTo aTToKOAAWVTAI T
aoBeoToUXA KATAAOITTA TTOU ATTOTIOEVTAI GTOV TTUB-
péva Tou aTHOAEBNTA.

Eik6va

= AmooTpayyioTte 6Ao To vepd aTTd TO AEBNTA.

A@aAdTwon Tou aTpoAéBnTa

Emreidn katakdBovtal GAaTa oTa TolxwuaTa Tou AéBnTa,
guvioToUpE va KaBapigeTe Tov aTpoAéBNnTa aTrd Ta dAaTta
oTta akéAouBa diaotipata (MA=MAnpwoelg de¢apevig)

ZkAnpdTNTa VEPOU °dH mmol/l | TF
| paAakn 0-7 0-1,3 100
Il |peoaia 7-14 1,3-2,5 |90
Il |okAnpo 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | TTOAU oKkANpd >21 >3,8 50

Ymodeign

IMANPOQOPIEG OXETIKA PE TN OKANPOTNTA TOU VEPOU TNG

UdPEUONG TTOU XPNOIMOTIOIEITE UTTOPEITE VA {NTHOETE

aTré ToV 0pyavIGHO UBPEUaNG f TIG SNUOTIKEG UTTNPETIEG

TNG TTEPIOXAG OOG.

= ATIOOUVOEOTE TO PEUPATOAATITN aTTd TNV TIpida.

= AQROoTe ToV aTHOKABaApPIOTH VA KPUWOEI.

=  Adeidarte Tn de§apevr| vepou.

=2  Ag@aipéaTe OAa Ta £GAPTAPATA ATTO TIG UTTOBOXES
€CapPTNUATWY.

Eikova [

= Avoite TO TTWHPA ouvTAPNoNG. MNa va 1o eMITUXETE,
TOTTOBETATTE TO AVOIKTO AKPO £VOG CWARVA TTPOE-
KTOONG OTO TTWHA CUVTAPNONG, A0PAAICTE TO OTOV
0odnyo kai EeRIBWOTE TO.
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Eikéva

= AmooTpayyioTte 6Ao To vepd atrd To AéBnTa.

= [a TV agaipeon Twv aAdTwy XPNOIUOTIOIEITE TA €l
8ikd oTik Tng KARCHER. Kartd Tn xpAon Tou SIaAu-
paTog agaipeang aAdTwv AGRETE UTTOWN TIG UTTO-
Oeigeig SoooAoyiag oTn ocuoKeuaaia.

= BdATe TO aTTOOKANPUVTIKG 0TO BepuavTApa Kai
aenoTe To diIdAuPa va ETTEVEPYNTEI YIa TTEPITTOU 8
WPEG.

=2 Ade1d0Te 6A0 TO BIGAUPA aPaipeang aAdTwy ETTEITA
até 8 wpeg. EeidA mapapévouv KatGAoITra Tou di-
aAUpaTog oTo AéBNTa TNG CUCKEUNG, ETTAUVETE TO
AEBNTa U0 £WG TPEIG POPEG PE KPUO VEPD, yia va
ATTOHAKPUVETE OAQ TO UTTOAEIUPATA TOU TTPOIOVTOG
apaipeong aAGTwWV.

Eikéva

= AmooTpayyioTte 6Ao To vepd atrd To AéBnTa.

= XTeyvwoTe T BAKN yia To KaAwdio ouvdeong aTo
dikTUO.

= BidwaoTe TO TTWHA GUVTAPNONG KE TO GWARvVa TTpo-
£KTOONG.

= [epioTe TN deGapevh vepol

= O atpokaBapIoTAG gival ETOINOG YIa XPAoN.

PpovTida TV ESUPTNHATWV

Ymodeign

To TTavi datrédou Kal n eTTEVOUCT TOU OKPOYUGTIOU XEI-

P& gival AdN TTPOTTAUPEVA KAl HTTOPOUV VA XPNGIKOTIOI-

nBoUv auéowG PE TNV EPYOOIa HE TOV OTHOKABAPIOTH.

=2 Ta Bpwpika Tavid datrédou Kai ol TTEVOUTEIG TTAE-
vovTal TO TTAUVTAPIO aToug 60 [1.Mn XpnaoiuoTroIlEi-
T€ MAAAKTIKA, yia va diatnpnBei n KaAfj atroppoen-
TIKOTNTA TWV TTAVIWV. Ta TTaVIG @POTE €ival KATAA-
AnAa Kai yia aTeyvwThApIo poUxwv.Ta TTavid hikpo-
vy dev gival KATAAANAQ yia OTEYVWTAPIO POUXWV.

AvTtipeTwrion BAaBwv

O1 BAGBeG opeilovTal guxva o€ AOHHAVTEG QITIEG, TIG
OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTIUETWTTIOETE HOVEG/Ol GOG PE TN
BorBeia Tou akoAoUBou Trivaka. Ze TEPITITWON ap@Ifo-
Aiag fi o€ TepiTwon BAGRNG TTou dev ava@épeTal £dW
TrapakaAoUPE va aTreubuveaTe OTNV £E0UCIOdOTNEVN
uTTNPEaia eUTTNPETNONG TTEAATWV.

YmepBoAIKGG Xpovog TTpoBéppavang
O aTpoAéBnTag éxel GAarta
=2 A@QaAaTWOTE TOV aTUOAEBNTA.
Agev TapdyeTal aTpog

H evdeikTikn Auxvia éAAeIpng vepou avaBooBnvel

HE KOKKIVO Kal NXE&i TO AKOUOTIKO ORua

H de€apevnA vepou eival adeia.

= [epioTe TN Se§apevr) vepoU péxpl To onudadi "MAX".

H evdeikTikn Auxvia EAAEIYng vepou avaper pe

KOKKIVO

O atpoAéBnTag dev €xel vepd. EvepyoTtroibnke n mpo-

oTaoia uTTEPBEpPavonG TNG avTAiag.

= ATevePYOTTOINGTE TN CUCKEUR.

= T[epioTe TN degapevn vepou

= Zuokeur EvepyoTroifoTe Tnv.

H deapevi vepou dev €xel TOTTOBETNOE CWOTA 1) £XEl

GAarta.

2> Ag@aipéoTe Kal EETTAUVETE T deCapevh vepou.

= TomoBetoTe Tn deCapevr) vepou aTn BEon TNG Kal
TMEOTE TNV TTPOG TA KATW, WOTIOU VA A0QAAICE.

O poxA6g aTpou Sev pIropei va Tarneei
O poxAdg aTpou gival KAEIdwEVOG Pe T didTagn ao@a-
ANiong/ ac@dAeia yia Ta TTaIdId.
= MeTaKIVAOTE TO BIOKOTITN ETTIAOYKG TTOGOTNTAG
aTpoU TTPOG Ta EPTTPOG.
To atpocidepo "PTuvel" vepo!
= PuBuioTe Tov gAeykTh Beppokpaaiag atn Babuida
> EE:IT)\L'JVETE 1 aTTOPAaKPUVETE T GAATa aTTO TO AERN-
TO TOU OTYOKABAPIOTH.
MeTd Ta SiaAgippaTa Ao 1o o18épwua, aTrd To
aTuooidepo e§EpXovTal OTayOVEG VEPOU.
2€ TTEPITITWON PEYGAWV TTEPIGdWV axpnaiag, gival du-
vaTé va UTTAPEEl CUPTTUKVWOT TOU aTHOU OTOUG ayw-
youg aTpou.
=2 X1péwTe TNV TPWTN d€0un aTpol TTPog éva Eexwpl-
0T KOPUATI UQacpa.
MeydAn ekpor) vepou

O aruyoAéfnrag €xel dAata
=2 AQaAaTwoTE TOV aTUoAEBNTA.

TeXVIKG XapaKTNPIOTIKA

ZUvdeon nAekTpIKoU pelpaTOg

Tdon 220-240 V
1~50-60 Hz
BaBuog mpoaTaciag IPX4
Katnyopia TrpooTaciag |
Emdéosig
O¢eppavTikn 10X0G 2000 W
OeppavTikr 10X0G Zidepo 700 W
MéyioTn Trieon Asitoupyiog 0,35 MPa
Xpdvog TTpoBéppavong 4 NemTd
MoodTtnTa ATpOU
ATpbG dlapkeiag 50 g/min
Aéopn atyou péy. 110 g/min
XwpnTIK6TNTA
Aegapevn vepou 0,8 1
ATHOAEBNTOG 0,51
Alaordoeig
Bdpog (xwpig TTapeAkSpevVa) 4,1 kg
Mnkog 350 mm
MAGTOg 280 mm
“Yyog 270 mm

Me tnv empuAaén texvikwv aAAaywv!
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Mpéobeta e§apTApaTA

Kwd1k6g apayyeliag
ZET TTAVIWV PIKPOIVWYV Yia akpo@uoio 2.863-020
Satmrédou Comfort Plus
2 pahakd TTavid datrédou aTrd EGAIPETIKAG TToIOTNTAG
MIKPOIVEG.
ZeT TAVIWV KoBapiopou até pikpoi- 2.863-174
VEG, HOAaKN €TéVEuon
2 emevduoelg Soft atd e§AIPETIKAG TTOIGTNTAG PIKPOI-
VEG.

Emevduoeig ppoTé 6.370-990
5 BapBakepég eTEVOUOEIG
ZeT OTPOYYUAEG BoUpTOEG 2.863-058

4 oTpoyYUA(G BoUPTOEG YIa TO AKPOPUOIO WPEKAOHOU
onueiou

ZET OTPOYYUAWYV BOUPTOWYV ME OCUPHG- 2.863-061
TIVEG BOUPTOEG ATTO PTTPOUTIO

yla TNV atmropdkpuvon eTTigovwy pUTTwy. 1davikod yia
QAVOEKTIKEG ETTIQPAVEIEG.

Z1poyyuAn BoUpTtoa pe §0oTPO 2.863-140
Z1poyyuAn BolUpToa pe dUO OEIPEG AVOEKTIKWY GTN
BeppoTNTa BoUPTOWV KAl £va EUaTpo. Agv evdeikvuTal
yla euaiodnTEG ETMIQAVEIEG.

MeydAn oTpoyyuAn BoUpTtoa 2.863-022
Mpoo@épel TTEPICTOTEPEG DUVATATNTEG EQAPUOYAG
X@pn oTn peydAn KaBapIoTIKA €TTIPAvEIa, IDIAITEPT TE
MEYAAEG ETTIPAVEIEG.

Akpo@UO10 10XU0G KOl TIPOEKTACT 2.884-282
MNa Tov kaBapioué dUokoAa TTPOGRACINWY ONUEIWV
(T1.X. YwVieg) ue augnuévn KaBapioTIKr 10XU.
BoupTtoa atpyol TouputTo 2.863-159
MNa epyacieg kaBapiopou TTou Kavovikd Ba aTraiTou-
oav TpiyIpo

Akpo@uaio mepIroinong upaopdrwyv 4.130-390
o 70 PPECKAPICUA POUXWYV KOl UQATHATWY.
ATTOKOAANTAG TaTTETOAPiOG 2.863-062
yla TNV aTTOMAKPUVOT HOKETWY KAl UTTOAEINPATWY KOA-
Aag

ITIK aTTOpAKpUVOoNG aAdTwy (9 TEpd- 6.295-206
Xia)

Migon aTpoU atpocidepou 2.863-209
AvTiKOAANTIKA Bdon 2.863-142
KatdAAnAo yia 1o g1dépwpa uaiodbnTwy UPACUATWY.
Evepyn o1depwoTtpa AB 1000 2.884-993

1o TTOAU KOAG ATTOTEAEOUATA OTO OIBEPWHA KAl ONUA-
VTIKN €§oikovounan xpoévou (uévo yia 230 V)
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icindekiler

Genelbilgiler .. .......... ... ... ... ... TR
Gilvenlik tertibatlari . .. ............. ..., TR
Cihaztanimi ......... .. ... ... ... ... TR
Kisa Kullanim Talimati. .. ............... TR
Calistrma . ... ... ... TR

Aksesuarlarin kullanimi. ............ ...
KorumaveBakim .....................
Arizalarda yardim
Teknik Bilgiler
Ozelaksesuar. .............c.cooouunn.

Genel bilgiler

Sayin miisterimiz,

Cihazinizi ilk defa kullanmadan énce bu
& orijinal kullanim kilavuzunu ve birlikte veri-

len giivenlik uyarilarini okuyun. Buna gére
davranin. Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullanmak
ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek Gzere sak-
layin.

—
Py

a

OO0 WWO~N”OO OO,

Kurallara uygun kullanim

Buharli supurgeyi sadece evde kullanin.

Cihaz, buharla temizlik igin Gretilmistir ve bu kullanim ki-
lavuzunda agiklandigr gibi uygun aksesuarlarla kullani-
labilir. Herhangi bir temizlik maddesine ihtiya¢ duyul-
maz. Ozellikle giivenlik uyarilarina dikkat edin.

Cevre koruma

&Yy Ambalaj malzemeleri geri donus-tirdlebilir. Am-
%@ balaj malzemelerini evinizin ¢oplne atmak yeri-
ne lutfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gén-
derin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-
E ne tabi tutulmasi gereken degerli geri dontisim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
BN hgzlar lGtfen Gngérilen toplama sistemleri ara-
cihgryla imha edin.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:
www.kaercher.com/REACH

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Uzerinde gdste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari kullanin. Bir
yedek parca genel bakisini bu kullanim kilavuzunun so-
nunda bulabilirsiniz.

Garanti

Her llkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti slresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag: tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Giivenlik tertibatlari

AN  TEDBIR
Glivenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve degistirimeme-
lidir veya herhangi bir islem yapiimamalidir.

Basing regiilatorii

Basing regiilatori kazan basincini mimkin oldugu ka-
dar sabit tutar. Rezistans, depodaki maksimum ¢alisma
basincina ulasiimasi durumunda kapatilir ve buhar ¢ik-
masl! sonucu depodaki basincin diismesi durumunda
tekrar devreye sokulur.

Kazan termostati

Hata durumunda kazanda su kalmazsa sicaklik yiikse-
lir. Kazan termostati 1sitmayi kapatir. Kazan dolduktan
sonra normal galisma tekrar mimkinddr.

Emniyet termostati

Basing regiilatéri ve kazan termostati hata durumunda
devre disi kalirsa ve cihaz asir bigimde isindiginda,
emniyet termostati devreye girer ve cihazi kapatir.
Emniyet termostatinin tekrar ilk duruma getiriimesi igin
KARCHER miigteri hizmetlerine bagvurun.

Bakim kapagi

Bakim kapagi ayni zamanda bir basing diistirme valfi-
dir. Olusan buhar basinci karsisinda kazanin kapanma-
sini saglar.

Basing reglilatoru arizall ise ve kazandaki buhar basin-
cl artarsa, asiri basing valfi agilir ve buhar, bakim kapa-
gindan disari gikar.

Bu durumda cihazi tekrar galistirmadan énce KARC-
HER misteri hizmetlerine bagvurun.

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagl olarak teslimat kapsaminda
farklar olabilir (Bkz. Ambalaj).

= Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 4

G
A1 Kapakli cihaz prizi

A2  Sudeposu

A3 Temiz su deposunun dolum agzi

A4 Agma digmesi

A5 Kapatma diigmesi

A6 Isitici kontrol lambasi (YESIL)

A7  Su eksikligi kontrol lambasi (KIRMIZI)
A8 Tasima kolu

A9  Aksesuar tutucusu

A10 Aksesuar tutucusu

A11 Bakim kapagi

A12 Elektrik baglanti hattinin saklama yeri
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A13 Taban memesinin park tutucusu (!‘a||§t|rma

A14 Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti kablosu > Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 3
A15 Tekerlekler (2 adet)
A16 Yodnlendirme makarasi

B1 Buhar tabancasi Aksesuarlarin monte edilmesi
B2 Buhar kolu Sekil I[N
B3 Kilit agma digmesi = Manevra tekerlegini ve tekerlekleri takin ve kilitle-
B4  Buhar miktarini segme anahtari (gocuk kilitli) yin.
Sekil A
B5 Buhar hortumu - e N
. = Cihaz prizinin kapagini agin.
B6  Buhar soketi = Buhar soketi cihazin prizine iyice oturacak sekilde ta-
C1 Nokta piiskiirtmeli ug kin. Bu sirada soket duyulur sekilde kiltilenmelidir.
C2  Yuvarlak firga Siyah Ayirmak igin:
Cihaz prizinin kapagini asagiya dogru bastirin ve
C3  Yuvarlak firga Kirmizi buhar soketini cihazin prizinden gekin.
C4  Guglu temizleme ucu Sekil 1
C5 Yuvarlak firga Biyiik Sekil )
) = Gerekli aksesuari (bkz. "Aksesuarin uygulanmasi”
D1 Hassas temizleme ucu bolimi) buhar tabancasina baglayin. Bu amagla
D2 Havlu kilif aksesuarin agik olan arka ucunu buhar tabancasi-
D3 Mikrofiber kilif na takin ve buhar tabancasinin kilit agma dtigmesi-
ne kilitlenene kadar buhar tabancasini itin.
E1  Uzatma borulari (2 adet) Sekil iY
E2 Kilit agma digmesi = Gerektiginde uzatma borularini da kullanin. Bu

amacla bir ya da her iki uzatma borusunu buhar ta-

F1 Taban memesi bancasina baglayin. Kullandiginiz aksesuari uzat-

F2  Yan kapaklar ma borusunun bos olan ucuna dogru itin.
F3  Mikrofiber taban bezi Aksesuari ayirmak
F4  Mikrofiber taban bezi 2 adet = Buhar miktarini segme anahtarini arka konuma ge-
G1  Kireg ¢éziicii cubuklar .tirin (buhar kolu blokedir).
o Sekil IE
H1  Utdi buhar basinci = Aksesuarlari birbirinden ayirmak igin kilit agma
H2  Kontrol lambasi — Isitma (TURUNCU) digmesine basin ve pargalari birbirinden ayirarak
H3  Buhar diigmesi (ist) gikarin.
H4  Buhar dugmesi kilidi Su deposunu doldurun
H5  Buhar digmesi (alt) Su deposuna her zaman su doldurulabilir.
H6  Sicaklik ayari digmesi DIKKAT
H7 Buhar soketi Camagir kurutma makinesinin yogunlagmis suyunu kul-
. lanmayin!
Kisa Kullanim Talimati Temizlik maddesi ya da diger katki maddeleri (6rnegin
X kolular) doldurmayin!
> Sekiller Bkz. Sayfa 2 Temiz saf su kullanmayin! Maks. %50 saf su ve%50
Seki KN %j Sll:rl:n?/u yué gmur suyu kullanmayin!
= Suyankini "MAX" isaretine kadar doldurun. P § yagl vy yin: N )
Sekil [l Su tankini doldurmak igin ¢ikarilabilir veya dogrudan ci-
= Buhar soketini cihazin prizine sokun. hazin iizerinde doldurulabilir.
ekil ogrudan cihazda
Sekil |1 Dogrud ihazd
= Sebeke figini takin. = Suyu bir hazneden doldurma hunisine akitin.
= Cihazy agyn. "MAX" Isaretine kadar doldurun.
Sekil I Su tankinin gikartiimasi

=> Isitici kontrol lambasi yesil renkte yanip séner.

: : = Su tankini dik konumda yukari gekin.
Isitici kontrol lambasi sabit yaninca, buharli temiz- . - " "
leyici calismaya hazirdir. = Su tankini yatay sekilde gesmenin altinda "MAX

; isaretine kadar doldurun.
Sekil I = Su tankini yerlestirin ve kilittenene kadar asagiya

= Aksesuarlari buhar tabancasina baglayin. dogru bastinn.,

= Buhar koluna basin.
Cihazi agin

Cihazi sert bir zemine koyun.

Elektrik figini prize takin.

Cihazi galistirmak igin Agma digmesine basin.
Isitici kontrol lambasinin sabit sekilde yanmasini
bekleyin.

Buharl temizleyici galismaya hazirdir.
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Uyarilar

B Buhar kazaninda az veya hig su yoksa, su pompasi
calismaya baslar ve su tankindan buhar kazanina
su sevk eder. Doldurma iglemi dakikalarca surebi-
lir.

B Cihaz her 60 saniyede bir kisa slreli olarak valfi ka-
patir. Bu, valfin sikismasini énler. Bu sirada hafif
bir tiklama sesi duyulur. Bu nedenle buhar ¢ikisi
engellenmez.

Su eklenmesi

Su tankindaki su eksikliginde, su eksikligi kontrol lam-

basi kirmizi renkte yanar ve bir sinyal sesi duyulur.

= Suyankini "MAX" isaretine kadar doldurun.

Uyarilar

B Buhar kazaninda az veya hig su kalmamigsa su
pompasi ¢alismaya baglar ve su haznesinden bu-
har kazanina su aktarir. Su deposu bossa, su pom-
pasi buhar kazanini dolduramaz ve buhar aligi blo-
ke edilir.

B Supompasl, kisa araliklarla buhar kazanini doldur-
maya galisir. Doldurma islemi gerekirse kirmizi
kontrol lambasi yanar.

Buhar miktarinin ayarlanmasi

Buhar miktarini segme anahtarini kullanarak, ¢ikan bu-
har miktari ayarlanir. Segme anahtari ti¢ konuma sahip-
tir:

Maksimum buhar miktari
&

@a Azaltilmig buhar miktari

Buhar yok - gocuk kilidi
=2 Uyari:
Bu konumda buhar koluna basilamaz.

= Segme anahtarini gerekli buhar miktarina ayarla-
yin.

= Buhar koluna basin, bu sirada, buhar esit oranh se-
kilde puskiirtilene kadar buhar tabancasin ilk
once bir beze dogru tutun.

Cihazin kapatiimasi

Sekil [

= Hic buhar disar puskurtilmeyene kadar buhar ko-
luna basin. Béylece cihazin deposundaki basing
tamamen yok olur.

Sekil IE

= Cihazi kapatmak i¢in Kapatma diigmesine basin.
Cihazin figini prizden gekin.

har soketi 'yi cihazin prizinden g¢ekin.

>
= Cihazin priz kapagini asagiya dogru bastirin ve bu-
= Artik suyu su tankina bosaltin.

Cihazin saklanmasi

Sekil [l

Sekil

= Uzatma borularini bliyiik aksesuar tutucusuna ta-
kin.

= El memesini ve nokta pliskiirtme memesini birer
uzatma borusuna takin.

= Buyuk yuvarlak firgayi nokta ptskirtme memesine
sabitleyin.

= Kuguk yuvarlak fircayl ve memeleri orta aksesuar
tutucusuna takin.

= Taban memesini park tutucusuna asin.

= Buhar hortumunu uzatma borularina sarin ve bu-
har tabancasini taban memesine takin.

Aksesuarlarin kullanimi

Onemli kullanim talimatlari

Zemin yuzeylerinin temizlenmesi

Buharli temizleyicinin kullaniimasindan énce zeminin
supurilmesi veya yerdeki tozlarin emdiriimesi onerilir.
Bu sekilde, nemli temizlikten dnce zemindeki kirler/gev-
sek partikiller temizlenir.

Tekstil iirlinlerinin yenilenmesi

Buharli temizleyiciyle islem yapmadan 6nce, tekstil yi-
zeyin gérinmeyen bir béliminde makineyi deneyin:
Once buhar verin, daha sonra kurutun ve ardindan renk
ve sekil degisikligini kontrol edin.

Kaplamali veya cilali yiizeylerin temizlenmesi

Kapllar, parkeler, mutfak dolaplari, mobilyalar vb. boyali
veya plastik kaph yuizeylerin temizliginde, yiizeyde bu-
lunan koruyucu madde, cila veya boya ¢6zilebilir yada
Uzerinde lekeler olusabilir. Bu ylizeyleri temizlemeden

once bir parca beze kisa sureli buhar verin ve bu bezle
ylzeyleri silin.

DIKKAT

Tutkal ¢bzlilebilecegi igin, buhari tutkallanmis kenarlara
ybneltmeyin. Cihazi verniklenmemis ahsap ya da parke
tabanlarin temizlenmesi igin kullanmayin.

Camlarin temizlenmesi

Dustk sicakliklarda, 6zellikle kis aylarinda, tim cam yu-
zeyine hafifce buhar puskirterek camlari isitin. Bu sa-
yede, ylizeyde camin kirllmasina neden olabilecek ge-
rilimler 6nlenir.

Daha sonra, pencere ylizeyini el memesi ve kilifla te-
mizleyin. Suyu gektirmek igin bir pencere ¢ektirmesi kul-
lanin veya yuzeyleri silerek kurutun.

DIKKAT

Zarar vermemek icin, buhari pencere gergevesinin ver-
nikli yerlerine yéneltmeyin.

Buhar tabancasi

Buhar tabancasini aksesuarsiz kullanabilirsiniz, Ornegin:

— 10-20 cm mesafeden buhar puskirterek, asili giysi
parcalarindaki kokulari ve katlari gidermek igin.

—  Bitkilerin Gzerindeki tozlarin alinmasi. Bu sirada
20-40 cm'lik bir mesafeyi koruyun.

—  Birbeze kisa sureli buhar puskdrtilerek ve bununla
mobilyanin tzeri silinerek, tozlarin nemli bir sekilde
silinmesi igin.

Nokta piiskiirtmeli ug

Kirlenen yere ne kadar yakin olursa, meme gikisindaki
sicaklik ve buhar en yiksek diizeyde olacagi igin temiz-
leme etkisi de o oranda yiiksek olur. Zor erisilen yerler,
ek yerleri, armatirler, drenajlar, dékme pargalar, lava-
bolar, kiivetler, tuvaletler, jaluziler ya da kalorifer radya-
torlerinin temizlenmesi igin ¢ok pratiktir. Buharli temizle-
meden O6nce, glglu kireg tortularinin tzerine sirke veya
limon asidi damlatilabilir, 5 dakika etki etmesi beklenir
ve daha sonra buharla temizlenebilir.
Sekil 1
= Nokta puskirtme memesini buhar tabancasina ta-
kin.
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Yuvarlak firca (kiiciik)

Yuvarlak firga, nokta plsklrtme memesini tamamlayici

olarak takilabilir. Bu sayede, inatgi kirler fircalayarak

daha kolay temizlenebilir.

DIKKAT

Hassas ytizeylerin temizlenmesi igin uygun degildir.

Sekil

= Yuvarlak fircayl nokta piskirtme memesine sabit-
leyin.

Power memesi

Gucli temizleme ucu, nokta piskirtme memesini ta-

mamlayici olarak takilabilir.

Glicli temizleme ucu buharin puskirtilme hizini artirir.

Bu nedenle, 6zellikle inatgi kirlerin temizlenmesi, kése-

ler, ek yerlerinin, vb piskirtme yoluyla temizlenmesi

icin cok uygundur.

Sekil

= Glgli temizleme ucunu yuvarlak firgaya uygun ola-
rak nokta plskirtme memesine sabitleyin.

Yuvarlak firca (biiytik)

Yuvarlak firga, nokta pliskiirtme memesini tamamlayici
olarak takilabilir. Bu yuvarlak firga ile blyuk yuvarlak
alanlar (6rn. lavabo, dus teknesi, banyo kiveti, evye) te-
mizlenebilir.

DIKKAT
Hassas ylizeylerin temizlenmesi igin uygun degildir.
Sekil
= Yuvarlak firgayi nokta plskirtme memesine sabit-
leyin.
Hassas temizleme ucu
Sekil E1

= El memesini buhar tabancasina takin.
Kilifi el memesinin tizerine ¢ekin. Silinebilen kiiglk yi-
zeyler, dus kabinler ve aynalar igin gok uygundur.

Taban memesi

Orn; tag zeminler, fayanslar ve PVC tabanlar gibi siline-
bilen tim duvar ve taban kaplamalari igin uygundur.
Cok kirli bolgelerde, buharin daha uzun sire etki goste-
rebilmesi icin daha yavas ¢alisin.

Not

Hala temizlenecek yiizeyde bulunan temizlik maddesi

artiklari ve temizleme emiilsiyonlari, buharla temizleme

sirasinda kabarciklar olabilir; fakat birkag uygulamadan
sonra bunlar kaybolur.

Sekil I3

= Uzatma borusunu buhar tabancasina baglayin.

= Taban memesini uzatma borusuna sabitleyin.

Sekil I

= Taban bezini taban memesine sabitleyin.

—  Dikey konumda durana kadar uzatma borusunu
one dogru yatirin, bu sayede taban memesinin yan
kapaklari asag! dogru katlanir.

— Yan kapaklar taban bezinin iki kulakgidinin icine gi-
recek sekilde taban memesini taban bezinin Gzeri-
ne koyun.

—  Uzatma borusunu geriye dogru katlamaya devam
edin, bu sayede yan kapaklar kilitlenir ve bez, ta-
ban memesinde siki sekilde oturur.

Taban memesinin park edilmesi

Sekil R

= Calisma aralarinda taban memesini park tutucusu-
na asin.

Utii buhar basinci

2 Utiniin buhar soketini cihaz prizine takin. Bu sira-
da soket duyulur sekilde kilittlenmelidir.

= Buharli siiplirgenin kazaninda taze musluk suyu ol-
dugundan emin olun.

= Buharl temizleyici yapilan tarife gére galistirin.

= Buharli temizleyicinin galismaya hazir olmasini
bekleyin.

Not

Aktif buhar emme &zellikli KARCHER iitii masasini kul-
lanmanizi 6neririz. Karcher Uti masasi, aldiginiz cihaza
gore tasarlanmigtir ve ona optimum uyum saglar. Bu
ozellikleri Gtlileme iglemlerini 5nemli dlgtide kolaylastirir
ve hizlandirir. Ancak her durumda 1zgara bigiminde ta-
bani olan buhar gegirici bir Gti masasi kullaniimalidir.

Buharli iitiileme

Her tlrli kumas buharla Gtiilenebilir. Hassas kumaslar

veya baskilar ters yiizinden veya ureticinin talimatlari-

na goére Gtllenmelidir.

Not

Bu hassas tekstil driinler igin KARCHER BE 6006 ya-

pismaz Gtl tabaninin kullanilmasini éneriyoruz.

= Utiiniin sicaklik ayar diigmesini tarali olan saha
icerisinde ayarlayin (s=¢/MAX).

= Ui rezistansinin kontrol lambasi séniince, Utiiye
baslanabilir.

Not

Buharin Gtu tabaninda yogunlasip camasirlarin Gzerine

damlamamasi igin (it tabaninin sicak olmasi gerekir.

> Ust buhar diigmesi veya alt buhar diigmesine ba-
sin.

— Fasilali buhar piiskiirtme: Buhar digmesine ba-

sin. Digmeye basildigi siirece buhar ¢ikar.

—  Siirekli buhar piiskiirtme: Buhar dugmesinin kili-

dini yerine oturana kadar geriye ¢ekin. Buhar si-
rekli olarak disari ¢ikar. C6zmek igin kilidi 6ne dog-
ru bastirin.

2 Utiiye baslarken veya (tiileme molalarinda, buhari
once bir beze tutarak buharin diizenli bir bicimde
puskurtilmesini bekleyin.

= Perdelere, giysilere, vb. buhar uygulamak igin ttu-
yu dikey bigimde de tutabilirsiniz.

Kuru iitiileme

DIKKAT

Kuru tiileme sirasinda da kazanda su bulunmalidir.

> Utiinliziin sicaklik ayar diigmesini ttiilenecek giy-
siye uygun olarak ayarlayin.

«  Sentetik
e« YUn, ipek
ses  Pamuk, keten

DIKKAT

Giysilerdeki ltiileme ve yikama bilgilerine dikkat edin.

= Uti rezistansinin kontrol lambasi séniince, Utiiye
baslanabilir.
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Koruma ve Bakim

Buhar kazaninin yikanmasi

Buharli temizleyicinin buhar kazanini en ge¢ 10. tank

dolumundan sonra suyla yikayin.

= Cihazin figini prizden ¢ekin.

= Buharli temizleyiciyi sogutun.

= Su tankini bosaltin.

= Aksesuar tutucularindan aksesuarlari gikarin.

Sekil 4

= Bakim kapagin agin. Bu amagla, uzatma borusu-
nun acik ucunu bakim kapagina oturtun, kilavuza
kilitleyin ve dondurin.

= Buhar kazanina su doldurun ve kazani kuvvetli bir
sekilde gevirin. Bu sayede, buhar kazaninin taba-
ninda biriken kireg artiklari ¢ozulur.

Sekil

= Mevcut suyu timuyle kazandan komple bosaltin.
Kazandaki kireglerin ¢6ziilmesi

Kazan duvarlarinda da kireg olustugu icin, kazani asa-
gida verilen araliklarla kiregten arindirmanizi éneririz
(KD=Kazanin Doldurulmasi):

Sertlik derecesi °dH mmol/l |TF
| yumusak 0-7 0-1,3 100
Il |orta 7-14 1,3-2,5 |90
Il |sert 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | ok sert >21 >3,8 50
Not

Musluk suyunun sertlik derecesini sular idaresi ya da

sehir idaresinden 6grenebilirsiniz.

= Cihazin figini prizden gekin.

= Buharli temizleyiciyi sogutun.

= Su tankini bosaltin.

= Aksesuar tutucularindan aksesuarlari gikarin.

Sekil 4

= Bakim kapagin agin. Bu amagla, uzatma borusu-
nun acik ucunu bakim kapagina oturtun, kilavuza
kilitleyin ve dondurin.

Sekil

= Mevcut suyu timuyle kazandan komple bosaltin.

2 Kiregten arindirmak igin KARCHER kireg énleyici
tabletleri kullanin. Kireg 6nleyici ¢ozeltiyi kullanma-
dan énce ambalajin Uzerindeki dozaj uyarilarina
dikkat edin.

= Bucozeltiyi kazana doldurun ve ¢ozeltiyi yaklasik 8
saat kazanda bekletin.

= 8 Saat sonra kireg ¢dzme ¢dzeltisini tamamen bo-
saltin. Cihazin deposunda hala bir miktar ¢ozelti
kalmistir, bu nedenle kireg ¢ézlicinin tim artikla-
rini temizlemek icin depoyu iki Gg kez soguk suyla
calkalayin.

Sekil

= Mevcut suyu timuyle kazandan komple bosaltin.

= Sebeke baglanti kablosunu saklama bélmesini ku-
rutun.

= Bakim kapagini uzatma borusuna vidalayin.

= Su deposunu doldurun

= Buharli temizleyici calismaya hazirdir.

Aksesuarlarin bakimi

Not

Taban bezi ve el memesi kilifi dnceden yikanmigtir ve

hemen buharli temizleyiciyle birlikte kullanilabilir.

= Kirlenmis taban bezlerini ve kiliflari 60 [1’de gama-
sir makinesinde yikayin. Bezlerin kiri emme 6zelli-
gini kaybetmemesi igin yumusatici kullanmayin.
Havli bezler kurutucu igin uygundur. Mikrofiber
bezler kurutucu icin uygun degildir.

Arizalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde ¢ozebilece-
giniz, genellikle basit nedenlerden dolayi olusur. Siiphe
duydugunuzda veya burada tarif edilmeyen bir ariza ile
karsilastiginizda litfen musteri servisine danisin.

Uzun 1sinma siiresi

Buhar deposu kireglenmis
= Buhar deposundaki kireci temizleyin.

Buhar yok

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi renkte yaniyor

ve sinyal sesi duyuluyor

Su tankinda su bitmis.

= Suyankini "MAX" isaretine kadar doldurun.

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi renkte yaniyor

Buhar deposunda su yok. Pompanin asiri 1s1 korumasi

calisti.

= Cihazi kapatin.

= Su deposunu doldurun

= Cihazy agyn.

Su tanki dogru takilmamis veya kireclenmis.

= Su tankini ¢ikartin ve yikayin.

= Su tankini yerlestirin ve kilittenene kadar asagiya
dogru bastirin.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu, kilit / gcocuk kilidi ile korunmaktadir.
= Buhar miktarini segme anahtarini 6ne getirin.

Buhar basingh utii su "tikurir"!

= Sicaklik ayar digmesini +e kademesine getirin.
= Buharl temizleyicinin kazanini yikayin veya kireci
¢Ozdurin.

Utiileme molalarindan sonra buhar basingh iitiiden
su damlalari gelir.

Utiileme molalari uzun siirdiigiinde buhar kablosunda
buhar yogunlasabilir.
= Cikan ilk buhari baska bir beze plskurtin.

Yiiksek su cikisi

Buhar deposu kire¢glenmisg
= Buhar deposundaki kireci temizleyin.
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Teknik Bilgiler

Ozel aksesuar

Akim baglantisi

Siparis numarasi

Gerilim 220-240 V Comfort Plus taban memesi igin mik- 2.863-020
1~50-60 Hz rofiber bez seti

Koruma derecesi IPX4 Yiksek }(aliteli mikrofiberden Uretilmis 2 yumusak ta-
ban bezi.

Koruma sinifi ! Mikrofiber bez seti, yumugak KNt 2.863-174

Performans degerleri Yiiksek kaliteli mikrofiberden dretilmis 2 yumusak Kilif.

Isitici performansi 2000 W Havlu kumastan kiliflar 6.370-990

Isitic performans Utl 700 W Pamuklu 5 taban kilif

Maksimum calisma basinci 0,35 MPa Yuvarlak firga seti 2.863-058

Isitma siresi 4 Dakika Nokta puskirtmeli meme igin 4 yuvarlak firga

Buhar miktart Piring tel firgall yuvarlak firga seti 2.863-061

Sirekli buhar piskirtme 50 g/dk Inatgi kirleri temizlemek igin. Hassas olmayan yiizey-

Buhar darbesi maks. 110 g/dk lere uygundur.

Dolum miktari Kaziyicih yuvarlak firga 2.863-140

Su deposu 0,8 I IS|y|akd?yamll(_:| iki sira kil v:e bir ](a2|y|0|ylg b~i-r||(ijl-(te yu-
varlak firga. Hassas ylzeyler igin uygun degildir.

Buhar kazan 05 | Blylk yuvarlak fira 2.863-022

Esyiiay Buyuk temizleme ylizeyi sayesinde daha fazla uygula-

Agirlik (aksesuar harig) 4,1 kg ma olanagi sunar, 6zellikle biytk alanlar igin.

Uzunluk 350 mm Giiglii temizleme ucu ve uzatma 2.884-282

Geniglik 280 mm Zor ulagllan yerleri (6rn. kdseler) yiksek temizleme

Yiikseklik 270 mm glcuyle temizlemek igin.

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Turbo buhar firgasi 2.863-159

Aksi taktirde ovalama yapilmasi gereken temizlik go-
revleri igin

Tekstil temizleme memesi 4.130-390
Giysi ve tekstillerin yenilenmesi igin.
Duvar kagidi sokiiciisii 2.863-062

Duvar kagitlarini ve tutkal artiklarini temizlemek igin

Kireg ¢oziicii gubuklar (9 adet) 6.295-206
Utii buhar basinci 2.863-209
Yapigmaz itii tabani 2.863-142

Hassas kumaslarin Gtilenmesi igin uygundur.
Aktif iitii masasi1 AB 1000 2.884-993

Mikemmel bir sonug ve zaman tasarrufu igin (yalniz
230 V igin)
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YBaxaeMbI nokynartens!

Mepen nepBbIM MCNONb30OBaHNEM YCTPOWA-
& cTBa HEO6XOAMMO NPOYECTb HACTOSLLYIO

OpUrMHaNbHYI0 UHCTPYKLMIO MO 3Kcnya-
Tauum 1 npunaraemble ykasaHusa no 6esonacHoctu. fla-
nee [eNcTBOBaTb B COOTBETCTBUM C HUMU. CoXpaHsTb
06e 6poLuopbl 4N AanbHeRLWero Nonb3osaHnsa unm
[nsa cnepytowlero snagensLa.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUO

Wcnonbaynte npubop Ans 04MCTKU NapoM UCKITOYM-
TernbHO B JOMaLLHEM XO3SIACTBE.

Mpn6op npeaHasHaveH Anst NPOBEAEHNS OYUCTKM na-
pom. OUYNCTKY MOXHO NPOBOAWTL C NMPUMEHEHMEM Noa-
XOAALLMX NPUHAANEXHOCTEN, ONUCAHHbBIX B PYKOBOACT-
Be no akcnnyaTaumu. Motowme cpeactsa He TpebytoT-
csi. Cnepyet cobniogaTb MHCTPYKLUMM MO TeXHUKe 6e3-
onacHocTh

3awmTa oKpyxarLien cpeabl

{3y YnakoBouHble MaTepuansl NPpUrogHsl Ans BTo-

%@ puyHon 0bpaboTku. MoaTomy He BbibpackiBam-
Te ynakoBKy BMeCTe C JOMaLLUHUMM OTXo4amu, a

cpaiiTe ee B OAMH U3 NYHKTOB Npuema BTOpuY-
HOrO CbIpbS.
Crapeble npubopbl coaepxart LieHHble nepepa-
6aTbiBaeMble MaTepuarnsl, nognexative nepe-
[Aaje B MyHKTbl MPUEMKM BTOPUYHOTO Cbipbs. 1o-
3TOMY yTUNMU3NpYiiTe cTapble Npubopsbl Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXOM0B.
WHCTpYKUMM NO NPUMEHEHMUIO KOMMOHEHTOB
(REACH)
AKTyanbHble CBeIeHWs! O KOMMOHEHTaxX NpUBEAEHbI Ha
Beb-y3ne no cnepyolemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

124

KomnnekT noctaBku

Komnnektauus npubopa ykasaHa Ha ynakoBke. Npu
pacnakoBke npmbopa NpoBepuTb KOMMNEKTaLMIO.

Mpu obHapyxeHnn HeJoCTaOLWMX NPUHAATIEXHOCTE
UMK NOBPEXAEHUI, NOMyYeHHbIX BO BPeMsi TpaHCrop-
TUPOBKMU, CrieayeT yBeAOMUTL TOPTrOBYHO OpraHn3aumio,
npoaasLuyto npuéop.

3anacHble YacTu

Mcnonb3yiTe TONbKO OpUrMHasbHble 3anacHble 4acTu
dmpmbl KARCHER. OnucaHue 3anacHbix YacTen Haxo-
[VTCA B KOHLIE AaHHON MHCTPYKLIMK NO 3KCnyaTauum.

FapaHTus

B kaxgow cTpaHe OeicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCINOBUS, U3AaHHbIE YNONHOMOYEHHOIN OpraHu-
3auueit cobiTa Hallen NPoAYKLMU B JAHHON CTpaHe.
Bo3mMoxHble HemcnpaBHOCTH Npubopa B TeYeHue ra-
paHTUINHOrO CpoKa Mbl ycTpaHsieM 6ecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknyaeTcs B Aedektax MaTepuanos unm
oLumnbkax npu 3rotoeneHnn. B cnyyae BO3HNKHOBEHUS
npeTeH3unii B Te4eHne rapaHTUItHOro cpoka npocbba
obpallaTbes, uMes npu cebe Yek o Nokynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3aumio, NpoAasLLyto Bam npnbop unu B 6nn-
XaWLLyto YNorHOMOYeHHyto crnyx6y cepBucHoro obeny-
KUBAHUS.

[aTa Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUAE.

[Mpy aTOM OTAENBHBIE LNMDPBLI UMEIDT
cnepyoLlee 3HayeHue::

Mpumep: 30190

rof Bblinycka

cTorneTue Bbinycka
OecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepBsas uMpa MmecsLa Bbinycka

QOW-0Ww

Takum 06pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

(Appec ykasaH Ha o6opoTe)

3awuTHbIEe YCTPOUCTBA

AN OCTOPOXHO

BawumHsle ycmpoticmea cryxam 055 3auumsl Mosb-
308amernell. BudousmeHeHue 3awumHbix ycmpoulcme
unu npeHebpexeHue umMu He Oonyckaemcs.

PerynﬂTop AaBJieHusA

Perynstop faBneHus yaepxvBaeT faBrieHue B napo-
BOM KOTMNeE BO BpeMsi paboTbl N0 BO3MOXHOCTY Ha Mo-
CTOSIHHOM YpoBHe. Mpun AOCTUXEHUN MaKCUManbHOrO
paboyero AaBneHnsi B NapoBOM KOTINE NOAOIPEB OT-
KMo4aeTcs M CHOBa BKIMIOYAETCS Npu NajaeHun Aasne-
HUA B KOTNE B pe3ynbTaTe oT6opa napa.

TepmocTaT KOoTna

Koraa npu nosiBneHumn ownbku B KOTne HeT Bogpl, TO
TemnepaTtypa B HeM Bo3pacTaeT. TepMocTar koTna oT-
KroyaeT HarpesaHue. HopmarbHbIi pexuM CHoBa BO3-
MOXEH, ECIIN KOTEN HanosHEH.

ABapuiHbIN TepmocTaT

Ecnv npu nosiBneHun owmbky perynsatop AaBneHus n
TepMocCTaT KOTNa BbIXOAST U3 CTPOSi U YCTPOMCTBO Ne-
perpeBaeTcs, TO 3alUUTHbIN TEPMOCTAT BbIKIOYaeT
YCTPOWCTBO.

[nsa cbpoca aBapuiiHOro TepmocTara criegyeT obpa-
TUTbCS B YNONHOMOYEHHYI0 cnyx6y cepucHoro obcny-
xmBanus upmbl KARCHER.
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3anop MHCNEKLMOHHOro OTBEPCTUSA

3anop MHCNEKUMOHHOrO OTBEPCTUS! OAHOBPEMEHHO SiB-
NAeTCs KnanaHoMm orpaHuyeHus aasnexnus. OH 3akyno-
pvBaeT KOTeN OT BO3HUKAKOLLETO AABMEHMS napa.
Ecnu perynsitop faBneHus okasancsi HeucrnpaseH u
[aBneHve napa B KOT/Ie BO3POCHIO, KnanaH orpaHuye-
HUS JaBMNEHNSi OTKPLIBAETCA M Nap BbIXOAUT HAPYXy He-
pes 3anop MHCMEKLUMOHHOTO OTBEPCTUSI.

Mepea NoBTOPHLIM BBOAOM NpuGopa B 3KcnyaTauuio
obpaTtnTech B yNONMHOMOYEHHYIO CryX0y CepBUCHOrO
o6cnyxusanus upmsl KARCHER.

OnucaHue npu6opa

B naHHoM pykoBoacTBe Mo akcnnyaTtauum AaHo onvca-
Hue npubopa ¢ MakcumarnbHol komnnekTauuein. Kom-
nnekTauus oTIM4aeTcs B 3aBUCKMOCTM OT MOAENM (CM.

yNaKoBKy).
L

= MWN306paxeHus cM. Ha pa3BopoTe 4

A1 PoseTka npubopa ¢ KpblLIKON

A2 PesepByap Ans Bogbl

A3  oTBepcTMe Ans 3anuBa YMCTOM BOAbI
A4  Bebiknovartens "Bkn."

A5  Bebiknouatens "Bbikn."

A6  KoHTponbHas namna - "Harpes" (3EJIEHbLIN
LIBET)

A7  KoHTponbHasi namna "HepnoctaTok Bogpl» (KPA-
CHOrO LUBETA)

A8  PykosiTka Ans HowweHusa npubopa

A9 [epxartenb Ans NnpuHaanexHocTewn

A10 [epxaTenb AN npuHaanexHocTen

A11 T[pobka Ans TexHN4eckoro obcnyxmBaHNns
A12 MecTo XpaHeHus ceTeBOoro LHypa

A13 TlapKoBOYHOE KpenneHne Hacagku Ans nona
A14 CeTteBolt kabesnb CO LITeNcenbHON BUMKON
A15 Pabouue koneca (2 WTyku)

A16 Hanpasnswowwmii ponuk

B1 [Maposon nuctonet

B2  Pbiyar nogaun napa

B3  KHonka ge6nokvpoBku

B4  Mepekntoyatens konuMyecTsa napa (C 3awuTomn
OT BKITIOYEHUS AeTbMM)

B5 LWnaHr nogauv napa
B6 LUtekep nogauv napa

C1  ®dopcyHka ToYeY4Ho CTpymn

C2 Kpyrnas weTtka YepHbin
C3 Kpyrnas weTka KpacHblii
C4  Bbicokonpoussogu-

TenbHas popcyHka
C5 Kpyrnas weTtka BonbLion

D1 Py4Has dpopcyHka

D2 Yexon u3 maxpoBon TKkaHu

D3 MWKpOBOMOKOHHbI Yexon

E1  YanuuutenbHble Tpy6ku (2 wr.)
E2 KHonka ge6nokvpoBku

F1  ®opcyHka Ans 4icTkv nona

F2  BokoBble OTKMOHbIE KPbILLKU

F3 TkaHb ANs MbiTbs nona u3
MWKPOBOIOKOH

F4  TkaHb ANs MblTbsi NONa U3 2 LWITYKK
MWKPOBOIOKOH

G1 CpepncTBo Anst yaaneHus u3Bectu

H1  YTior gns rmaxeHns napom nof AaBneHnem

H2 KoHTponbHasi namna - "Harpes" (OPAHXXEBASA)
H3  Beoiknioyatens napa (BepxHuit)

H4  BnokupoBka BbikMOYaTeNs napa

H5 Bebikntovatenb napa (HWKHWUIA)

H6 Perynatop TemnepaTypbl

H7 LlTtekep nogaun napa

KpaTkoe pykoBoACTBO

= WUzo6paxeHus npubopa cM. Ha CcTp. 2

PucyHok [l

= 3anonHuTb pe3epByap Ans BOAbl 4O OTMETKU
SJMAX".

PucyHok [

= BcraBbTe Wwrekep nogayun napa B pa3bem npnéo-
pa.

PucyHok [EI

= BcraBbTe WTEncenbHyo BUMKY B 3NIEKTPOPO3ETKY.

= Bknounte npubop.

PucyHok [ER

= KoHmponbHasi namna "Haepes" - mueaem 3ene-
HbIM U8EMOM.
Kak Tonbko KOHTpornbHasi Namna HarpeBaHus cBe-
TUTCS NMOCTOSIHHO, NAPOOYNCTUTENb FOTOB K 3K-
cnnyartauum.

Pucyrok [H

= [loaknioveHne NpUHaANeXHoCcTeln k NnapoBoMy Nui-
cToneTy.

= HaxmuTe pblyar nogayv napa.

Skcnnyarauus
= Wzo6paxeHus cm. Ha pa3BopoTe 3 .‘\

YcTtaHOBKa npuHagnexHocTen

PucyHok

= BcraButb 1 3admKCMpPOBaTh HaNPaBRSOLWMIA Po-
nuk n pabouue koneca.

PucyHok [F

= OTKpbITb KPbILLKY pa3bema npubopa.

= HapexHo ycTaHoBUTe LUTEKep Noaayn napa B
pasbem npubopa. Mpy 3TOM LUTEKep JOMKEH 3a-
VKCMPOBATLCA CO LLEMYKOM.
[na omcoeduHeHus:
HaxaTb Ha KpbILLKY pa3bema npubopa 1 n3eneyb
LITeKkep nofayv napa us pasbema npubopa.

PucyHok [

PucyHok

= CoeaunHnTtb HeobxoanMble NPUHAANEXHOCTH (CM.
pasgen "Vcnonb3oBaHve nNpuHaanexHocten") c
napoBbIM NUCTONETOM. 1N 3TOro OTKPbITHIN Kpaw
NpVYHaANeXHOCTV HaJeTb Ha NapoBOK NUCTONeT 1
Ha[lBMHYTb Ha NapOBOW NUCTONET HACTOSbKO, YTO-
6bl kKHOMKa Pa36roOKMPOBKU NAPOBOro NUCToneTa
3admKkcupoBanacs.
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PucyHok [

= [lpu Heo6XO0AMMOCTU UCNONb30BaTb YANMUHUTENb-
Hble TPy6kK. [INA 3TOro CoeANHNTL C NapoBbIM MU-
CTONeT OfHY MUNW ABe YANUHUTENbHbIX TPYGKN.
HapBuHyTb He06X0AUMbIE NPUHAAMEXHOCTM Ha
CcBOGOAHBIV Kpal yANMHUTENBHON TPY6KU.

CHATMe NnpuHagneXxHocTen

= [lepeknioyaTenb KonM4yecTsa napa ycTaHoBUTb B
HWXHEM nonoxenuu (Peivar nogayv napa 3abno-
KMpPOBaH).

PucyHok I

= [Ansl CHATWUSA NPUHAANEXHOCTEN HAXMUTE Ha KHOM-
Ky pa3brioKMpoBKK 1 oTAenvTe Aetanu apyr ot
Apyra.

HanonHutb 6ak ansa Boabl

Pe3sepByap Anst BoAbl MOXET GbiTb HAaNoNHeH B nto6om
MOMEHT.

BHUMAHWE

He ucnonb3ylime ckoHOeHcuposaHHyo 800y U3 Cy-
wunsHouU MawuHb!!

He dobasnisitime motowue cpedecmsa unu opyaue 0o-
6asku (Hanpumep, apomMamu3samopsl)!

He ucnonb3oeams Yucmyto ducmusnnuposaHHyto 8ody!
Makc. 50% oucmunnupogaHHoUt 800k U 50% eodornpo-
800HOU 800k

He ucnons3osampb cobpaHHyto doxdesyto 8ody!
PesepByap Ans Bofbl MOXHO CHATb ANS HAMOMHEHNS
UMK HanosHeH HenocpeACTBEHHO Ha npubope.

HenocpeacTteeHHo Ha npu6ope

= Bogay 13 eMKOCTU 3anuTb B 3an1BHY BOPOHKY. 3a-
NonHUTL Ao oTMeTkn ,MAX".

CHATbL pe3epByap Ans BoAbl

= BbITAHYTb pe3epByap AN BOAbl BEPTUKANBLHO
BBEpPX.

= 3anonHuTb pesepByap ANs BoAbl NoA4 BOAOMNPO-
BOAHBLIM KpaHOM BepTuKanbHO Ao oTMeTkun ,MAX".

= YcraHoBWTb pe3epByap Ans BoAbl M NpuaaBaTb
BHW3 A0 Lenyka.

BknrouyeHue npubopa

YcraHoBWTe npubop Ha TBEpAY0 NOBEPXHOCTD.

BcTaBbTe WTENCENbHYIO BUIIKY SIEKTPONUTaHUS B

3MEeKTPOPO3EeTKY.

HaxmuTe Bbikntovatens "Bkn." ons BknoyeHns

npubopa.

= [NopoxaaTb Noka KOHTPoOmNbHas namna «Harpee»
6yneT ropeTb NOCTOSIHHO

Mpunbop Ans YMcTkn Napom roToe k paborTe.

Yka3saHue

B Ecnv B napoBoM KOTIe HET BOAb! UMW €€ CIINLLKOM
Mario, HauMHaeT paboTaTb BOASHOW HAacoc 1 noaaeT
BoAy 13 6aka ansa BoAbl B napoBoi koten. Mpouecc
HamnosTHEHNS! MOXET ANUTLCSI HECKOMBKO MUHYT.

B Kaxgable 60 cekyHf yCTPOMCTBO Ha KOPOTKOE Bpe-
M$1 3aKpbIBaeT knanaH. 3To NpensTcTBYeT TOMY,
YTO KnanaH MoXeT 3aKnUHUTB. [py 3TOM MOXHO
cnblWwaTh TUXUIA Wwen4yok. Beinyck napa 6narogaps
3TOMY He HapyluaeTcs.

Oonue BoAabl

Mpw HexBaTKke BoAbl B pe3epByape Ans BOAbl MUraeT

KpacHasi KOHTponbHas namna "HegocTtaTtok Boabl", a

TakKe 3BY4UT 3BYKOBOW CUrHan.

= 3anonHuTb pesepByap ANs BoAbl 4O OTMETKM

SMAX.

vy

YkazaHue

B Bceraa, ecnu B napoBOM KOTI1€ CIIMLUKOM Maro Bo-
[bl, BOASIHOW HAacoC aBTOMaTUYeCKU nodaeT Boay
13 6aka ans BoAbl B napoBon koten. Ecnu 6ak ans
BOAbI NYCT, TO BOASHOW HAacoc 6onbLue He MOXeT
HanosnHsATbL NapoBoW koTen u otbop napa 6nokupy-
eTcsl.

B Yepes KOPOTKUI MHTEpBan BOAAHON HAacocC Aenaet
NonbITKY HaNoONHUTL NapoBoii koten. Ecnu Hanon-
HEHVE BbINOJHEHO YCMELLHO, KpaCcHasi KOHTPOIb-
Has namna racHer.

PerynupoBka konuiyecTsa napa

C nomoLbto perynartopa Konu4yectea napa BbINONHAET-
CA perynnpoBka nogaBaemMoro Konu4yecTtesa napa. Pery—
NATOP UMEeEeT TPU NONOXEHUS:

MakcumanbHoe KonnyecTso napa

@&

OrpaHunyeHHoe KOnMyecTBo napa

@

OTtcyTcTBME Napa (3awmra OT BKIYEHMS
neTbMu)

Yka3aHue:

B amom ronoxeHuu pbiyae nodaqu napa He-
B803MOXHO rpusecmu & delicmeaue.

&)

= Pblyar nogayv napa ycTaHoBUTb Ha Tpebyemoe ko-
NMYecTBO napa.

= HaxmuTe Ha pblyar nogayv napa, npy 3TomM cHava-
na HanpaensAs NapoBOW NUCTONET Ha TKaHb, Noka
nap He 6yaeT BbIXOAUTb PaBHOMEPHO.

BbiknoveHue npubopa

PucyHok [€1

= HaxwumaiiTe Ha pblyar nogayv napa Ao Tex nop,
rnoka He NpekpaTuTCs Bbixod napa. Tenepb AaBne-
Hue B KOTrne npubopa oTcyTCTBYET.

PucyHok [E1

= HaxmuTe BbikntoyaTenb "Boikn." Ans BbIKNOYEHUs!
npubopa.
BbITalimTe LWTENCcenbHy BUNKY U3 PO3ETKM.

LMTe WTEKep Noaaym napa us pasbema npuéopa.

2>
= HaxmuTe Ha KpbILWKy pasbemMa npubopa v BbiTa-
=  YaanuTtb ocTaToK BOAbI U3 pesepsyapa Ans Bofbl.

XpaHeHue npubopa

Pucyrok [l

PucyHok

BcTaBuTb yanuHuTenbHyto Tpybky B AepxaTtenb
ONs npuHaanexHocTen 6onbLoro pasmepa.
[MomecTuTb pyyHyto OOPCYHKY 1 POPCYHKY ToYeY-
HOW CTPYM Ha YANUHUTENBHYIO TPyOKy.

3akpenuTe 60nbLUYIO KPYTIYHO LLETKY Ha (OPCYHKe
TOYEYHOW CTPyMW.

BcraBbTe ManeHbkue Kpyrible WeTkv U (OpPCyHKN
B CpedHWI AepxaTerb ANS NPUHAANEXHOCTEN.
BcTaBnTb dhopcyHKy Ans nona B NapkoBOYHOE Kpe-
nnexue.

O6moTaThb WnaHr nogayun napa BOKpyr yanuHu-
TenbHbIX TPy6OK 1 MOMECTUTL NAapOBOI NUCTONET B
dopcyHKy Ansi nona.

v

v v v vy
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Ucnonb3oBaHue NnpuHagnexHocTen

BaxHble YKasaHus no ncnonb3oBaHUIO

OuncTutb NOoBEepPXHOCTb nona

Mepen NpUMeHEHUEM YCTPOICTBA A YACTKW NapoM
pekoMeHAyeTCst NOAMECTU UMK NponbINecocuTs Nor.
Takum 06pa3om MOXHO 0cBOBOAMTL Mo OT rpsiau/pac-
CbIMaHHOTO Mycopa nepes NpoBeAeHVNEM BaXHOM
y6opku.

OcBexeHue TEKCTUINBHbIX U3aenun

Mepen npoBeaeHeM 06paboTku ¢ NOMOLLbIO NpuGopa
ANt YACTKU MapoMm criegyeT BCeraa npoBepsitTb yCToOMl-
YMBOCTb TEKCTUIbHBIX M3AENuii K BO3AeNCTBUIO napa.
Mpexpae Bcero, cnegyet obpaboTaTb NnapomM nsgenve,
3aTeM NPOCYLUUTL Er0 U, HAKOHEL, MPOBEPUTL YCTONYM-
BOCTb OKpacku 1 Hanuune aecopmaumu.

Yucrka HOBerHOCTeﬁ C NOKPbLITUAMU U
NaKMpoBaHHbIX nosepxuoc‘reﬁ

Mpu yncTKe NakMpoBaHHbLIX MOBEPXHOCTEN MK NoBep-
XHOCTel C NOKpbITUEeM, HanpumMep, KyXoHHo mebenu n
Mebenu Ans kBapTUpbl, ABEPel, NapkeTa, BOCK, Me-
6enbHas nonnuTypa, MCKyCCTBEHHOE MOKPbITUE UMK Kpa-
cKka MOryT pacTBOPUTLCA UMW HA HUX MOTYT BO3HUKHYTb
nATHa [INs npoBeAeHns YNCTKK crneayeT crerka otna-
puTb candeTKy 1 3aTeM NPoTepeTh e NePeYNCEHHbIE
NOBEPXHOCTU.

BHUMAHUWE

He Hanpaenatime nap Ha MpuKneeHHbIe KPOMKU, r0-
CcKOrbKy 0bknadka Moxem omkrneumscsi. He ucrnonb-
3ytime ripubop Ot Yucmku OepessiHHbIX UnU napkem-
HbIX 1107108 6€3 MOKPLIMUSI.

Yucrka ctekna

Mpu HU3KNX BHELLHUX TeMnepaTypax, Nnpexae Bcero,
31MMON, NporpeviTe okOHHOe cTekno. bnarogapsa atomy
Bbl CMOXeTe nerko obpabotaTtb napomM BCO NoOBEpP-
XHOCTb CTekna. Takum obpasom yaactcs nsbexarb Ha-
NPSKEHWSI NOBEPXHOCTY, KOTOPOE MOXET NMPUBECTU K
6oto cTekna.

3aTem NoBepxHOCTb OKHA HEOB6XOAMMO OUUCTUTL C
npUMeHeHnem pyyHol popcyHkmn n candeTkun. Ans
yAaneHus BoAbl crieflyeT UCnonb3oBaTb Hacaaky Ans
MOWIKN OKOH UMW Hacyxo NpoTepeTb NOBEPXHOCTb.
BHUMAHWE

lMap He Hanpasnsam Ha yrniIomHeHHbIe y4acmKu 603-
I1e OKoHHoU pambi 0nsi pedomepauwieHusi ee rnospe-
JKOeHus.

MapoBoW nuctonet

MapoBoii nucToneT MoXHO Mcnonb3oBaTe 6e3 NpuHaa-

TNeXHOCTe, Hanpumep, Ans:

—  YCTpaHEeHMs Nnerkvix ckrnajok Ha BUCSILLMX NpeameTax
opexapbl npu obpabotke ¢ paccrosiHua 10-20 cm.

—  ypanenwus nbinuv ¢ pacteHuin. CobnioaanTte paccTo-
aHne 20-40 cm.

—  YBM@XHEHUsi NPOTUPOYHON TKaHW. BeicTpo obpa-
6oTaiTe TkaHb NApoM M NpoTpuTe el mebenb.

®dopcyHKa TOYeYHOMN CTpyM

Yem 6nvmke 3arpsisBHEHHOE MECTO, TEM BbILLIE YNCTALLMIA
ahhekT paboThbl, NOCKOSbKY HaMBbICLLAs TemMnepaTypa u
BbIXOA Napa 06ecrnevnBatoTcs Ha BbIXOAE 13 (DOPCYHKM.
OcobeHHO NoaxoauT Ans O4UCTKM TPYAHOAOCTYMHbIX
MECT, CTbIKOB, apMaTypbl, CTOKOB, PaKOBUH, TyaneTos,
Xarnsu unv pagnaTopos oTomnneHnst. CunbHbIN U3BecT-
KOBbIA HAMeT nepes, YMCTKOWM NapoM MOXHO COPbI3HYTb
YKCYCOM Wi JIMMOHHOW KUCNOTOW, 5 MUHYT AaTth nogen-
CTBOBaTb, @ 3aTeM NPOU3BECTU YNCTKY NapOM.
PucyHok B
= YcTaHoBUTb DOPCYHKY TOYEYHOW CTPYM Ha napo-
BOW nucToner.

Kpyrnas wetka (manas)

Kpyrnyto LeTKy MOXHO yCTaHOBUTb Ha hOPCYHKY TO-

YeuHoWi CTpymM B kadecTBe AononHenus. bnarogaps

OYMCTKE LLLETKOM MMeeTCs BO3MOXXHOCTb Gornee nerkoro

yAaneHus yCTONUMBBIX 3arpsi3HEHWIA.

BHUMAHUWE

He npedHasHavyeHa Orisi 04UCMKU Yy8CmMa8UMmeibHbIX

rnosepxHocmed.

PucyHok

= 3adukcupoBaTb Kpyrnyto LWeTKy Ha hopCyHKe To-
YeYHOM CTpyWU.

®opcyHka Power

BbicokonpounasoanTenbHyto opcyHKY MOXHO ycTaHo-

BUTb Ha (HOPCYHKY TOYEYHOW CTPYM B Ka4ecTBe A0ONOon-

HeHws1.

BbicokonpounasoanTenbHas hopcyHka noBbILLaeT CKO-

pocTb UcTeyeHus napa. Moatomy oHa 0Co6eHHO XOpo-

LLIO NOAXOANT ANS yAaneHus 3aTBepaeBLUel rpssu,

NpOAYBKU YrNoB, CTLIKOB U T.A,.

PucyHok

= BbICOKONPOM3BOAUTENBHYO (DOPCYHKY B COOTBET-
CTBUW C KPYTIION LLETKOW 3aKpenuTb Ha hopCyHke
TOYEYHOW CTPyMW.

Kpyrnas wetka (6onbLuas)

Kpyrnyio LeTKy MOXHO yCTaHOBUTb Ha (hOPCYHKY TO-

YeYHoW CTPyM B ka4yecTBe AonosiHeHns. C NOMOLLbIO

3TO KPYIMON LWETKN MOryT ounLLaTbCs BonbLuve okpy-

rMble NOBEPXHOCTU (HanpuMep, pakoBUHbI, AyLLEBbIE,

BaHHbI, KYXOHHbIE MOWKM).

BHUMAHUWE

He npedHasHayveHa Orisi 04UCMKU Yy8CmaumesibHbIX

rnosepxHocmed.

PucyHok

= 3adukcupoBaTb Kpyrnyto WeTky Ha hopcyHKe To-
YeuHoW CTpyMm.

Py4yHas cdopcyHka

Pucyrok B

= YcraHoBWTE pPyyHYto POPCYHKY Ha MapoBOM NWUCTONET.
HapeTb Ha pyyHyto dopcyHky Yexon. Oco6o xopoLuo
npucnocobneHa Anst HebOMbLUNX MOKOLLIMXCS NOBep-
XHOCTeM, AyLleBblx kabUHOK 1 3epkarn.

®opcyHka Ans nonos

MpucnocobneHa ans Bcex MOKLMXCS CTEHHbIX U NOso-
BbIX MOKPBITWIA, HANPUMEP, KAMEHHBbIX MOMOB, MAUTKA U
nonueuHunxnopvaa PaboTante Ha CUNBbHO 3arpsi3HEH-
HbIX MOBEPXHOCTAX MeAneHHo, 4Tobbl nap AeicTBoBarn
ponbLue.

RU -8



YkasaHue

OcTaTkv YUCTSILLEro CPeACcTBa UMM AMYIbCUM AT YXO-

fa, KOTOpble OCTalTCA Ha OYMLLAEMOIi MOBEPXHOCTH,

MOTyT MPU YACTKe Napom 06pa3oBbIiBaTb NONOChHI, KOTO-

pble yAansitoTcs Npyu MHOrOKPaTHOW OYUCTKE.

Pucyrok [BX

= CoeduHWTb yanNWHUTENbHbIe TPYBKM C NapoBbIM
NMCTONETOM.

= 3akpenuTb HacagKy Ans nona Ha yanuHUTENbHON
Tpy6Kke.

PucyHok IF

= 3akpenuTb TkaHb ANS MbITbSA MONa Ha HanonbHon
dopcyHke.

—  OTbpocuTb yanMHMTENbHY0 TPYOKY Aaneko Bne-
pen, 4Tobbl OHa BCTana BepTMkanbHo, 6naroaaps
3TOMY BOKOBbIE KPbILLKM OTKUABIBAIOTCSH BHU3.

— MocrtaBuTtb Hacafky Anst nona Ha candeTky Ans
nona Tak, 4Tobbl 60KOBbIE€ OTKMAHbIE KPbILIKW NO-
nanu Ha obe Haknagku candgeTku.

—  YAnuHuTenbHyto TpyOKy CHOBa OTKMHYTbL Hasag,
TeM caMblM BOKOBbIE KPbILLKW 3apUKCMpOBaHbI 1
candeTka NPOYHO CUAWT Ha Hacaake Ans nona.

MapkoBaHue chopcyHku Ans nona

PucyHok Il
= Bo Bpewmsi nepepbIBOB B paboTe BCTaBNATh hop-
CYHKY A7si Mofia B NapKoBOYHOE KPereHue.

Y10 r-oTnapuBartenb

= HapexHo BCTaBUTb LUTEKep Nogayn napa yTiora B
pa3bem npubopa. MNpun 3ToM LUTekep AOIHKEH 3a-
MKCUPOBATLCS CO LLENYKOM.

= VY6egwuTech B TOM, YTO B KOTIe Npubopa Ans napo-
BOWV YMCTKN HAaXOAWUTCA CBeXasi MPOTOYHAas BOAA.

= Mcnonb3oBaTk napocenapaTop HeobxoavMmo B co-
OTBETCTBUM C UHCTPYKLIMEN.

= [loxpatbcs, noka npubop Ans YNCTKU NapoM He
6yneT roToB k paborte.

YkasaHue

Mbl pekomeHayem ncnonb3oBaHne rnagunbHoro ctona

rpmbl KARCHER ¢ akTuBHBIM OTCackiBaHMEM napa.

OTOT rMaausbHbli CTON ONTUMarnbHbIM 06pa3om corna-

COBaH C NpMobpeTeHHbIM BaMu ycTponcTeoM. brnaroga-

psi 3aTOMY OH CyLLeCTBEHHO obneryaeT u yckopsieT npo-

Lecc rmaxku. Ha Bcsakuin cnyyvai rmagunbHbIA CTon

[OJDKEH MCMONb30BaTLCA C MApPOMNpPOHMLIAEMON peLleT-

yaTon NOANOXKKOW ANs yTiora.

MmaxeHbe c napom

MaguTb C NapoM MOXHO BCe TEKCTUMbHbIE U3AENUs.

YyBCTBMTENbHbBIE TKAHW U HABUBKK CreayeT rMaanTb

C MU3HAHOYHOWN CTOPOHBI MW COrNAacHO yKasaHUsM U3ro-

ToBUTENS.

Yka3saHue

[Ins TakmMx YyBCTBUTESbHbBIX TEKCTUMBHBIX MaTepuanos

Mbl PEKOMEHZYEM WCMOSb30BaHWE HE NPUNUNAIOLLYO

nogowsy yTiora BE 6006 ot dvpmsl KARCHER.

= YcTaHoBWTe perynstop Temnepartypbl yTiora B
npegenax 3awTpuxoBaHHoi obnactu (/MAX).

= YTIOXKY MOXHO HauMHaTb cpasy nocre Toro, kak
noracHeT KOHTPOSIbHbIN MHAMKATOP Harpesa yTio-

ra. [lnanasoH XecTkocTu °dH mmol/l |TF

%"333““" 6 ~ 5 | msrkas 0-7 0-1,3 100
ofoLBa yTiora AoskHa BbiTb ropsiyeit, 4Tobbl nap He

KOHZEHCMPOBAIICS Ha Hell 1 He Kanar Ha pasrnaxusae- Il |cpentee 714 |1,.3-25 |90
Moe benbe. Il |xecTkas 14-21 |2,5-3,8 |75
2> HaxmuTe Ha BEPXHWIT MM HWKHWIA BbIKNOYaTenNb IV | oueHs xecTkas 21 >38 50

napa. y
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— WHTepBan nogaum napa: Haxatb BblknoyaTenb
napa. MNap 6yaeT BbIxoAMTb A0 Tex nop, noka by-
[eT Haxar BblKnoyaTesb.

— [AnutenbHoe napoBbiaeneHue: bnoknposky Bbl-
KnoyaTens napa oToABWUHYTb Ha3az, A0 duKcaLmu.
Map BbIXOAUT HeNnpepbIBHOW CTpyen. [ins npekpa-
LLieHMs nofaym napa nepesBecTy 6roKMPOBKY B re-
pedHee NonoxeHue.

= T[lepen TeMm, Kak Ha4aTb YTIOXKY Unu nocrne nepe-
pbiBa HanpaensiiTe Nepayto CTPyto Napa Ha can-
deTKy 4O Tex nop, noka nap He Ha4YHET BbIXOAUTb
paBHOMEpPHO.

= [Ins 06paboTku napom WTop, oaexabl v T.4. Takke
MO>XHO AepXaTb yTIOr BEPTUKAnNbHO.

Cyxoe rnaxeHbe

BHUMAHUWE

Boda domxHa Haxodumcsi 8 Komiie makxe U rnpu cyxou

2naxke.

= YcraHoBuTe TemnepaTypy yTiora B 3aBUCUMOCTH
oT obpabaTbiBaeMoro npegMeTa oaexabl.

¢ CwuHTeTuka
e« LlepcTb, Wwenk
see  XFI0MOK, NEH

lMoxanyticma, obpawalme 8HuMaHue Ha pekomeHoa-

yuu o a2naxke u cmupke Ha spribike 00ex0bl.

= YTIOXKY MOXHO HauMHaTb cpady nocrne Toro, kak
noracHeT KOHTPOSIbHbIN MHAMKATOP Harpesa yTio-
ra.

Yxop n TexHM4Yeckoe obcnyxuBaHue

lNMpombiBKa NnapoBOro KoTna

Bcerga npombiBariTe napoBoi KOTen napocenaparopa

He nosgHee Kaxgoro 10-ro HanonHeHUs pesepsyapa.

= BbiTawure wWrencenbHyo BUIKY U3 PO3ETKM.

= [laTb napocenapaTopy OCTbITb.

= OnopoxHUTb pe3epByap Ansi BOAbI.

= CHATb NPUHaANEXHOCTU U3 AepxKaTenen npuHag-
NeXHOCTeNn.

PucyHok 4

=  OTKpbITb NPOBKY ANA TEXHWYECKOro obcnyxmBa-
HWsi. [Inst 9TOro BCTaBUTb KOHEL, YANUHUTENbHOM
TpyOKkun Ha Npobky ANs TeXHUYeckoro obcnyxmea-
HWS1, 3adhMKCUpOoBaThb ee B HanpaensoLwen n oT-
KpyTUTB.

= HanonHWTb NapoBoW KOTeN BOAOW U 3HEPTUYHO
nponosnockatk. B pesynbtarte atoro otaensoTcs
OTMOXEHWS! HAKUMW, OCEBLLME Ha AiHE NapOBOro
koTna.

PucyHok

= [lonHocTbio yAanuTb BoAy U3 KOoTna.

YpaaneHue Hakunu U3 NnapoBoOro Kotna

MockonbKy HakuMb OCAKAAETCA U Ha CTeHKax KoTna,
Mbl peKOMeHAyeM yaansTb HakuMb M3 MapoBOro KoTna
co crneayoLwmmmn nHTepsanamu (HK=HanonHeHus pe-
3epByapa):
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YkasaHue

YKecTkocTb TpybGONpPOBOAHOM BOALI MOXHO y3HaTb B

yrnpaBrieHn BOAOCHAGKEHWS UM KOMMYHAIbHOM XO-

3q1CTBE.

= BbiTawuTe WTENCENbHYI0 BUAMNKY U3 PO3ETKU.

= [laTb napocenapaTtopy OCTbITb.

= OnopoxHUTb peaepByap AN BOAbI.

= CHATb NpUHaAANEXHOCTU U3 AepxaTenen npuHaa-
NexXHocTen.

PucyHok 4

= OTKpbITb NPOOKY ANS TEXHNYECKOro 06CnyxmBa-
Hus. [INs 3TOro BCTaBWUTb KOHEeL, yANUHUTENbHO
Tpy6KM Ha NpobKy ANst TEXHUYECKOro obCnyxuBa-
HUs1, 3achMKCUPOBaTh ee B HanpaBnsioLen 1 oT-
KPYTWTb.

PucyHok

= [lonHOCTbIO yAanuTh Bogy M3 KoTna.

= [InfA yaaneHvs Hakunv Ucnonb3aynTe CPeacTBo Ans
yaanexus nssectu gupmsl KARCHER. Mpu nc-
Nonb30BaHUN CPEACTBA ANs yAaneHust U3BeCTu
cnepgyet 06paTUTb BHUMaHWE Ha ykasaHus rno Jo-
31pOBKe, NpVBEAEHHbIE Ha YNaKoBKe.

= 3anenTe pacTBOp CPeACTBa ANS yaaneHus Hakunm
B KOTEN 1 OCTaBbTe ero Tam NpymMepHo Ha 8 4acos.

= Yepes 8 4acoB BbINMUTb BECb PACcTBOP AN yaane-
HUS1 Hakunu. B koTne ocTaeTcst ocTaTtouHoe Komu-
4eCTBO pacTBopa, N03TOMy 2-3 pa3a NPOMONTE KO-
Tern X0NoAHON BOAOK, YTOGbI yAanuTb BCe OCTaTku
pacTtBopa Ans yaaneHust Hakunu.

PucyHok

= [lonHocTbio yaanuTb BoAy U3 KoTna.

= T[pocylnTb MECTO XpaHEHMWsI CETEBOTO LLHYpa.

= 3aBUHTWTb NPOGKY AN TexHUYeckoro obenyxusa-

HUSI C YANUHUTENbHON TPYGKON.

= HanonHutb 6ak ans Boab!

= [lpubop ANs YMCTKM NapoM roToB k paboTe.

YxoAa 3a npuHagnexHocTaAMm

YkasaHue

CandbeTka Ans MbITbs Nona 1 Y4exon Ans py4Hon dop-

CYHKV NpeaBapuTenbHO NMOCTUPaHbI, X MOXHO Cpasy

1cnonb3oBaTh Anst paboTbl C NapooUNCTUTENEM.

= 3arpsAsHeHHyo TKkaHb AN MbiTbsS Nona u 4Yexon
CTpaTb B CTMPAasbHON MaLLKHe Npu TeMnepartype
60 °C. He ncnonb3yiiTe cpeacTsa Ansi nonocka-
HUs, 4TOBbI candeTky XOpOoLLO BNUTLIBANM 3arpsis-
HeHusi. MaxpoBble candeTkv NPUroAHb! Ans CyLUKA
B CYyLUWMNbHOM MalmHe. MUKPOBOMOKOHHbIE can-
heTKM He NPUroAHbI AN CYLWKW B CYLUMMBbHON Ma-
LUKHe.

OMOLUb B cltiy4yae Henonagok

HewncnpaBHOCTM 4acTo MMEIOT NPOCTbIE MPUYKHBI U MO-
ryT YCTPaHSTLCS CAMOCTOSITENBbHO C MOMOLLLIO Creay-
foLLLero pykoBOACTBA. B crnyyae COMHEHWs N BO3HUK-
HOBEHWM HEOMUCAHHbIX 3AECh HEVCMPaBHOCTEN crneay-
et obpalLLaTbCa B YNONHOMOYEHHYO CryxBy cepBUCHO-
ro obcnyxuBaHus.

OnuTtenbHoe BpeMsi HarpeBa

B napoBoM koTre o6pa3oBanacb Hakunb
= Yganute Hakvnb U3 NapoBOro KOTNA.

OTcyTcTBME Napa

Mwuraet kpacHas KOHTponbHas namna "HepoctaTok

BOAbI" U 3BYYMT 3BYKOBOMW CUTHan

B pesepByape Ansi BoAbl OTCYTCTBYET BoAa.

= 3anonHnTb pe3epByap Ans BOAbl 4O OTMETKU
SMAX".

FopuT KpacHasa koHTponbHasa namna "HepocTtaTok
BoAabI"

B napoBom koTne oTcyTcTBYeT Boga. CpaboTtana 3alum-

Ta OT neperpeBaHuWsi Hacoca.

= Bbikntouute npubop.

= HanonHute 6ak ans Bogb!

= Bknouute npubop.

PesepByap Ans BOAbl YCTAHOBIIEH HEMPaBUITLHO U

MOKPbIT U3BECTKOBBLIM HaneToMm.

= M3Bneyb 1 NpoMbITb pe3epByap AN BOAbl.

= YcraHoBWUTb pe3epByap Afs BOAb! U NpuaaBaTh
BHW3 [0 LLenyKa.

HeB0o3MOXHO HaxaTb Ha pblyar nogauum napa

Pblvar noaaym napa 3admkcupoBaH 6noknpoBKoii / 3a-

LUATOW OT BKITOYEHUS AeTbMMU.

= [lepekntoyaTtenb KONMMYeCTBa Napa NepeBecTn B
nepeaHee Nonoxexue.

YTior ,,BbiNneBbIBaeT" Boay!

= YcTaHoBWUTbL perynsatop TeMnepaTypbl B Monoxe-
HUE *°° .

= [IpoMbITb KOTEN YCTPOMUCTBA ANA OYUCTKN Napom
VN yAanuTb U3 Hero Hakurb.

Mocne nepepbiBa B rnaxke u3 yTiora-

oTnapuBaTens BbICTYNaloT kKannu BoAbl.

Mpu fonrvux nepepbiBax B FNaxke nap MOXeT KOHAEH-

cupoBaTbCs B MaponpoBoe.

= [lepBbiii BEIGPOC Napa HanpaBUTb Ha OTAENbHYIO
candertky.

Bbicokuii Bbixoa BoAbl

B napoBom koTne o6pa3oBanacb Hakunb
= YpganuTe Hakvnb K3 NapoBOro KoTna.

RU-10



TexHu4Yeckue AaHHbIe

CneuunanbHble NPUHAANEXKHOCTU

MoaknoyeHue Kk UCTOYHUKY TOKa

HanpsixeHune 220-240 V
1~50-60 Hz

CTeneHb 3alunTbl IPX4

Knacc sawmTbl |

Pa6oune xapakTepncTmkmn

MoluHocTb HarpeBa 2000 BT

MotuHocTb Harpesa YTior 700 Bt

Makc. paboyee gaBneHue 0,35 MMa

Bpems HarpeBaHus 4 MuHyTbI

KonunyectBo napa

MpoaonmknMTenbHOCTL OTNapu- 50 r/muH

BaHUA 110 r/mMyH

Makc. cTpysa napa

EmMkocTb

Pe3epsyap ans soabl 0,8 n

MapoBon koTen 0,5 n

Pa3mepbl

Bec 6e3 (npuHagnexHocTtei) 4,1 kr

OnuHa 350 mm

LnpuHa 280 mm

BblCOTA 270 Mm

MN32zomoeumens ocmaensiem 3a co6oli npaeo eHe-
CeHUs1 mexHUYecKux usMeHeHul!

Howmep 3akasza

KomnnekTt candeTok 3 Mukpodm- 2.863-020
6pbl AnA Hacagku ans nona Comfort

Plus

2 msirkme candeTkn 13 BbICOKOKaYeCTBEHHOW MUKPO-
dn6pbI.

Komnnekt candeTok 3 mukpodcm-
Opbl, MATKUA BEPXHUI cron

2 MSITKUX BEPXHWX CINOSi U3 BbICOKOKAYE€CTBEHHOW MU-

Kpocbnbpsbl.

2.863-174

MaxpoBbie yexnbl 6.370-990
5 candpeTok 13 xnonka Ans MblTbs ona
Ha6op Kpyrnbix weTok 2.863-058

4 KpyrnbiX WeTKW Ans OPCYHKN TOYEYHON CTPyM

Ha6op Kpyrnbix WeTok ¢ MeaHoW e- 2.863-061
TUHOW

ANs yaaneHus CTONKUX 3arpsisHeHnin. MiaeansHo noa-
XOOMT AN YyBCTBUTENbHbLIX MOBEPXHOCTEN.

Kpyrnas weTka co ckpe6kom 2.863-140
Kpyrnasi weTka ¢ ABYMSI psigaMm XapOCTOWKON LLeTu-
Hbl 1 ckpebkom. He noaxoaunT Ans 4yBCTBUTENbHBIX
NOBEPXHOCTEN.

Bonblas kpyrnas werka 2.863-022
Bnaropgaps 60nbLUOM YUCTALLEN NOBEPXHOCTU Npeo-
cTaBnsieT elle 6onblie BO3MOXHOCTEW Ans npuMeHe-
HUSA, 0ocobeHHo Ana 6onbLNX NnoLaaen.

BbicokonpousBoautTenbHas Hacapka 2.884-282
W yAnuHuTenb

[INs 04NCTKM TPYAHOOOCTYMHBIX MECT (Hanpumep,
YIIoB) C NOBbILLEHHOW caMoouHLLatoLLEeNCst cnocob-
HOCTbIHO.

MapoBas Typ6o-weTka 2.863-159

[Ins BLINONHEHWS 3a4a4 MO OYNUCTKE, NPU KOTOPbIX He-
o6xoaMmo oTTUpaTh.

®dopcyHKa AnA yxoaa 3a TeKCTUNb- 4.130-390
HbIM U3genuaAMn

[nsa ocBexeHUst 0AeXabl U TEKCTUMBHBIX U3LESTUNA.

YcTponcTBo AnsA yaaneHus o6oeB 2.863-062
ans yaaneHusi o60eB 1 0CTaTKOB Knest

CpepcTBO Ansa yaaneHus ussectu (9  6.295-206
wT.)

YTIOr AN rnaxeHusa napom nop Aaas- 2.863-209
neHvem
He npununarowan nogolwsa yTiora 2.863-142

rlO,ElXO,ElVIT ANA rMaXXkyn YyBCTBUTESNbHbIX TKaHeW.

AKTUBHbIV rMagunbHbIA cToN 2.884-993
AB 1000

[N o4eHb XOPOLUMX Pe3ynbTaToB rMaxeHbs NPU 3Ha-

YNTENbHON 3KOHOMUM BpeMeHu (Tonbko aAnsa 230 B)
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,
Késziiléke els6 hasznalata el6tt olvassa el
& az eredeti izemeltetési Utmutatét és a
mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek
alapjan jarjon el. Tartsa meg a mindkét fuzetet késébbi
hasznalatra, vagy az esetleges Uj tulajdonos szamara!

T
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Rendeltetésszerii hasznalat

A goztisztitot kizarélag maganhaztartasban hasznalja.
A készilék g6zzel valo tisztitasra alkalmas és a megfe-
lel6 tartozékkal, a hasznalati utmutatoban leirtaknak
megfeleléen lehet hasznalni. Nincs sziikség tisztito-
szerre. Kuléndsen lgyeljen a biztonsagi utasitasokra.

Kornyezetvédelem

vy A csomagoldanyagok ujrahasznosithatok. Ne
%@ dobja a csomagoldanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok ujrahaszno-
sitasrol.

A régi készulékek értékes Ujrahasznosithaté
ﬁ anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Ezért a régi készulékeket az
EEEE orra alkalmas gy(jtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsal
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kovetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Szallitasi tétel
A készllék szallitasi terjedelme fel van tuntetve a cso-
magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.
Hianyzé tartozék vagy szallitasi sérilés esetén kérem,
értesitse a kereskedét.

Alkatrészek

Kizarélag eredeti KARCHER alkatrészeket hasznaljon.
Ezen Gépkdnyv végén talalhatja a pétalkatrészek rovid
attekintését.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
izemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjuk, fordul-
jon a vasarlast igazolo bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi berendezések

& VIGYAZAT

A biztonsagi berendezések a felhasznald védelmét
szolgaljak, ezeket nem szabad modositani vagy meg-
kertilni.

Nyomasszabalyozo6

A nyomasszabalyozé a lehetd legegyenletesebb tar-
talynyomast biztositia mikddés kézben. A fiités a tar-
talyban fennallé max. izemi nyomas elérésekor kikap-
csol, majd a g6z6lés miatt bekdvetkezd, a tartalyban fel-
1ép6 nyomascsokkenés kdvetkeztében ujra bekapcsol.

Tartaly termosztat

Ha a tartalyban hiba kdvetkezében nincs viz, akkor n6-
vekszik a h6mérséklet a tartalyban. A tartaly termosztat
lekapcsolja a fltést. Normal Gizem ismét lehetséges, ha
a tartaly meg van téltve.

Biztonsagi termosztat

Amennyiben a nyomasszabalyozé és a tartaly termosz-
tat meghibasodik, és a gép tulmelegszik, akkor a bizton-
sdagi termosztat kikapcsolja azt.

A biztonsagi termosztat visszaallitasa érdekében for-
duljon a Karcher tgyfélszolgalatahoz!

Karbantartasi fedél

A karbantartasi fedél egyuttal tiinyomasszelepként is
szolgal. Lezarja a tartalyt a keletkezd géznyomas eldl.
Amennyiben a nyomasszabalyoz¢ hibaja kovetkezté-
ben a tartadlyban a nyomas megemelkedne, kinyit a tul-
nyomas szelep és a karbantartasi fedélen keresztiil el-
tavozhat a g6z.

A gép ismételt Uzembe helyezése érdekében forduljon
az illetékes KARCHER (igyfélszolgalatahoz!

Késziilék leirasa

Jelen hasznalati atmutatéban a maximalis felszereltség
van leirva. A szallitasi terjedelem modellenként eltérd
(lasd a csomagolason).

= Az abrakat lasd a 4. kihajthaté oldalon ‘\

A1 AkészUlék fedeles csatlakozoaljzata
A2 Viztartaly

A3  Tisztaviz tartaly betolté nyilasa
A4  Kapcsoldé — Be

A5  Kapcsold — Ki

A6 Jelzélampa - fiités (ZOLD)

A7  Jelzélampa - vizhiany (PIROS)
A8 Fogantyu

A9 Tartozék tartoja

A10 Tartozék tartoja

A11 Karbantartasi fedél
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A12
A13
A14
A15
A16

B1  G&zpisztoly
B2  Goézkar
B3 Kibiztosit6 gomb

B4 Valasztékapcsold a gézmennyiséghez (gyermek-
zarral)

B5 GO6ztomlé
B6 Go6zdugasz

A haldzati csatlakozévezeték taroldja

Parkolé tarté a padléfej szamara

Halozati csatlakozdvezeték halozati csatlakozoval
Futdékerekek (2 darab)

Kormanygorgé

C1  Pontszoérofej

C2 Korkefe fekete
C3 Korkefe piros
C4  Power szordfej

C5 Korkefe Nagy

D1 Kézi széréfej
D2  Frottirhuzat
D3  Mikroszalas huzat

E1 Hosszabbitécsovek (2 db.)
E2 Kibiztosit6 gomb

F1  Padl6 szorofej

F2  Oldalso tartok

F3  Mikroszalas torlérongy

F4  Mikroszalas torlérongy 2 darab

G1  Vizkételenitd palcikak

H1  Go6znyomasos vasalo

H2  Jelz6lampa - fiités (NARANCSSARGA)
H3  G6z kapcsolé (fent)

H4 GOz kapcsolo zarja

H5 G6z kapcsol6 (lent)

H6 H&mérséklet-szabalyoz6

H7 Go6zdugasz

Rovid bevezetés

> Abrakat lasd a 2. oldalon

Abra Rl

= Aviztartalyt MAX" jel6lésig kell feltdlteni.

Abra A

2> A g6ztdmlé dugojat csatlakoztatni kell a készulék
aljzataba.

Abra

= Dugja be a haldzati csatlakoz6t.

2 Kapcsolja be a kEsz,|Eket.

Abra I

2> A fités jelz6lampa zdlden villog.
Amint a "Ftés" ellenérzélampa folyamatosan vila-
git, a g6ztisztitd hasznalatra készen all.

Abra &

= Csatlakoztassa a tartozékot a gézpisztolyhoz.

= Mikodtesse a gbzkart.

= Az abrakat lasd a 3. kihajthaté olda- &)
QR
lon Y

7

A tartozékok felszerelése

Abra I

= Akormanygorg6t és a futokerekeket behelyezni és
bekattintani.

Abra A

= Nyissa ki a készUlék csatlakozdaljzatanak fedelét.

= A g6zdugaszt szilardan a készllék dugaljaba kell
nyomni. Ekézben a dugénak hallhatéan be kell kat-
tanni.
Levélasztashoz:
Nyomja lefelé a késziilék csatlakozéaljzatanak fe-
delét, és hizza ki a gézdugaszt.

Abra E1

Abra

= A szikséges tartozékot (lasd ,A tartozékok hasz-
nalata“ fejezetet) csatlakoztassa a gézpisztolyhoz.
Ehhez a tartozék nyitott végét a gézpisztolyra kell
nyomni, és annyira fel kell tolni a gézpisztolyra,

~ hogy a gézpisztoly biztositogombja bekattanjon.

Abra D1

= Szlkség esetén hasznalja a hosszabbito csovet.
Ehhez az egyik ill. mindkét hosszabbité csévet kds-
se 0ssze a gbzpisztollyal. A kivant tartozékot tolja
a hosszabbit6 cs6é szabad végeére.

A tartozékok leszerelése

= A gbzmennyiség valasztégombjat hatra allitani
(g6zkar lezarva).

INIEY E |

= Az alkatrészek levételéhez nyomja be a biztosito-
gombot, majd hizza szét az elemeket.

Viztartaly feltoltése

A viztartalyt barmikor fel lehet tolteni.

FIGYELEM

Ruhaszarité gépb6l szarmazé kondenzvizet nem sza-

bad hasznalni!

Ne t6ltsdn bele tisztitoszert vagy mas adalékot (példaul

illatositot)!

Ne hasznaljon tiszta desztillalt vizet! Max. 50% desztil-

lalt viz és 50% csapviz.

Ne hasznaljon dsszegydjtétt esévizet!

A viztartalyt a feltoltéshez le lehet venni, illetve kozvet-

lenul a késziléken is fel lehet tlteni.

Kozvetleniil a késziiléken

= Avizetaz edénybdl a betdlté-adagoldba kell tolteni.
A ,MAX" jel6lésig kell feltélteni.

A viztartaly levétele

= A viztartalyt figgélegesen felfelé hizza le.

= A viztartalyt fliggélegesen, vizcsap ala tartva a
,MAX" jeldlésig kell feltdlteni.

= A viztartalyt be kell helyezni és lefelé kell nyomni,
amig bekattan.
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A késziilék bekapcsolasa

= Akésziiléket helyezze szilard feliiletre.

= Csatlakoztassa a haldézati csatlakozét egy aljzatba.

= Nyomja meg a Be-kapcsolét a készulék bekapcso-
lasahoz.

= Varjon, amig a flités jelzélampa folyamatosan vila-
git.

A g0ztisztité hasznalatra kész.

Megjegyzesek

Ha a g6ztartalybdl kifogy a viz vagy tul kevés viz ta-
lalhaté benne, akkor bekapcsol a vizszivattyu és vi-
zet szdllit a viztartalybdl a géztartalyba. A téltési fo-
lyamat tbb percig eltarthat.

B Akészilék minden 60 masodpercben rovid id6re
lezérja a szelepet. Ez megakadalyozza, hogy a
szelep letapadjon. Ek6zben halk kattanas hallhato.
Ez nem befolyasolja a gézkibocsatast.

Viz utantoltése

Ha a viztartalyban vizhiany Iép fel, akkor a vizhiany jel-

z8lampa pirosan villog és hangjelzés hallatszik.

= Aviztartalyt ,MAX" jel6lésig kell feltolteni.

Megjegyzesek
Ha a g6zfejlesztében tul kevés a viz, akkor a vizszi-
vattyl automatikusan vizet szallit a viztartalybdl a
g6zfejlesztébe. Ha a viztartaly Ures, akkor a vizszi-
vattyl nem tudja feltélteni a g6zfejlesztét és a rend-
szer blokkolja a g6zolést.

B A vizszivattyd révid idékdzokben megkisérli feltdl-
teni a g6zfejleszt6t. Amennyiben a feltdltés sikeres
volt, a piros jelz6lampa kialszik.

A g6zmennyiség szabalyozasa

A kiaraml6 g6z mennyiségét a gézmennyiség valaszto-
kapcsolojaval lehet szabalyozni. A valasztokapcsold-
nak harom allasa van:

Maximalis g6zmennyiség
&

@a Csokkentett gézmennyiség

@ Nincs gézadagolas - gyermekzar
Megjegyzés:

Ebben az allasban a gézkart nem lehet mi-

kédtetni.

= A valasztokapcsolét a sziikséges mennyiségre al-
litani.

= Mikodtesse a gbzkart, ekkor a gézpisztolyt elészor
egy rongyra iranyitsa, és varja meg mig a g6z
egyenletesen aramlik ki.

A gép kikapcsolasa

Abra [

= Nyomja le és tartsa lenyomva a gézkart, amig a ké-
szllékbdl nem aramlik ki tébb géz. Ekkor megszi-
nik a nyomas a tartalyban.

Abra IF1

= Nyomja meg a Ki-kapcsol6t a késziilék kikapcsola-
sahoz.
Huzza ki a halozati csatlakozét az aljzatbol.

delét és hizza ki a gézdugaszt.

>
= Nyomja lefelé a késziilék csatlakozdaljzatanak fe-
= Aviztartalybdl ki kell Griteni a maradék vizet.

A késziilék tarolasa

Abra Il

Abra

= Ahosszabbité cséveket a nagy tartozék tartéba he-
lyezni.

= A Kkézi szorofejet és a pontszéréfej egy-egy hos-
szabbitd csére helyezni.

= A nagy korkefét a pontsugarfivokara rogziteni.

= Akis korkefét és a fuvokat a k6zépsé tartozék tar-
téba helyezni.

= A padlo szordfejet a parkold tartdba beakasztani.

=2 A g6ztémlét a hosszabbitéd csére tekerni és a géz-
pisztolyt a padlé széréfejre helyezni.

A tartozékok hasznalata

A hasznalatra vonatkozo6 fontos tudnivalok

Padléfeliilet tisztitasa

A gbztisztitéd hasznalata el6tt ajanlott a padiét felseper-
ni vagy felporszivézni. igy a padiét mar a nedves tiszti-
tas el6tt megtisztitia a szennyez6déstél/szétszort tar-
gyaktol.

Textiliak felfrissitése

Miel6tt a g6z tisztitoval kezelést végezne, kérem mindig
ellendrizze a textilidk ellenallé képességét egy nem fel-
tiin helyen: El&szor begézoini, azutan szaradni hagyni
és véglil szin- és formatartéssagra ellendrizni.

Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa

Lakkozott vagy mlanyag bevonatos felliletek, mint pl.
konyha- és szobabutorok, ajtok, parketta, tisztitasakor
viasz, butorpolitir, milanyag bevonat vagy festék valhat
le vagy folt keletkezhet. llyen fellletek tisztitdsakor egy
rongyot géz4ljon révid ideig és ezzel tisztitsa le a fellle-
teket.

FIGYELEM

A g6zt ne irényitsa ragasztott sarkokra, mivel a ragasz-
tott szegély leoldédhat. A késziiléket ne hasznalja keze-
letlen fa- vagy parkett padlon.

Uvegtisztitas

Alacsony kilsé hémérséklet esetén, féleg télen, mele-
gitse fel az ablakiiveget azaltal, hogy a teljes livegfeli-
letet enyhén begézéli. igy elkeriilheti a fesziiltséget a
fellleteken, amely az liveg toréséhez vezethet.

Ezutan az ablakfellletet a kézi szérofejjel és a huzattal
tisztitsa meg. A viz lehizasahoz hasznaljon ablaklehu-
z6t vagy torélje szarazra a feliletet.

FIGYELEM

A g6zt ne iranyitsa az ablakkeret kezelt részeire, hogy
ezeket ne rongélja meg.

Gézpisztoly

A g6zpisztolyt tartozékok nélkil is hasznalhatja, példa-

ul:

— felakasztott ruhadarabokon lévé enyhe rancok el-
tavolitasahoz ezeket 10-20 cm-es tavolsagbol gé-
z6lje meg.

— novények portalanitasara. Ehhez tartson 20-40 cm
tavolsagot.

— nedves portalanitashoz azaltal, hogy egy rongyot
réviden begézdl és ezzel torli le a butorokat.
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Pontszorofej

Minél kbzelebb van a pontszéroéfej a szennyezett hely-
hez, anndl nagyobb a tisztitasi hatasa, mivel a hémér-
séklet és a g6z a szordfej kimenetnél a legerésebb. Ki-
|6ndsen praktikus nehezen hozzaférhetd helyeken, fu-
gak, csaptelepek, lefolydk, mosdok, WC-k, redénydk
vagy fit6testek tisztitdsara. Erés vizkélerakodasokra a
g6z0s tisztitas el6tt ecetet vagy citromsavat lehet csep-
penteni, 5 percig hatni hagyni, azutan gézzel tisztitani.
Abra 21

= Szerelje fel a pontszérofejet a gézpisztolyra.

Korkefe (kicsi)

A korkefét kiegészitésként a pontsugarfavokara lehet
szerelni. A kefék segitségével a makacs szennyez6dé-
seket kdnnyebben el lehet tavolitani.

FIGYELEM

Erzékeny feliiletek tisztitaiséhoz nem alkalmas.

Abra

> A korkefét a pontsugarfuvékara rogziteni.

Power szorofej

A Power szérofejet kiegészitésként a pontszérofejre le-

het szerelni.

A Power fuvoka hasznalata a g6zkiaramlas sebességét

noveli. Ezért kilondsen alkalmas makacs szennyezd-

désekhez, sarkok és fugak kifujasara, stb.

Abra

= A Power szoréfejet a korkefének megfeleléen a
pontszérdfejre rogziteni.

Korkefe (nagy)

A korkefét kiegészitésként a pontsugarfavékara lehet
szerelni. Ezzel a korkefével nagy lekerekitett fellileteket
(pl.mosdd, zuhanytalca, flirdékad, mosogatd) lehet tisz-
titani.

FIGYELEM

Erzékeny feliiletek tisztitaséhoz nem alkalmas.

Abra

= A korkefét a pontsugarfuvékara rogziteni.

Kézi szorofej
Abra E1
= Szerelje ra a kézi fuvokat gézpisztolyra.
A huzatot hlizza a kézi szoréfejre. Kulondsen alkalmas
kis lemoshato feliiletekre, zuhanykabinokra, tikorre.

Padlé6 szorofej

Alkalmas minden lemoshaté fal- és padlébevonatra, pl.

ké padld, csempe és PVC padldk. Erésen szennyezett

fellileteken lassan haladjon at, hogy a g6z hatasa hos-

szabb ideig érvényesiiljon!

Megjegyzés

A tisztitdszer maradékok vagy apolo folyadékok, ame-

lyek még a tisztitandé fellleten talalhatdk, a géztiszti-

taskor maszatolashoz vezethetnek, ezek azonban tébb-

sz0ros hasznalat esetén eltlinnek.

Abra 11

= Kodsse 6ssze a hosszabbité csdveket a gézpisztol-
lyal.

= Rogzitse a padlétisztitd fejet a hosszabbitd cso-
von.

Abra Il

= A padl6 rongyot a padlofejre rogziteni.

Hajtsa jol elére a hosszabbitd csdvet, hogy fliggs-
legesen alljon, ezaltal a padldtisztito fej oldalsé tar-
toi lefelé hajlanak.

— Allitsa a padlétisztité fejet a térlérongyra, gy hogy
az oldalso tartdk a torlérongy mindkét filébe be-
akadjanak.

— Hajtsa ismét hatra a hosszabbité csovet, ezaltal

bekattannak az oldalsoé tartok és a térlérongy fe-

szesen helyezkedik el a padlétisztité fejen.

Padlé szorofej parkolasa

Abra [l

= Munkamegszakitas esetén a padl6 szérdfejet
akassza be a parkol6 tartoba.

Godznyomasos vasalo

= A vasalé g6zdugaszat er6sen nyomja be a készi-
|ék csatlakozéaljzataba. Ek6zben a dugdnak hall-
hatéan be kell kattanni.

=2 Gy6z6djon meg réla, hogy friss csapviz legyen a
g0ztisztito tartalyaban.

= A gbztisztitogépet a leirasnak megfeleléen helyez-
ze lizembe.

= Varjon, amig a g6ézds tisztitd hasznalatra kész.

Megjegyzés

Ajanljuk a KARCHER aktiv gézelszivés vasaloalivany

hasznalatat! Ez a vasalédeszka tokéletesen kiegésziti

az On altal vasarolt eszkézt. Segitségével jelentésen

megkonnyitheti és gyorsithatja a vasalas menetét! Min-

denképpen gézateresztd, racsos vasaldalatéttel ellatott

vasaléallvanyt hasznaljon!

G6z616s vasalas

Barmely anyag vasalhaté g6zoléssel. A kényes anya-
gokat vagy nyomatokat a hatoldalukon, illetve a gyarté
altal megadott médon kell vasalni.

Megjegyzés

Erzékeny anyagok esetén ajanljuk a BE 6006 KAR-

CHER teflon vasalétalp hasznalatat.

= A vasalé hémérséklet-szabalyozojat a bevonalka-
zott terlileten (++<//MAX) belll allitsa be.

= Amint a vasal6 fiitésének jelzélampaja kialszik, el
lehet kezdeni a vasalast.

Megjegyzés

A vasal6 talpanak forrénak kell lennie, hogy a kiaramlé

g6z ne csapddjon le a vasalé talpara, és ne csdppenjen

a vasalnivaléra.

= Nyomja meg a g6z kapcsolét fent vagy a géz kap-
csolét lent.

— lddszakos g6z6lés: Nyomja a géz kapcsolot. G6z
1ép ki, amig a kapcsolét nyomva tartjak.

— Tartés g6zolés: A g6z kapcsolo zarjat bekattana-
sig huzza hatra. Folyamatosan g6z 1ép ki. Kioldas-
hoz nyomja a zarat elére.

= Vasalas kezdetekor vagy vasalasi szlinet utan az
elsé gézfuvast egy rongy felé iranyitsa, amig a g6z
egyenletesen nem jon ki.

= A vasalét fliggdnyok, ruhak, stb. atgézolése célja-
bol fliggblegesen is tarthatja.

Szaraz vasalas

FIGYELEM

Szaraz vasalas esetén is kell viznek lennie a tartalyban.

= Aruhadarabnak megfeleléen allitsa be a vasald
hémérséklet-szabalyozéjat!

«  Szintetikus anyag
e« Gyapju, selyem
ese  Pamut, len
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FIGYELEM

Kérem, vegye figyelembe a vasalasi- és mosasi adato-

kat a ruhan.

= Amint a vasalé fitésének jelzélampaja kialszik, el
lehet kezdeni a vasalast.

Apolas és karbantartas

A goztartaly kioblitése

A goztisztité tartalyat legalabb annak minden 10. feltdl-

tése utan oblitse ki.

= Huzza ki a halézati csatlakozét az aljzatbdl.

= Hagyja lehiini a géztisztitot.

> Uritse ki a viztartalyt.

= A tartozékot ki kell venni a tartozéktartobol.

Abra [4

= Nyissa ki a karbantartasi zarofedelet. Ehhez he-
lyezze fel az egyik hosszabbit6 csé nyitott végét a
karbantartasi fedélre, kattintsa be a vezetésinbe és
forditsa el.

= Toltse fel a gbztartalyt vizzel, majd erésen razza
meg. Ezaltal feloldodik a géztartaly fenekére rako-
dott vizké.

Abra

= Az b6sszes vizet ki kell 6nteni a tartalybol.

A gozfejleszté vizkomentesitése

Mivel a tartaly falan vizkd képzddik, ajanljuk, hogy rend-
szeres id6kdzonként vizkétlenitse azt (TF=tartalyfeltoltés):

Keménységi tartomany °dH mmol/l | TF
| puha 0-7 0-1,3 100
Il |kdzepes 7-14 1,3-2,5 |90
Il |kemény 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |nagyon kemény >21 >3,8 50

Megjegyzés

A csapviz keménységi fokat az dnkormanyzati vizgaz-

dalkodasi hivataltél vagy a vizmivektél tudhatja meg.

= Huzza ki a halézati csatlakozét az aljzatbol.

= Hagyja lehiini a géztisztitot.

> Uritse ki a viztartalyt.

= A tartozékot ki kell venni a tartozéktartobol.

Abra [4

= Nyissa ki a karbantartasi zaréfedelet. Ehhez he-
lyezze fel az egyik hosszabbitd csé nyitott végét a
karbantartasi fedélre, kattintsa be a vezetésinbe és
forditsa el.

Abra

= Az 6sszes vizet ki kell 6nteni a tartalybol.

2 Vizkételenitéshez hasznalja a KARCHER vizkéte-
lenité radjait. A vizkételenitd oldat elkészitésekor
vegye figyelembe a csomagolason megadott ada-
golasi tanacsokat.

= Toltse bele az oldatot a tartalyba, és hagyja kb. 8
6ran at hatni.

8 ora id6tartam elteltével teljesen ki kell dnteni a
vizk&oldo oldatot. Mivel ilyenkor a késziilék tarta-
lyaban valamennyi oldat marad, ezért a tartalyt két-
szer-haromszor at kell ébliteni hideg vizzel, hogy a
vizk&oldot teljesen eltavolitsa a készulékbdl.

Abra

= Az 6sszes vizet ki kell 6nteni a tartalybol.

= A haldzati csatlakozovezeték tartojat szaritsa meg.

= Akarbantartasi fedelet a hosszabbitocsével zarja be.

= Viztartalyt feltolteni
=2 A g0ztisztité hasznalatra kész.

Tartozékok apolasa

Megjegyzés

A torlérongy és a kézi széréfej huzata el van mosva,

ezért azokat rogton hasznalhatja a géztisztitéval vég-

zend6é munkahoz.

= A szennyezddobtt torlérongyot és a huzatokat mo-
so6gépben 60°-on moshatja. Ne hasznaljon &blitét,
hogy a kend6k szennyfelvev6 képessége megma-
radjon. A frottir kend6k ruhaszaritéban szarithatok.
A mikroszalas kendék nem szarithatok ruhaszari-
téban.

Segitség lizemzavar esetén

Gyakran egyszer( okok rejlenek a meghibasodasok
mogott, amelyeket a kdvetkez§ attekintéssel a felhasz-
nalé is megsziintethet. Kétség esetén, vagy ha nem az
itt felsorolt hibak valamelyikét tapasztalja, forduljon a jo-
gosultsaggal rendelkezd ligyfélszolgalathoz.

Hosszu felfiitési ido

A gozfejleszto vizkoves
= A g6zfejlesztd vizkélerakddasat el kell tavolitani.
Nincsen g6z
Vizhiany jelz6lampa pirosan villog és hangjelzés
hallatszik
Nincsen viz a tartalyban.
=2 Aviztartalyt MAX" jel6lésig kell feltolteni.
A vizhiany jelzélampa pirosan vilagit
Nincs viz a g6ztartalyban. Kioldott a szivattyu tulterhe-
1és elleni biztositoja.
= A késziiléket ki kell kapcsolni.
= Viztartalyt feltdlteni
= Kapcsolja be a kEsz |Eket.
A viztartaly nincs jol behelyezve vagy vizkdves.
= Vegye le a viztartalyt és dblitse ki.
= Aviztartalyt be kell helyezni és lefelé kell nyomni,
amig bekattan.
A gézkart nem lehet lenyomni
A gbzkart reteszeli a zar / gyermekzar.
= A gbzmennyiség valasztékapcsoldjat elére allitani.
A gbéznyomasos vasalé vizet ,,kop“!
> A hbmérséklet-szabalyozot dllitsa «+« fokozatra.
= Oblitse ki vagy vizkételenitse a géztisztité tartalyat.
Vasalasi sziinetek utan vizcseppek jonnek ki a
gbéznyomasos vasalébol.
Hosszabb vasalasi szlinetekben a géz a géztémlében
kondenzalédhat.
=2 Az els6 gézfuvast kiilon kendére iranyitsa.
Sok viz jon ki
A gbzfejleszto vizkoves
=2 A gbzfejlesztd vizkblerakddasat el kell tavolitani.
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Miiszaki adatok

Kilénleges tartozékok

Aramcsatlakozas

Feszliltség 220-240 V
1~50-60 Hz
Védelmi fokozat IPX4

Védelmi osztaly |
Teljesitményre vonatkozé adatok

Megrendelési szam

Mikroszalas kend6 készlet a Comfort 2.863-020
Plus padiétisztito fejhez

2 puha, magas minéségli mikroszalas padlérongy.

Mikroszalas kend6 készlet, puha hu- 2.863-174
zat

2 puha, magas mindségi mikroszalas huzat.

FtSteljesitmeny 2000 W Frottirt huzatok 6.370-990
Fit6teljesitmény Vasald 700 w 5 pamut huzat
Max. lizemi nyomas 0,35 MPa Korkefe készlet 2.863-058
Felfitési id6 4 Perc 4 korkefe a pontszéréfejhez
Géz mennyiség Korkefe készlet sargaréz sortékkel 2.863-061
Tartos g6zolés 50 g/min erés szennyezddések eltavolitasahoz. Nem érzékeny
Gézfavas max. 110 g/min fellletekhez idedlis.
Toltési mennyiség Korkefe tisztité kaparéval 2.863-140
Viztartaly 0,8 I Korkefe kétsoros h6allo sortékkel és tisztito kapardval.
Goztartaly 051 Nem alkalmas érzékeny fellletekhez.

. : Nagy kérkefe 2.863-022
1 T A nagy tisztitasi fellletnek kdszonhetéen még tobb
Tartozékok nélkdli suly 4,1 kg hasznalati lehetéséget kinal, kiilénésen nagy fellilete-
Hossz 350 mm ken.
szélesség 280 mm Power szorofej és hosszabbitas 2.884-282

- Nehezen hozzaférhet6 helyek (pl. sarkok) tisztitasa-

magassag 270 mm

A miiszaki adatok médositasanak jogat fenntartjuk!

hoz nagyobb tisztitasi erével.

Goz-turbokefe 2.863-159

Olyan tisztitasi feladatokhoz, amelyeknél egyébként
surolni kellene

Textilapol6 fej 4.130-390
Ruhak és textiliak felfrissitéséhez.
Tapéta-eltavolito 2.863-062

tapétak és enyv maradvanyok eltavolitasahoz

Vizk6oldé rudak (9 db.) 6.295-206
Géznyomasos vasalo 2.863-209
Tapadasmentes vasalétalp 2.863-142
Erzékeny anyagok vasalasara alkalmas.

Aktiv vasalédeszka AB 1000 2.884-993

Akimagasléan sima ruhakért jelentés idémegtakaritas
mellett (csak 230 V esetén)
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97



98

Obecna upozornéni.................... CsS
Bezpecnostni zafizeni. .. ............... CS
Popis zafizeni .. ......... ... .. .. ... ... Cs
Struénynavod . .. ....... ... CS

Pouzivani pfislusenstvi. . ...............
OSetfovaniaudrzba ...................
Pomoc pfi poruchach
Technické Gdaje. . .. ...................
Zvlastni pfisluSenstvi. .. ................

Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,

2 Pfed prvnim pouzitim pristroje si pfectéte

tento originalni provozni navod a pfiloze-

né bezpecnostniinstrukce. Jednejte podle
nich. Uschovejte si obé pfirucky pro pozdéjsi pouziti
nebo pro dal$iho majitele.

9]

(2]
oo
CO®©O~NOOU OO’

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento parni Cisti¢ pouZivejte vyhradné v domacnostech.
PFistroj je ur€en k €iSténi s parou a je mozné jej pouzivat
ve spojeni s vhodnym pfislusenstvim, jak je popsano v
tomto navodu k provozu. Neni potfeba Cistici prostre-
dek.Predevsim dbejte na bezpec€nostni pokyny:

Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obal ne-
%@ zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
E nych material(, které se daji dobfe znovu vyuzit.
Likvidujte proto staré pristroje ve sbérnach k to-
EEEE muto Géelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH

Obsah dodavky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho zafizeni.
Béhem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom-
pletni.

Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily firmy
KARCHER. Prehled nahradnich dil(i najdete na konci
tohoto provozniho navodu.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané pfislusnou
distribuéni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl je-

jich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatfiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejbliz§i oddéleni
sluzeb zakaznikdm.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Bezpecnostni zarizeni

& UPOZORNEN(
Bezpecénostni mechanismy slouZi na ochranu uZivatele
a nesmeji byt ménény Ci obchéazeny.

Regulator tlaku
Regulator tlaku udrzuje béhem provozu pfistroje pokud
mozno konstantni tlak v kotli. Pfi dosazeni maximalniho

provozniho tlaku v kotliku se ohfev vypne a pfi poklesu
tlaku v kotliku v disledku odbéru pary se opét zapne.

Kotlovy termostat

Pokud se v pfipadé poruchy v kotliku nenachazi voda,
teplota v kotliku stoupne. Termostat kotliku vypne pfi
prehfati ohfev. Normalni provoz Ize obnovit, pokud je
kotlik napInén.

Bezpecnostni termostat

Jestlize vypadne regulator tlaku a termostat kotliku v
pripadé poruchy a pfistroj se prehreje, je pfistroj vypnut
bezpeénostnim termostatem.
Ohledné opétovného nastaveni bezpeénostniho ter-
mostatu na ptvodni hodnotu se obratte na pfisluSnou
sluzbu pro zakazniky firmy KARCHER.

Uzavér pro udrzbu

Uzavér pro udrzbu je zaroven pretlakovy ventil. Uzavira
kotlik proti vzniklému tlaku pary.

Je-li regulator tlaku poskozeny a tlak pary v kotliku
stoupne, otevie se pretlakovy ventil a para unikne uza-
vérem pro udrzbu ven.

Obratte se pfed znovuuvedenim pfistroje do provozu
na pfislunou servisni sluzbu firmy KARCHER.

Popis zafizeni

V provozni pfiru€ce je popsano maximalni vybaveni. V
zavislosti na modelu se liSi obsah dodavky (viz obal).
= llustrace najdete na rozkladaci stran- &0

ced ’%}%

A1 Zasuvka pristroje s krytem

A2 Nadrz na vodu

A3 Plnici otvor nadrze na cistou vodu

A4  Spinac¢ - Zapinani (Ein)

A5  Spinac - Vypinani (Aus)

A6  Kontrolka - ohfev (ZELENA)

A7  Kontrolka - nedostatek vody (CERVENA)

A8 Drzadlo

A9  Drzak na pfisluSenstvi

A10 Drzak na pfisluSenstvi

A11 Uzavér udrzby

A12 Ukladaci prostor pro sitové pfivodni vedeni

A13 Odkladaci misto pro podlahovou trysku

A14 Sitové napdjeci vedeni se zastrckou

A15 Obézna kola (2 kusy)

A16 Ridici valec

B1 Pistole na paru

B2  Spinac¢ pary

B3  Tlacitko na odjisténi (odblokovani)

B4  Prepinaci spina¢ mnozstvi pary (s détskou pojist-
kou)
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B5 Hadice na vedeni pary
B6  Parni nastrcka

C1 Hubice na bodovy paprsek pary

C2 Kotoudovy kartad  Cerna
C3 Kotoudovy kartaé  Cervena
C4  Vykonna tryska

C5 KotouCovy karta¢  Veliky

D1 Ruéni hubice
D2 Potah z froté
D3 Potah z mikrovlakna

E1 ProdluZovaci trubka (2 kusy)
E2 Tlagitko na odjisténi (odblokovani)

F1  Hubice na ¢isténi podlah

F2  Boc¢ni klapky

F3  Hadr na podlahu z mi-
krovlakna

F4  Hadr na podlahu z mi- 2 ks
krovlakna

G1  Odvapnovaci ty¢ky

H1  Parni Zzehlicka

H2 Kontrolka - ohfev (ORANZOVA)
H3  Spina¢ pary (nahofe)

H4  Zajisténi spinace pary

H5 Spinac¢ pary (dole)

H6  Regulator teploty

H7  Parni nastréka

Struény navod

= ilustrace viz stranka 2

llustrace [l

= Naplite vodni nadrz az po znacku "MAX".

llustrace A

= Zasunte parni nastr¢ku do zasuvky pfistroje.

llustrace K1

= Zasunte sit'ovou zastrcku do zasuvky.

= Zapnuti pfistroje.

llustrace 4

= Kontrolka - ohrev bliké zelené.
Jakmile se trvale rozsviti kontrolka - topeni je parni
Cisti¢ pfipraven k pouziti.

llustrace I

= Pripojte pfisluSenstvi na parni pistoli.

= Stisknéte pakovy spinac pary.

Provoz

=> llustrace najdete na rozkladaci stran- &3>
.%

ce3
Montaz prislusenstvi
llustrace IEX
= Nasadte a zaaretujte vodici kladku a kolecka.
llustrace A

= Otevrete kryt zasuvky na pfistroji.

= Parni zastréku pevné zasurite do zasuvky na zafi-
zeni. Zastrcka pfitom musi slySitelné zaskodit.
Odpojeni:
Kryt zasuvky na pfistroji zatlacte smérem dolG a
nastréku pary vytahnéte ze zasuvky pristroje.

llustrace 4

llustrace

= Potfebné pfisluSenstvi (viz kapitola "Pouziti pfislu-
Senstvi") pfipojte k parni pistoli. K tomu nasadte
otevieny konec pfisluSenstvi na parni pistoli a po-
sunujte po parni pistoli, dokud odijist'ovaci tlacitko
parni pistole nezaskoci.

llustrace 31

= V pfipadé potfeby pouzijte prodluzovaci trubku. V pfi-
padé potfeby namontujte jednu popf. obé prodiuzo-
vaci trubky na parni pistoli. Potfebné pfisluSenstvi na-
surite na volny konec prodluZovaci trubky.

Odpojeni prislusenstvi

= Prepinaci spina¢ mnozstvi pary pfepnéte dozadu
(pakovy spina¢ pary je zablokovan).

llustrace A

= Zaucelem oddéleni dilu pfislusenstvi stisknéte od-
jistovaci tlacitko a dily tahem oddélte.

Dopliite vodni nadrz

Vodni nadrz mazete doplfiovat kdykoliv.

POZOR

NepouzZivejte kondenzovanou vodu z pradelni su$icky!

Nenaplriujte Cistici prostiedky ani jiné prisady (napfr.

parfémy)!

Nepouzivejte Cistou destilovanou vodu! Max. 50%

destilované vody a 50% vody z vodovodu.

NepouZivejte zachycenou destovou vodu!

Vodni nadrz je mozné pfi pInéni vyjmout nebo doplro-

vat pfimo v pfistroji.

Primo v pristroji

= Vodu nalijte z nadoby do plnici nalevky. Naplrite
vodni nadrz az po znacku "MAX".

Vyjméte nadrz na vodu

= Vodni nadrz vytahnéte svisle nahoru.

= Naplrite vodni nadrz ve svislé poloze pod vodovod-

nim kohoutem az po znacku "MAX".

Nasadte vodni nadrz a zatlacte ji dol(l az se zaare-

tuje.

v

Zapnuti pristroje

PFistroj pokladejte na pevny povrch.

Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.

Chcete-li pfistroj zapnout, stisknéte spina¢ Zap

(Ein).

= Vyckejte, dokud neustane blikani kontrolky - ohfevu.

Parni ¢isti¢ je pfipraven k pouziti.

Pokyny

B Pokud je v parnim kotli pfili§ malo vody nebo neni
voda zadna, zene ¢erpadlo automaticky vodu z
vodni nadrze do parniho kotle. Proces pInéni muze
trvat nékolik minut.

B Kazdych 60 vtefin pfistroj na kratkou dobu uzavre
ventil. To brani zaseknuti ventilu. Pfitom je slySet ti-
ché kliknuti. Vystup pary tim neni ovlivnén.

Dopliiovani vody

V pfipadé nedostatku vody ve vodni nadrzi blika kont-

rolka - nedostatek vody ervené a zazni zvukovy signal.

= Naplnte vodni nadrz az po znacku "MAX".

Pokyny

B Kdykoliv je v parnim kotli pfili§ malo vody, Zene

vodni ¢erpadlo automaticky vodu z vodni nadrze

do parniho kotle. Kdyz je vodni nadrz prazdna, ne-
muze vodni ¢erpadlo plnit parni kotel a pfijem pary
se zablokuje.

v
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B Vodni erpadlo se v kratkych intervalech pokousi
plnit parni kotel. Pokud je pinéni uspésné, vypne se
&ervena kontrolka.

Regulace mnozstvi pary

Pomoci pfepina¢e mnozZstvi pary se nastavuje mnoz-
stvi vychazejici pary. Pfepina¢ ma tfi pozice.

Maximalni mnozstvi pary
@&

@ Snizené mnozstvi pary

@D Bez pary - détska pojistka

Upozornéni:
V této pozici nelze pouZivat pakovy spinac pa-
ry.
= Nastavte pfepina¢ na poZzadované mnozstvi pary.
= Stisknéte pakovy spinac pary, pfitom nejprve na-
mifte parni pistoli na kus tkaniny a pockejte, dokud
nezacne para proudit rovnomeérné.
Vypnuti pristroje
llustrace [e1

= Tisknéte pakovy spinac pary, dokud nepfestane
vychazet para. Kotlik zafizeni je nyni bez tlaku.

llustrace IE1

= Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte spina¢ Vyp
(Aus).
Vytahnéte zastrcku ze sité.

stréku vytahnéte ze zasuvky pristroje.

>
= Kiryt zasuvky na pfistroji stisknéte dold a parni na-
= Vypustte zbytkovou vodu z vodni nadrze.

Ulozeni pristroje
llustrace I
llustrace
Prodluzovaci trubku zasurite do velkého drzaku na
prisluSenstvi.
Ruéni hubici a bodovou postfikovaci hubici nasad-
te vzdy na jednu prodluzovaci trubku.
Na bodovou trysky upevnéte velky kulaty kartac.
Maly kulaty kartac a trysky zasurite do stfedniho dr-
Zaku na pfislusenstvi.
Podlahovou hubici zavéste do parkovaciho Gchytu.
Parni hadici obtocte kolem prodluzovaci trubky a
parni pistoli zasurite do podlahové hubice.

v
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Pouzivani prislusenstvi
Dulezité pokyny pro pouzivani

Cisténi podlahovych ploch

Pfed pouzivanim parniho ¢isti¢e doporucuje zamést
nebo vysat podlahu. Tak je podlaha ocisténa pred vih-
kym cisténim od necistot/volnych astic.

Cisténi textilii

PFed oSetfovanim parnim gisti¢em vyzkousejte prosim
vzdy na skrytém misté snasenlivost s textiliemi: Nejprve
napaifit, pak nechte uschnout a nasledné zkontrolujte,
zda nedos$lo ke zméné barvy nebo tvaru.

Cisténi povrstvenych nebo lakovanych povrchi
Pri ¢isténi lakovanych a plastovych povrchi jako napf.
kuchyriského nabytku a nabytku v obytnych mistnos-
tech, dvefi, parket se mlze rozpustit vosk, politura na-
bytku, plastovy povlak nebo barva, pop¥. mohou vznikat
skvrny. P¥i ¢isténi takovych povrchu kratce naparte
hadfik a pak jim otfete povrch.

POZOR

Nikdy nemifte parou na klizené hrany, protoZe by se
mohl naklizek uvolnit. NepouZivejte zafizeni k Cisténi
drevénych nebo parketovych podlah neuzavrenych la-
kem.

Cisténi skla

Pfi nizkych venkovnich teplotach, pfedevsim pak v zi-
mé, je tfeba okenni tabuli nejprve nahfat tak, Zze celou
jeji plochu lehce napafrite. Tak se odstrani pnuti na po-
vrchu, které by mohlo vést v prasknuti skla.

Nasledné vycistéte okenni plochy ruéni hubici a pota-
hem. K setfeni vody pouzijte stérku na okna nebo plo-
chy vysuste.

POZOR

Nemirte parou na lakem uzaviena mista okennich
ramu, abyste je neposkodili.

Parni pistole

Parni pistoli muZete pouzivat i bez pfisluSenstvi, napfi-
klad:
— kodstranéni malych zahybu z visicich kust odévl
tak, Ze je napafite ze vzdalenosti 10-20 cm.
— kodstrafnovani prachu z rostlin. Zde udrZujte vzda-
lenost 20-40 cm.
—  kvlhkému utirani prachu naparenim utérky a na-
slednym utiranim nabytku.
Bodova postrikovaci hubice
Cim blize je hubice ke znegidténému mistu, tim vyssi je
ucinek ¢isténi, jelikoz je na vystupu z hubice teplota a
para na nejvysSi Grovni. Zvlasté praktické k Cisténi téz-
ce pfistupnych mist, mezer, armatur, odpadnich vede-
ni, umyvadel, zachodu, Zaluzii a topnych téles. Pevné
usazeniny vodniho kamene je mozné pred ¢isténim pa-
rou potfit octem nebo citronovou kyselinou, nechat na 5
minut pUsobit, a poté vycistit parou.
llustrace I
= Namontujte bodovou trysku na parni pistoli.
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Kulaty kartac¢ (maly)

Kulaty karta€ lez nasadit na hubici bodového paprsku.

Karta€ovanim Ize snadnéji Cistit t&Zce smyvatelné ne-

Cistoty.

POZOR

Nehodi se k ¢isténi citlivych ploch.

llustrace

= Pripevnéte kulaty karta¢ na hubici bodového pa-
prsku.

Vykonna tryska

Vykonnou trysku Ize nasadit na hubici bodového pa-

prsku.

Vykonna tryska zvySuje rychlost vystupu pary. Proto je

velmi vhodna na Cisténi zvlast Spatné omyvatelnych ne-

Cistot, rohd, sparl atd.

llustrace

= Upevnéte vykonnou trysku na bodovou postfikova-
ci hubici s pfihlédnutim na tvar kulatého kartace.

Kulaty kartac (velky)

Kulaty karta¢ lez nasadit na hubici bodového paprsku.

Pomoci tohoto kulatého kartace je mozné Cistit velké

zaoblené plochy (napf. umyvadia, sprchové vany, vany,

kuchyriské dfezy).

POZOR

Nehodi se k ¢isténi citlivych ploch.

llustrace

= Pripevnéte kulaty karta€ na hubici bodového pa-
prsku.

Ruéni hubice

llustrace IE1

= Na parni pistoli namontujte ru¢ni hubici.
Navléknéte potah pres ruéni hubici. Zvlasté vhodny na
malé omyvatelné plochy, sprchovaci kabiny a zrcadla.

Podlahova hubice

Hodi se na omyvatelné obklady stén a podlahoviny, na-
pf. kamenné podlahy, dlazdice a podlahy z PVC. Na sil-
né znecisténych plochach pracujte pomalu, aby mohla
para déle pusobit.

Upozornéni

Zbytky cisticich prostfedkd nebo oSetfovacich emulzi,

které se nachazeji na plochach uréenych k cisténi, by

mohly pfi parnim &isténi zplsobovat pruhy, které vSak
pfi nékolikanasobné aplikaci mizi.

llustrace 31

= Prodluzovaci trubku spojte s parni pistoli.

= Upevnéte podlahovou hubici k prodluZzovaci trub-
ce.

llustrace IRl

= K podlahové trubici pfipevnéte podlahovou utérku.

—  Naklonte prodluzovaci trubku dopredu tak, aby
byla ve svislé poloze, tim se sklopi bo¢ni klapky
podlahové hubice smérem dolu.

— Postavte podlahovou hubici na hadr na podlahu
tak, aby se boéni klapky zasunuly do obou spojek
na hadru.

—  Prodluzovaci trubku opét naklorite zpét, takto se
zaaretuji bo¢ni klapky a hadr je upevnén k podla-
hové hubici.

Zaparkovani podlahové hubice

llustrace N
= P¥i pferuSeni prace zavéste podlahovou hubici do
parkovaciho uchytu.
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Parni zehlicka

= Parni zastr¢ku zZehlicky pevné zasurite do zasuvky
na zafizeni. Zastréka pfitom musi slySitelné zasko-
¢it.

= Presvédctte se, zda-li je v nadrzi parniho Cistice Cis-
ta voda.

= Parni Cisti¢ uvedte do provozu dle popisu.

= Vyckejte nez bude parni Cisti¢ pfipraven k pouziti.

Upozornéni

Doporuéujeme pouzivat Zehlici stdl firmy KARCHER,

ktery disponuje aktivnim odsavanim pary. Tento Zehlici

stul je koncipovan tak, aby optimalné ladil s pfistrojem,

ktery jste si zakoupili. Tim podstatné usnadriuje a

urychluje Zehleni. V kazdém pFipadé by se mél pouzivat

Zehlici stll s Zehlicim podkladem ve tvaru mrizky, ktery

propousti paru.

Zehleni parou

Parou muzete Zehlit veskeré textilie. Choulostivé latky

¢i potisky byste méli Zehlit na rubu resp. se fidte pfi je-

jich Zehleni pokyny vyrobce.

Upozornéni

Pro tento citlivy druh textilu doporu€ujeme pouzivat ne-

prilnavou Zehlici podlozku KARCHER BE 6006.

= Nastavte regulator teploty na Zehli¢ce v ¢arkované
oblasti (++/MAX).

= Jakmile na Zehli¢ce zhasne kontrolka topeni, je
mozné zacit Zehlit.

Upozornéni

Spodni plocha Zehlicky musi byt horka, aby se na ni ne-

srazela a nekondenzovala para, a aby potom konden-

zovana voda nekapala na zehlené pradlo.

= Stisknéte spinac¢ pary nahofe nebo dole.

— Intervalové naparovani: Stisknéte spinac pary.
Para vychazi po dobu stisknuti spinace.

—  Trvalé naparovani: Zajisténi spinace pary tahnéte
smérem dozadu az zaklapne. Péra proudi bez pre-
stani. Chcete-li zajisténi uvolnit stisknéte je smé-
rem dopredu.

= Na zacatku Zehleni nebo po prestavkach nasmé-
rujte prvni prudky proud pary na utérku a vyckejte,
az zacne para vystupovat rovhomérné.

= K naparovani zaclon, $atd, odévu apod. je rovnéz
mozno zehli¢ku drzet v poloze kolmo.

Zehleni nasucho

POZOR

Také pri Zehleni na sucho se v nadobé musi nachazet

voda.

= Nastavte tepelny regulator vasi Zehli¢ky podle dru-
hu Zehlené latky.

+  Syntetika
s VlIna, hedvabi
«s»  Bavlna, Len

POZOR

Prosim respektujte informace pro Zehleni a prani uve-

dené na odévu.

= Jakmile na Zehli€ce zhasne kontrolka topeni, je
mozné zadit Zehlit.
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Osetfovani a udrzba
Vyplachovani parniho kotle

Parni kotel Cisticiho zafizeni byste méli vyplachnout

nejpozdéji po kazdém 10. pInéni nadrze.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

= Nechte parni €isti¢ vychladnout.

= Vyprazdnéte nadrz na vodu.

= Vyjmeéte pfisluSenstvi z drzakl pro pfislusenstvi.

llustrace I[4

= Oteviete uzavér pro udrzbu. Nasadte otevieny ko-
nec prodluzovaci trubky na uzaveér pro udrzbu, za-
klapnéte do Uchytky a vySroubujte.

= Parni kotel naplrite vodou a pevné jim otoéte. Tim
se uvolni zbytky vapennych usazenin, které se
usadily na dné parniho kotle.

llustrace

= Zcela vypustte vodu z parniho kotle.

Odvapnéni parniho kotle

Jelikoz se vapenec usazuje na sténach kotliku, doporu-
Cujeme provadét odvapnéni parniho kotle v nasledu;ji-
cich intervalech (TF = plnéni nadrze):

Oblast tvrdosti °dH mmol/l |TF
| mékka 0-7 0-1,3 100
Il |stfedni 7-14 1,3-2,5 |90
I |tvrda 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | velmi tvrda >21 >3,8 50
Upozornéni

Tvrdost vody z vodovodu mUzete zjistit na vodohospo-

darském uradé nebo v méstské vodarne.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

= Nechte parni €isti¢ vychladnout.

= Vyprazdnéte nadrz na vodu.

= Vyjmeéte pfisluSenstvi z drzakl pro pfislusenstvi.

llustrace L4

= Oteviete uzaveér pro udrzbu. Nasadte otevieny ko-
nec prodluzovaci trubky na uzaveér pro udrzbu, za-
klapnéte do uchytky a vySroubujte.

llustrace

= Zcela vypustte vodu z parniho kotle.

= K odvapnéni pouzijte odvapnovaci tycky
KARCHER. P¥i pouziti odvéaphiovaciho roztoku se
fidte davkovacimi pokyny uvedenymi na obalu.

= Naplrite kotlik odvapriovacim roztokem a roztok
nechte pusobit po dobu asi 8 hodin.

= Po 8 hodinach odvapriovaci prostfedek zcela vylij-
te. V kotliku zafizeni zistane jesté zbytkové mnoz-
stvi roztoku, vyplachnéte proto kotlik dvakrat az tfi-
krat studenou vodou, aby se odstranily vSechny
zbytky odvaprovaciho prostfedku.

llustrace

Zcela vypustte vodu z parniho kotle.

Vysuste ukladaci prostor pro sitovy kabel.

SeSroubujte uzaveér pro udrzbu s prodluzovaci

trubkou.

Doplrite vodni nadrz

Parni ¢isti¢ je pfipraven k pouziti.

Y vy

Osetrovani prislusenstvi
Upozornéni
Hadr na podlahu a potah na ruéni hubici byly jiz pfedem
predeprany a mohou se ihned pouzit pro praci s pfistro-
jem.
= Znecisténé hadry na podlahu a potahy perte v
pracce na 60 °C. Nepouzivejte machaci prostre-
dek, aby mohly hadry dobfe zachytit neCistoty.
Hadry z froté jsou vhodné do susicky. Hadry z mik-
rovlakna nejsou vhodné do susicky.

Pomoc pfi poruchach

Poruchy maiji ¢asto jednoduché priciny, které mazete
odstranit sami s pomoci nasledujicich udaji. V pfipadé
nejistoty nebo pfi zde nevyjmenovanych poruchach se
laskavé obrat'te na autorizovanou servisni sluzbu firmy
Karcher.

Dlouha doba ohrevu

Parni kotlik je zaneSeny vapnem
= Odvéapnéte parni kotlik.

Bez pary

Kontrolka nedostatku vody blika ¢ervené a zazni

zvukovy signal

Ve vodni nadrzi neni voda.

= Napliite vodni nadrz az po znacku "MAX".

Kontrolka - nedostatek vody sviti cervené

V parnim kotli neni voda. Jisti€ pumpy proti prehfati byl

sepnut.

= \Vypnéte pfistroj.

= Doplrite vodni nadrz

= Zapnuti pfistroje.

Vodni nadrz neni spravné nasazena nebo se na ni na-

chazi usazeniny vodniho kamene.

= Vyjméte vodni nadrz a vyplachnéte ji.

= Nasadte vodni nadrz a zatlaéte ji dolll az se zaare-
tuje.

Spinac pary se neda stisknout

Pakovy spinac pary je blokovan zajisténim / détskou

pojistkou.

= Prepinaci spina¢ mnozZstvi pary pfepnéte do polo-
hy vpredu.

Naparovaci zehlicka "prska" vodu!

= Tepelny regulator nastavte na eee.

= Vyplachnéte nebo odvapnéte nadrz parniho Cisti-
ce.

Po prestavkach pfi zehleni vychazi z naparovaci

zehlicky kapky vody.

Pti delSich prestavkach muze para ve vedeni pary kon-

denzovat.

= Nasméfujte proto vzdy prvni proud pary na zvlastni
hadfik.

Vychazi priliS mnoho vody

Parni kotlik je zaneSeny vapnem
= Odvapnéte parni kotlik.
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Technické udaje

Zvlastni prislusenstvi

Privod el. proudu

Napéti 220-240 V
1~50-60 Hz

Stuper kryti IPX4

Trida kryti |

Vykonnostni parametry

Topny vykon 2000 W

Topny vykon zehli¢ka 700 W

Maximalni provozni tlak 0,35 MPa

Doba ohfevu 4 minut

Mnozstvi pary

Trvalé napafovani 50 g/min

Max. proud pary 110 g/min

Plnici mnozstvi

Nadrz na vodu 0,8 1

Parni kotel 0,51

Rozméry

Hmotnost (bez pfislusenstvi) 4,1 kg

Délka 350 mm

Sitka 280 mm

Vyska 270 mm

Technické zmény vyhrazeny.

Cs-10

Objednaci ¢islo
Sada hadrii z mikrovlakna pro podla- 2.863-020
hovou hubici Comfort Plus
2 mékké hadry na podlahu z kvalitniho mikrovlakna.

Sada hadrii z mikrovlakna, lehky po- 2.863-174
tah

2 mékkeé potahy z kvalitniho mikrovlakna.

froté potahy 6.370-990
5 bavinénych potahd
Sada kulatych kartaca 2.863-058

4 kotoucové kartace na hubici s bodovym paprskem
pary

Sada kotoucovych kartact s mosaz-
nymi Stétinami

K odstranéni vytrvalych necistot. Ideaini na ¢isténi ne-
citlivych povrchu.

Kotoucovy kartac se Skrabkou 2.863-140
Kotouc€ovy karta¢ se dvéma rfadami teplovzdornych
Stétin a Skrabkou. Nehodi se na ¢isténi citlivych po-
vrcha.

Velky kulaty kartac¢ 2.863-022
Poskytuje diky velké cistici ploSe je$té vice moznosti
pouziti, zejména pak u vétSich ploch.

Proudova tryska a prodluzovak 2.884-282
K &isténi Spatné pfistupnych mist (napf. roh() zvyse-
nou distici silou.

Parni kartac turbo 2.863-159
Na cistici prace, pfi nichz je jinak nutné drhnout

2.863-061

Hubice na udrzbu textilii 4.130-390
Na pokropeni obleceni a textilu

Odstranovac tapet 2.863-062
k odstrariovani tapet a zbytku lepidla

Odvapnovaci tycky (9 kusy) 6.295-206
Parni zehlicka 2.863-209
Nepfilnavy zehlici povrch 2.863-142
Vhodné na Zehleni jemnych latek.

Zehlici stal aktiv AB 1000 2.884-993

K dosazeni optimalnich vysledkl pfi Zehleni za mini-
malni spotfeby asu (pouze na 230 V)
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SploSnanavodila. . .................... SL 5
Varnostne priprave .................... SL 5
Opisnaprave. .. .........c.covuienaen.. SL 5
Kratkonavodilo . .............. ... ... SL 6
Obratovanje. . .......... ... .. SL 6
Uporaba pribora ...................... SL 7
Negainvzdrzevanje ................... SL 8
Pomo€ primotnjah . ................... SL 9
Tehniénipodatki. . ..................... SL 9
Posebenopribor . ........ ... .. ... ... SL 10

Splosna navodila

Spostovani kupec,

Pred prvo uporabo Va$e naprave preberi-
& |L,‘| te to originalno navodilo za uporabo in pri-
loZzene varnostne napotke. Ravnajte v
skladu z njimi. Oba zvezka shranite za kasnej$o upora-
bo ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Parni Cistilnik uporabljajte izklju¢no za privatno gospo-
dinjstvo.

Naprava je namenjena ¢i$¢enju s paro in se lahko upo-
rablja z ustreznim priborom, kot je opisano v tem navo-
dilu za uporabo. Cistilno sredstvo ni potrebno. Pri tem
Se posebej upostevajte varnostna opozorila.

Varstvo okolja

&y EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-
Q] balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
ﬁ ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
BN ralnih sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Dobavni obseg

Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi.
Pri jemaniju stroja iz embalaze preverite popolnost vse-
bine.

Pri manjkajoem priboru ali transportnih Skodah obve-
stite VaSega prodajalca.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER jeve nadome-
stne dele. Pregled nadomestnih delov boste nasli na
koncu tega navodila za uporabo.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v €asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Varnostne priprave

AN  PREVIDNOST
Varnostne naprave sluzijo za za$¢ito uporabnika in se
Jjih ne sme spreminjati ali ignorirati.

Regulator tlaka
Regulator tlaka vzdrzuje tlak v kotlicku med delom ¢im
bolj konstanten. Gretje se izklopi pri dosezenem maksi-

malnem delovnem tlaku v kotli¢ku in se ponovno vklopi
pri upadu tlaka v kotlicku zaradi porabe pare.

Termostat kotla

Ce v primeru napake v kotlu ni vode, se temperatura v
njem poviSa. Termostat kotla izklopi gretje. Normalno
obratovanje je ponovno mogoce, ko je kotel napolnjen.

Varnostni termostat

Ce v primeru napake pride do izpada tladnega regula-

torja in termostata kotla in se naprava pregreva, varno-

stni termostat izklopi napravo.

Za ponastavitev varnostnega termostata se obrnite na

pristojni uporabniski servis podjetia KARCHER.
Vzdrzevalno zapiralo

Vzdrzevalno zapiralo je so¢asno nadtla¢ni ventil.

Ustvarjenemu parnemu tlaku zapira pot do kotla.

Ce je regulator tlaka pokvarjen in parni tlak v kotlu nara-

8¢a, se nadtla¢ni ventil odpre in para izhaja skozi vzdr-

Zevalno zapiralo ven.

Pred ponovnim zagonom naprave se obrnite na pristojni

uporabniski servis podjetja KARCHER.

V tem navodilu za uporabo je opisana maksimalna

oprema. Glede na model prihaja do razlik v obsegu do-

bave (glejte embalazo).

= Slike glejte na razklopni strani 4 ‘\
Q

&
Q
%

L
A1 Vti€nica na napravi s pokrovom

A2 Rezervoar za vodo

A3 Odprtina za polnjenje rezervoarja za svezo vodo
A4  Stikalo za vklop

A5  Stikalo za izklop

A6  Kontrolna lu¢ - gretje (ZELENA)

A7  Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode (RDECA)
A8 Rocaj

A9 Nosilec za pribor

A10 Nosilec za pribor

A11 Vzdrzevalno zapiralo

A12 Shranjevalo za omrezni prikljucek

A13 Parkirno drzalo za talno Sobo

A14  Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim vtiCem
A15 Tekalna kolesa (2 kosa)

A16 Vrtljiva kolesca

B1 Parna pistola

B2 Parna rocica

B3 Tipka za deblokado

B4  Izbirno stikalo za koli¢ino pare (z varovalom za
otroke)

B5 Parna gibljiva cev
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B6  Parni vti¢

C1 Tockovna razprsilna Soba
C2 Okrogla krtaga Crna

C3  Okrogla krtaca Rdeca
C4 Mocna Soba
C5 Okrogla krtaca Velika

D1 Roc¢na Soba
D2  Prevleka iz frotirja
D3  Prevleka iz mikro-
vlaken
E1 PodaljSevalni cevi (2 kosa)
E2 Tipka za deblokado

F1  Soba za pranje tal

F2  Stranska zaklopca

F3 Krpa zatlaiz mikroviaken

F4  Krpa za tla iz mikrovlaken 2 kosa

G1  Palcke za odstranjevanje vodnega kamna

H1  Parni tla¢ni likalnik

H2  Kontrolna lug - gretie (ORANZNA)
H3  Stikalo za paro (zgoraj)

H4  Zaskocni patent za stikalo za paro
H5 Stikalo za paro (spodaj)

H6  Regulator temperature

H7  Parni vti¢

Kratko navodilo

= Slike glejte na strani 2
Slika [

= Rezervoar za vodo napolnite do oznake "MAX".

Slika [FA

= Parni vti¢ vtaknite v vti¢nico na napravi.

Slika [F1

= Vtaknite omrezni vtic.

= Vklopite napravo.

Slika [

= Kontrolna lu¢ - gretje utripa zeleno.
Takoj ko kontrolna lu¢ka - gretje konstantno sveti,
je parni Cistilnik pripravljen za uporabo.

Slika I

= Pribor priklju¢ite na parno pistolo.

= Pritisnite ro€ico za paro.

Obratovanje

= Slike glejte na razklopni strani 3 AN

.,,%
Montaza pribora

Slika [N
= Vstavite in zaskogite vodilno kolo in tekalna kolesa.
Slika A
= Odprite pokrov vti¢nice na napravi.
= Parni vti¢ €vrsto vtaknite v vti¢nico na napravi. Pri
tem se mora vti¢ sliSno zasko¢iti.
Za locitev:
Pokrov vtiénice na napravi pritisnite navzdol in par-
ni vti¢ izvlecite iz vti€nice na napravi.
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Slika B

Slika

= Potreben pribor (glejte poglavje ,Uporaba pribora“)
povezite s parno pistolo. V ta namen nataknite od-
prti konec pribora na parno pistolo in ga potisnite
tako dale¢ na parno pistolo, dokler se tipka za de-
blokado parne pistole ne zaskodi.

Slika 31

= Po potrebi uporabite podaljSevalni cevi. V ta namen
eno oz. obe podaljSevalni cevi povezite s parno pi-
Stolo. Potreben pribor potisnite na prosti konec po-
daljSevalne cevi.

Locevanje pribora

= Izbirno stikalo za koli¢ino pare postavite nazaj (ro-
¢ica za paro blokirana).

Slika A

= Zalocgevanije pribora pritisnite tipko za deblokado in
dele potegnite narazen.

Polnjenje rezervoarja za vodo

Rezervoar za vodo se lahko kadarkoli napolni.
POZOR

Ne uporabljajte kondenzirane vode iz susilnika za peri-
lo!

Ne nalivajte Cistilnega sredstva ali drugih dodatkov (na
primer disav)!

Ne uporabljajte Ciste destilirane vode! Max. 50% destili-
rane vode in 50% vodovodne vode.

Ne uporabljajte zbrane deZevnice!

Rezervoar za vodo se lahko za polnjenje sname ali na-
polni direktno na napravi.

Direktno na napravi

= Vodo iz ene posode nalijte v lijak za polnjenje. Na-
polnite do oznake "MAX".

Snemanje rezervoarja za vodo

= Rezervoar za vodo potegnite navpi¢no navzgor.

= Rezervoar za vodo polnite navpi¢no pod vodno
pipo do oznake "MAX".

= Vstavite rezervoar za vodo in ga pritisnite navzdol,
dokler se ne zaskogi.

Vklop naprave

= Napravo postavite na trdno podlago.

= Vtaknite omrezni vti€ v vti¢nico.

= Za vklop naprave pritisnite stikalo za vklop.

= Pocakajte, dokler kontrolna lucka - gretje ne sveti

konstantno.
Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.
Napotki
m  Cevparnem kotlu ni vode ali jo je premalo, se &rpalka

zazene in iz rezervoarja za vodo ¢rpa vodo v parni ko-
tel. Postopek polnjenja lahko traja ve¢ minut.

B Naprava vsakih 60 sekund za kratek ¢as zapre
ventil. To prepreCuje, da bi se ventil blokiral. Pri tem
je slisati tih klik. To ne vpliva na izstop par.

Dolivanje vode

Pri pomanjkanju vode v rezervoarju za vodo utripa kontrol-

na lu¢ - pomanjkanje vode rdece in zaslisi se signalni ton.

= Rezervoar za vodo napolnite do oznake "MAX".

Napotki

B Vodna ¢rpalka avtomatsko ¢rpa vodo iz rezervoar-
jazavodo v parni kotel vedno, ko se v parnem kotlu
nahaja premalo vode. Ce je rezervoar za vodo pra-
zen, vodna ¢rpalka ne more vec napolniti parnega
kotli¢ka in odvzem pare se blokira.
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B Vodna Crpalka poskusa parni kotel napolniti v krat-
kih intervalih. Ce je polnjenje uspesno, rde¢a kon-
trolna lu¢ka ugasne.

Regulacija koli¢ine pare

Z izbirnim stikalom za koli¢ino pare se regulira izstopa-
joca koli¢ina pare. Izbirno stikalo ima tri polozaje:

Maksimalna koli¢ina pare
@&

@ Zmanj$ana koliCina pare

@D Brez pare - varovalo za otroke

Opozorilo:
V tem poloZaju roCice za paro ni mogoce akti-
virati.
=> Izbirno stikalo postavite na potrebno koli¢ino pare.
= Sprozite parno rocico, pri tem parno pistolo najprej
usmerite proti krpi, dokler para ne za¢ne enako-
merno izhajati.
Izklop naprave
Slika [

= Pritisnite parno ro¢ico, dokler para ne izstopa vec.
Kotel naprave sedaj ni ve¢ pod tlakom.

Slika [E1

= Zaizklop naprave pritisnite stikalo za izklop.

Izvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice.

Pokrov vti¢nice na napravi pritisnite navzdol in par-

ni vti€ izvlecite iz vti¢nice na napravi.

Iz rezervoarja za vodo izpraznite ostanek vode.

vy

Shranjevanje naprave

= Podalj$evalne cevi vtaknite v velika drzala za pribor.

= Rocno $obo in to¢kovno razprsilno $obo nataknite
vsako na eno podaljSevalno cev.

= Veliko okroglo krtaco pritrdite na tockovno razprsil-
no Sobo.

= Majhno okroglo krtaco in Sobe vtaknite v srednja
drzala za pribor.

= Talno Sobo obesite v parkirno drzalo.

= Gibko parno cev navijte okoli podaljSevalnih ceviin

parno pistolo vtaknite v talno Sobo.

Uporaba pribora

Pomembni napotki za uporabo
Ciséenje talnih povrsin
Priporoca se, da pred uporabo parnega istilnika tla po-

metete ali posesate. Tako bodo tla Zze pred mokrim &i-
$Eenjem brez umazanije/prostih delcev.

Osvezitev tekstila

Pred obdelavo s parnim ¢istilcem vedno preverite od-
pornost tekstila na skritem mestu: Najprej naparite, nato
pustite, da se posusi in nato preverite spremembe barv
in oblike.

Ciséenje prevleéenih ali lakiranih povrsin

Pri ¢iS€enju lakiranih ali plastificiranih povrsin kot npr.
kuhinjsko in stanovanjsko pohistvo, vrata, parket, se
lahko vosek, politura za pohistvo, plastificiranja ali bar-
ve raztopijo ali nastanejo madezi. Pri ¢iSenju teh povr-
$in naparite krpo in z njo obriSite povrSine.

POZOR

Pare nikoli ne usmerite proti zalepljenim robovom, ker
nalepek lahko popusti. Naprave ne uporabljajte za Ci-
SEenje nelakiranih lesenih ali parketnih tal.

Ciséenje stekla

Okenske Sipe pri nizkih zunanjih temperaturah predho-
dno segrejte, predvsem pozimi, tako da celotno stekle-
no povrsino rahlo naparite. Tako preprecite napetosti na
povrsini, ki lahko vodijo do loma stekla.

Nato povrsino oken ocistite z roéno Sobo in previeko. Za
odstranjevanje vode uporabite brisalec stekla ali povrsi-
no do suhega obrisite.

POZOR

Pare ne usmerjajte na lakirana mesta okenskega okvir-
Ja, da jih ne poskodujete.

Parna pistola

Parno pistolo lahko uporabljate tudi brez pribora, na pri-

mer:

—  zaodstranjevanje rahlih gub na visec¢ih oblagilih ta-
ko, da jih naparite z oddaljenosti 10-20 cm.

— zarazpraSevanje rastlin. Pri tem vzdrZujte oddalje-
nost 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prahu tako, da se krpa na hitro
napari in se z njo obriSe preko pohistva.

Tockovna razprsilna Soba

Blizje kot je le-ta umazanemu mestu, vedji je ucinek Ci-
8Cenja, ker sta temperatura in para na izstopu iz Sobe
najvisja. Se posebej praktiéno za ¢€iscenje tezko dosto-
pnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov, WC-jev,
Zaluzij ali grelnih teles. Mo¢ne obloge vodnega kamna
se lahko pred ¢i§¢enjem s paro nakapajo s kisom ali ci-
tronsko kislino, pustite delovati 5 minut, nato obdelajte
S paro.

Slika E1
= Tockovno razprsilno $obo montirajte na parno pi-
Stolo.

Okrogla krtac¢a (majhna)

Okrogla krtaca se kot dopolnitev montira direktno na
tockovno razprsilno Sobo. S krtaéenjem je mogoce tako
laZje odstraniti trdovratne umazanije.

POZOR

Ni primerno za ¢i$éenje obcutljivih povrsin.

Slika

= Okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsilno $obo.

Mocna Soba

Soba velike moéi se kot dopolnitev montira direktno na

to¢kovno razprsilno Sobo.

Soba velike mogi poveéuije hitrost izhajanja pare. Zato

je zelo primerna za CiS€enje posebej trdovratne umaza-

nije, izpihovanje kotov, fug itd.

Slika

2 Sobo velike mogi pritrdite na togkovno razprsilno
Sobo ustrezno okrogli krtaci.

Okrogla krtaca (velika)

Okroglo krtaco se lahko kot dopolnitev montira na to¢k-

ovno razprsilno $obo. S to okroglo krtaco se lahko Eistijo

velike zaokrozene povrsine (npr. umivalnik, préna kad,

kopalna kad, kuhinjsko pomivalno korito).

POZOR

Ni primerno za ¢i$¢enje obcutljivih povrsin.

Slika

= Okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsilno $o-
bo.
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Rocéna Soba
Slika B

= Rocno Sobo montirajte na parno pistolo.

Prevleko povlecite preko roéne Sobe. Posebej primerna
za majhne perljive povrSine, kabine za prhanje in ogle-
dala.

Talna Soba

Primerno za vse perljive stenske in talne obloge, npr.
kamnita tla, ploS¢ice in PVC-tla. Na zelo umazanih po-
vr§inah delajte poc¢asi, da para lahko deluje dalj ¢asa.
Napotek

Ostanki Cistilnih sredstev ali negovalne emulzije, ki se

$e nahajajo na povrsinah za ¢is¢enje, bi lahko pri par-

nem ¢iS€enju povzrodili trakaste maroge, ki pa pri vec-
kratni uporabi izginejo.

Slika 31

= PodaljSevalni cevi povezite s parno pistolo.

= Talno Sobo pritrdite na podaljSevalno cev.

Slika

= Krpo za tla pritrdite na talno Sobo.

— PodaljSevalno cev nagnite dale¢ naprej, dokler ne
stoji navpi¢no, s tem se stranska poklopca talne
Sobe sklopita navzdol.

—  Talno Sobo postavite na krpo za tla, tako da se
stranska poklopca vstavita v obe zanki krpe za tla.

— Podalj$evalno cev nagnite ponovno dale¢ nazaj, s
tem se stranska poklopca zaskogita in krpa sedi tr-
dno na talni Sobi.

Parkiranje talne Sobe

Slika [l

= Ob prekinitvi dela talno Sobo obesite v parkirno dr-
zZalo.

Tlak pare likalnika

Parni vti¢ likalnika ¢vrsto vtaknite v vti¢nico na na-
pravi. Pri tem se mora vti€ sliSno zaskociti.
Zagotovite, da se v kotlu parnega Cistilnika nahaja
sveZa vodovodna voda.

Parni Cistilnik zaZenite, kot je opisano.

Pocakajte, dokler ni parni ¢istilnik pripravljen za
uporabo.

Napotek

Priporo€amo uporabo likalne mize z aktivnim sesanjem
pare podjetia KARCHER. Ta likalna miza je optimalno
usklajena z napravo, ki ste jo kupili. S tem se bistveno
olajSa in pospesuje likanje. V vsakem primeru je treba
uporabljati likalno mizo z mrezasto likalno podlago, ki
prepusca paro.

Parno likanje

S paro se lahko lika vse vrste tekstila. Ob¢utljive tkanine

ali napise likajte na hrbtni strani oz. v skladu s podatki

proizvajalca.

Napotek

Za te obéutljive tekstile priporoéamo uporabo KAR-

CHER-jeve neoprijemljive likalne povrsine BE 6006.

= Regulator temperature likalnika nastavljajte znotraj
zasencenega obmocja (¢+/MAX).

= Takoj ko kontrolna lu¢ka gretja likalnika ugasne, se
lahko zacne z likanjem.

Napotek

Likalna plo§¢a mora biti vro€a, da se para ne bi konden-

zirala na plo$¢i in kapljala na perilo.

= Aktivirajte stikalo za paro zgoraj in stikalo za paro
spodaj.
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— Intervalno izparevanje: Pritisnite stikalo za paro.
Para izstopa dokler je stikalo pritisnjeno.

— Stalno izparevanje: Zaskoc¢ni patent za stikalo za
paro potegnite nazaj, da se zaskoci. Para nepre-
stano izhaja. Za sprostitev pritisnite zasko¢ni pa-
tent naprej.

= Ob zacetku likanja ali po prekinitvi likanja usmerite
prvi sunek pare na krpo, dokler para ne izhaja ena-
komerno.

= Likalnik lahko za parjenje zaves, oblek itd. drzite v
navpi¢nem poloZaju.

Suho likanje

POZOR

Tudi pri suhem likanju se mora v kotlu nahajati voda.

= Nastavite temperaturni regulator likalnika ustrezno
Vasemu obladilu.

+  Sintetika
*«  Volna, svila
«s«  Bombaz, platno

POZOR

Upostevajte navedbe za likanje in pranje na Vasem

oblacilu.

= Takoj ko kontrolna lu¢ka gretja likalnika ugasne, se
lahko zaéne z likanjem.

Nega in vzdrzevanje

Spiranje parnega kotla

Parni kotel parnega distilnika spirajte najmanj po vsa-

kem 10. polnjenju rezervoarja.

= lzvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice.

= Pustite, da se parni Cistilnik ohladi.

= Izpraznite rezervoar za vodo.

= Pribor vzemite iz nosilcev pribora.

Slika L4

= Odprite vzdrzevalno zapiralo. V ta namen odprti ko-
nec podaljSevalne cevi nataknite na vzdrzevalno
zapiralo, zaskogite v vodilo in odvijte.

= Parni kotli¢ek napolnite z vodo in ga mo¢no pretre-
site. Tako odstopijo ostanki vodnega kamna, ki so
se odlozili na dno parnega kotlicka.

Slika

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz kotlicka.

Odstranjevanje vodnega kamna iz parnega
kotla
Ker se na stene kotla prijema vodni kamen, priporo¢a-

mo odstranjevanje vodnega kamna iz kotla v sledecih
obdobjih (PK = polnjenja kotla):

Podrogje trdote °dH mmol/l | TF
| mehka 0-7 0-1,3 100
Il |srednja 7-14 1,3-2,5 |90
Il [trdo 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |zelo trdo >21 >3,8 50
Napotek

Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri svojemu
podjetju za oskrbo z vodo ali mestnem komunalnem
podjetju.

= lzvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

= Pustite, da se parni Cistilnik ohladi.

= |zpraznite rezervoar za vodo.

= Pribor vzemite iz nosilcev pribora.
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Slika (4

= Odprite vzdrZzevalno zapiralo. V ta namen odprti ko-
nec podaljevalne cevi nataknite na vzdrzevalno
zapiralo, zaskogite v vodilo in odvijte.

Slika

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz kotlicka.

= Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite pal¢-
ke za odstranjevanje vodnega kamna podjetja
KARCHER. Pri pripravljanju raztopine za odstra-
njevanje vodnega kamna upostevajte napotke za
doziranje na embalazi.

= Raztopino odstranjevalca vodnega kamna nalijte v
kotel in jo pustite delovati priblizno 8 ur.
Po 8 urah popolnoma izlijte raztopino sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna. V kotlu naprave
se $e nahaja ostanek raztopine, zaradi tega kotel
dva- do trikrat izperite z mrzlo vodo in na tak nacin
odstranite ostanke sredstva za odstranjevanje vo-
dnega kamna.

Slika

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz kotlicka.

= Osusite shranjevalo za omrezni prikljuéni kabel.

= Zaprite vzdrzevalno zapiralo s podalj$evalno cevjo.

= Napolnite rezervoar za vodo

= Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.

Ciscenje pribora

Napotek

Krpa za tla in prevleka za ro¢no Sobo sta predhodno Ze

oprani in se lahko takoj uporabita za delo s parnim Cistil-

cem.

= Umazane krpe za tla in prevleke perite pri 60 °C v
pralnem stroju. Ne uporabljajte meh¢alca, da kr-
pam omogocite dobro pobiranje umazanije. Krpe iz
frotirja so primerne za susenje v susilniku. Krpe iz
mikrovlaken niso primerne za susenje v susilniku.

Pomo¢€ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih lahko
sami odpravite s pomocjo naslednjega pregleda. V pri-
meru dvomov ali pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se
obrnite na pooblas€eno servisno sluzbo.

Daljsi ¢as segrevanja

V parnem kotlu se je nabral vodni kamen
= Iz parnega kotla odstranite vodni kamen.

Ni pare

Kontrolna luéka - pomanjkanje vode utripa rdece in
zaslisi se signalni ton

V rezervoarju za vodo ni vode.
= Rezervoar za vodo napolnite do oznake "MAX".

Kontrolna lucka - pomanjkanje vodesveti rdece

V parnem kotlu ni vode. SproZila se je za$¢ita ¢rpalke

pred pregrevanjem.

= Izklopite napravo.

= Napolnite rezervoar za vodo

= Vklopite napravo.

Rezervoar za vodo ni pravilno vstavljen ali je poapnen.

= Snemite rezervoar za vodo in ga splaknite.

= Vstavite rezervoar za vodo in ga pritisnite navzdol,
dokler se ne zaskogi.

Parne rocice ni mogoce pritisniti

Parna rocica je zavarovana z zapiralom / za$cito za
otroke.

= Izbirno stikalo za koli¢ino pare postavite naprej.

Parni tlacni likalnik "pljuva" vodo!

= Regulator temperature postavite na stopnjo ¢e-..
= Kotli€ek parnega ¢istilnika izplaknite ali odstranite
vodni kamen.

Po prekinitvah likanja iz parnega tlacnega likalnika
kaplja voda.

Pri dalj$ih prekinitvah likanja lahko para v parni cevki
kondenzira.
= Prvi parni curek usmerite na posebno krpo.

Visok iznos vode

V parnem kotlu se je nabral vodni kamen
= |z parnega kotla odstranite vodni kamen.

Tehnic¢ni podatki

Elektri¢ni prikljucek

Napetost 220-240 V
1~50-60 Hz
Stopnja zascite IPX4
Razred zas¢ite |
Podatki o zmogljivosti
Ogrevalna mo¢ 2000 W
Ogrevalna mo¢ likalnika 700 w
Maks. delovni tlak 0,35 MPa
Cas ogrevanja 4 minut
Koli¢ina pare
Stalno izparevanje 50 g/min
Sunek pare max. 110 g/min
Polnilna koli¢ina
Rezervoar za vodo 08 1
Parni kotlicek 05 1
Mere
Teza (brez pribora) 4,1 kg
Dolzina 350 mm
Sirina 280 mm
Visina 270 mm

PridrZzana pravica do tehni¢nih sprememb!
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Poseben pribor

Narocniska stevilka

Komplet krp iz mikrovlaken za talno  2.863-020
Sobo Comfort Plus

2 mehki krpi za tla iz kakovostnih mikrovlaken.

Komplet krp iz mikrovlaken, mehka  2.863-174
previeka

2 mehki prevleki iz kakovostnih mikrovlaken.

Frotiraste previeke 6.370-990
5 prevlek iz bombaza
Set okroglih krta¢ 2.863-058

4 okrogle krtace za Sobo s tockastim razprSevanjem
Komplet okroglih krta¢ z medeninasti- 2.863-061
mi dla¢icami

za odstranjevanje trdovratne umazanije. Idealen na
neobgéutljivih povrsinah.

Okrogla krtaca s strgalom 2.863-140
Okrogla krtaca z dvemi vrstami dlacic, odpornih proti
vro€ini, in strgalom. Ni primerna na ob¢utljivih povrsi-
nah.

Velika okrogla krtac¢a 2.863-022
Zahvaljujo¢ veliki povrsini €iS€enja nudi $e ve¢ mozno-
sti uporabe, Se posebej za velike povrsine.

Soba velike mo¢i in podaljSek 2.884-282
Za Cis€enje tezko dostopnih mest (npr. kotov) s pove-
¢ano mogjo ¢is€enja.

Parna turbo krtaca 2.863-159
Za CiS€enja, pri katerih je sicer treba ribati

Soba za ¢iSéenje tekstila 4.130-390
Za osvezitev oblagil in tekstila.

Logilnik tapet 2.863-062

za odstranjevanje tapet in ostankov lepila

Palcke za odstranjevanje vodnega ka- 6.295-206
mna (9 kosov)

Parni tlacni likalnik 2.863-209
Neoprijemljiva likalna povrsina 2.863-142
Primerno za likanje obcutljivega blaga.

Aktivna likalna deska AB 1000 2.884-993

Za zelo dobre rezultate likanja ob znatnem var€evanju

¢asa (samo za 230 V)

SL -10
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Instrukcje ogélne

Szanowny Kliencie!

Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
& |LJ| lezy przeczytaé niniejszg oryginalng in-
strukcje obstugi i dotaczone przepisy bez-
pieczenstwa. Postapi¢ zgodnie z tym wskazaniem.
Obydwa zeszyty zachowaé do pdzniejszego wykorzy-
stania lub dla nastepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Oczyszczacz parowy przeznaczony jest wytacznie do
stosowania w gospodarstwach domowych.

Urzadzenie przeznaczone jest do czyszczenia przy
uzyciu pary i mozna je uzywac z zastosowaniem odpo-
wiedniego wyposazenia opisanego w niniejszej instruk-
cji obstugi. Nie wymagane jest uzycie $rodka czyszcza-
cego. Przestrzega¢ nalezy zwtaszcza przepiséw bez-
pieczenstwa.

Ochrona srodowiska

vy Materiaty uzyte do opakowania nadaja sie do re-
%@ cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyklych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtérne.
Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne surowce
E wtdrne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte urza-
EEEE |zenia za posrednictwem odpowiednich syste-
méw utylizacji.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikoéw znajduja sie
pod:
www.kaercher.com/REACH

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujq sie wszystkie
elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwréci¢ sig do dys-
trybutora.

Czesci zamienne

Stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne firmy
KARCHER. Lista czesci zamiennych znajduje sie na
koncu niniejszej instrukcji obstugi.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzuja warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac sig¢ z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE
Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie wolno ich
modyfikowac ani obchodzic.

Regulator cisnienia

Podczas pracy regulator ci$nienia utrzymuje mozliwie
state ci$nienie w kotle. Po osiggnieciu maksymalnego
cisnienia roboczego 4 bar w kotle grzatka wytacza sie i
wiacza sie ponownie przy spadku cisnienia w kotle na
skutek poboru pary.

Termostat w kotle

Gdy w przypadku usterki w kotle nie ma wody, to tem-
peratura w kotle rosnie. Termostat zabudowany w kotle
wylacza ogrzewanie. Normalna praca jest ponownie
mozliwa, gdy kociot jest wypetniony.

Termostat zabezpieczajacy

W przypadku usterki regulatora ci$nienia i przegrzania
sie termostatu kotta urzadzenie zostanie wytaczone
przez termostat zabezpieczajacy.

W celu zresetowania termostatu bezpieczenstwa nale-
2y zwrdci¢ sie do serwisu KARCHER.

Wiaz serwisowy

Wiaz serwisowy jest jednocze$nie zaworem nadcisnie-
niowym. Stanowi on zamkniecie kotta pozwalajace na
utrzymanie cisnienia pary.

W przypadku uszkodzenia regulatora cisnienia i wzro-
stu ci$nienia w kotle, pokrywa kotta otwiera sig i para
uchodzi przez wiaz serwisowy na zewnatrz.

Przed ponownym uruchomieniem urzadzenia nalezy
zwrdcié sie do wiasciwego serwisu KARCHER.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisane jest maksymalne
wyposazenie. W zaleznos$ci od modelu istnieja réznice
w zakresie dostawy (patrz opakowanie).

= llustracje, patrz strona rozktadana 4 .,'\:zy.\

Cw

A1 gniazdo urzadzenia z ostong,

A2  Zbiornik na wode

A3 Otwor wlewu w zbiorniku czystej wodu
A4 Wigcz wylacznik

A5 Wytacz wytgcznik

A6  Kontrolka - Ogrzewanie (ZIELONA)
A7  Kontrolka - Brak wody (CZERWONA)
A8  Uchwyt do noszenia przenoszenia
A9  Uchwyt na akcesoria

A10 Uchwyt na akcesoria

A11 Wiaz serwisowy
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A12 Schowek na przewdd zasilajacy

A13 Uchwyt postojowy do dyszy podiogowej
A14 Przewdd zasilajacy z wtyczka

A15  Wirniki (2 sztuki)

A16 Kotko skretne

B1 pistolet parowy

B2  Dzwignia parowania

B3  przycisk odblokowujacy

B4  Przetacznik preselekcyjny ilosci pary (z zabezpie-
czeniem przed dziec¢mi)

B5 waz pary
B6  wtyczka przewodu parowego
C1 dysza ze strumieniem punktowym

C2 szczotka okragta  Czarny
C3 szczotka okragta Czerwony
C4 Dysza Power

C5 szczotka okragta ~ Wielki

D1 dyszargczna
D2 naktadka frotte
D3  Powloka z mikrofibry

E1  Rury przedtuzajace (2 szt.)
E2 przycisk odblokowujacy

F1  Ssawka podtogowa

F2  Pokrywy boczne

F3  Scierka do podiog z
mikrofibry

F4 Scierkado podtégz 2 szt.
mikrofibry

G1 Pateczki do odkamieniania

H1  Cis$nieniowe zelazko parowe

H2 Kontrolka - Ogrzewanie (POMARANCZOWA)
H3  Wytacznik pary (géra)

H4  Blokada wytacznika pary

H5  Wyiacznik pary (dét)

H6  regulator temperatury

H7  wtyczka przewodu parowego

Skrécona instrukcja obstugi

= Rysunki patrz strona 2

Rysunek Kl

= Napehi¢ zbiornik wody do znaku ,MAX”.

Rysunek [FA

= Wityczke przewodu parowego wetknaé do gniazda
urzgdzenia.

Rysunek [F1

= Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

= Wiaczenie urzadzenia

Rysunek [IE1

= Kontrolka zielona - Ogrzewanie wigczone
Gdy kontrolka ogrzewania $wieci sie $wiattem cia-
glym, oczyszczacz parowy jest gotowy do pracy.

Rysunek [H

= Odpowiedni element wyposazenia osadzi¢ na pi-
stolecie parowym.

= Uzy¢ dzwigni wiacznika pary.
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Montaz akcesoriow

Rysunek [N

=2 Wiozy¢ i unieruchomi¢ w zapadce kotko skretne i
kotka biezne.

Rysunek [

= Otworzy¢ ostong gniazda urzadzenia.

= Wtyczke przewodu parowego mocno wetkngé w
gniazdo urzadzenia. Wtyczki musi si¢ przy tym w
styszalny sposo6b zatrzasnac.

W celu roztgczenia:

Nacisna¢ w dot ostong gniazda urzadzenia i wyjac
wtyczke przewodu parowego z gniazda urzadze-
nia.

Rysunek [

Rysunek

= Potaczy¢ akcesoria (patrz rozdziat ,Zastosowanie
wyposazenia“) przy uzyciu pistoletu parowego. W
tym celu otwarta koncéwke elementu nasadzi¢ na
pistolet parowy i nasunaé tak daleko, az przycisk
odblokowujacy pistoletu parowego sie zaczepi.

Rysunek [BY

= W razie potrzeby uzyé rurek przedtuzajgcych. W
tym celu potaczy¢ jedna lub obydwie rurki przedtu-
zajgce z pistoletem parowym. Na wolny koniec rury
przedituzajacej nasung¢ zagdany element wyposa-
zenia.

Zdejmowanie akcesoriow

= Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny do tytu (dzwig-
nia wigcznika pary zablokowana).

Rysunek I

= W celu odtaczenia elementéw wyposazenia nalezy
nacisng¢ przycisk odblokowujacy i pociagnac¢ ele-
menty w przeciwnych kierunkach.

Napehni¢ zbiornik na wode

Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili uzupetnic.

UWAGA

Nie uzywac¢ wody kondensacyjnej z suszarki do bieli-

zny!

Nie wlewac Srodkow czyszczgcych ani innych dodat-

kow (np. Srodkéw zapachowych)!

Nie uzywac czystej wody destylowanej! Maks. 50%

wody destylowanej i 50% wody z wodociggu.

Nie stosowanej zebranej wody deszczowej!

Zbiornik na wode mozna napetnia¢ wprost na urzadze-

niu lub tez po zdjeciu z urzadzenia.

Woprost przy urzadzeniu

= Wode wla¢ z pojemnika do lejka. Napeti¢ az do
oznaczenia ,MAX".

Zdejmowanie zbiornika wody

= Zbiornik wody pociagna¢ pionowo w gore.

= Zbiornik napetni¢ pionowo pod kranem az do znaku
,MAX".

=2 Wiozy¢ zbiornik wody i docisnaé ku dotowi, az za-
skoczy.
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Wiaczenie urzadzenia

Ustawi¢ urzadzenie na stabilnym podtozu.

Wtyczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka.

Nacisng¢ przycisk Wigcz wytacznik, aby wigczy¢

urzadzenie.

= Zaczekac, az kontrolka ogrzewania bedzie sig
Swieci¢ Swiattem ciggtym.

Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Wskazowki

B Gdy w kotle woda sie skonczy lub bedzie jej bardzo
mato, to rusza pompa i ttoczy wode ze zbiornika do
kotta parowego. To napetnianie moze potrwac kilka
minut.

B Co 60 sekund urzadzenie zamyka zawor na krétki

czas. Zapobiega to zakleszczeniu zaworu. Stychaé

przy tym delikatne kliknigcie. Nie ma to ujemnego

wpltywu na strumien wytwarzanej pary.

Uzupetnianie wody

W przypadku braku wody w zbiorniku miga czerwona

kontrolka braku wody i rozlega sie sygnat dzwiekowy.

= Napei¢ zbiornik wody do znaku ,MAX”.

Wskazowki

B Zawsze, gdy w kotle parowym znajduje sig zbyt
mato wody, pompa automatycznie ttoczy wode ze
zbiornika do kotta parowego. Gdy zbiornik wody
jest pusty, to pompa nie moze juz uzupetni¢ wody
w kotle i pobdr pary jest blokowany.

m W krotkich interwatach czasu pompa prébuje na-
petni¢ kociot parowy. Jezeli napetnianie sie powie-
dzie, czerwona kontrolka zgasnie.

Regulacja ilosci pary

Przy uzyciu przetacznika preselekcyjnego reguluje sie
wydostajaca sig ilos¢ pary. Przetacznik preselekcyjny
posiada trzy ustawienia:

(A X7

Maksymalna ilo$¢ wody
&

@a Zredukowana ilo$¢ pary

@D Brak pary - zabezpieczenie przed dzie¢mi
Wskazéwka:
W tym potozeniu nie mozna uzy¢ dzwigni

wigcznika pary.

= Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny na zadang ilos¢
pary.

= Nacisnaé dzwignie wigcznika pary, kierujac pistolet
parowy najpierw na $ciereczke, az para zacznie
wydobywac sie rownomiernie.

Wytaczanie urzadzenia

Rysunek [€]

= Trzymac wcisnietg dzwignie wigcznika pary, az
przestanie wydobywac sie para. W zbiorniku nie
ma juz cisnienia.

Rysunek [IE1

= Nacisnaé przycisk Wylacz wytacznik, aby wytaczy¢
urzgdzenie.
Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

ja¢ wtyczke przewodu parowego.

>
= Pokrywe gniazda urzadzenia nacisna¢ w dot i wy-
= Ze zbiornika usung¢ resztke wody.

Przechowywanie urzadzenia

Rysunek [l

Rysunek

= Natozy¢ rurki przedtuzajgce na wielkie uchwyty na
akcesoria.

Natozyé dysze reczng i dysze ze strumieniem
punktowym na rurki przedtuzajace.

Zamocowac wielkg szczotke okragta na dysze ze
strumieniem punktowym.

Wiozy¢ matq szczotke okragta i dysze do $rednie-
go uchwytu na akcesoria.

Zawiesi¢ dysze podiogowa w pozycji parkowania.
Okreci¢ przewdd parowy o rurki przedtuzajace, a
pistolet parowy wiozy¢ do dyszy podtogowe;.

Zastosowanie wyposazenia

Wazne zasady uzytkowania

D70 I N 7

Czyszczenie podiég

Zaleca sie przed uzyciem oczyszczacza parowego za-
mies¢ lub odkurzy¢ podtoze. W ten sposéb uwalnia sie
podioze od kurzu wzgl. luznych czasteczek juz przed
wilgotnym czyszczeniem.

Odswiezanie tekstyliow

Przed uzyciem urzadzenia parowego do czyszczenia
tekstyliow nalezy zawsze najpierw w niewidocznym
miejscu sprawdzi¢ odporno$¢ tych materiatéw na pare:
Najpierw zwilzy¢ parg, nastepnie pozostawi¢ do wy-
schniecia, a potem sprawdzi¢, czy nie miaty miejsca
zmiany w kolorze lub ksztatcie.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

Przy czyszczeniu mebli kuchennych i pokojowych,
drzwi, parkietéw, powierzchni lakierowanych lub powle-
kanych tworzywem sztucznym moga sie oddzieli¢
wosk, politura meblowa, oktadzina z tworzywa sztucz-
nego albo farba wzgl. moga powstac¢ plamy. Przy czysz-
czeniu tych powierzchni nalezy krétko naparowac Scier-
ke, a nastepnie wytrze¢ nig meble.

UWAGA

Nie kierowac pary na oklejone krawedzie, poniewaz
okleina moze sie odkleic. Nie uzywac urzadzenia do
czyszczenia nielakierowanych podtoég drewnianych ani
parkietowych.

Czyszczenie szkla

Przy niskich temperaturach zewnetrznych, przede
wszystkim w zimie, nalezy ogrza¢ szybe okienna, lekko
zwilzajac parg powierzchnie szyby. W ten sposdb unika
sie naprezenia powierzchni, ktére moze prowadzi¢ do
pekniecia szyby.

Nastepnie nalezy wyczysci¢ powierzchnie okna za po-
moca dyszy recznej i powtoki. Do usuniecia wody nale-
2y uzy¢ Sciggaczki do okien lub wytrze¢ powierzchnie
do sucha.

UWAGA

Nie kierowac pary na lakierowane miejsca ramy okien-
nej, by ich nie uszkodzié.
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Pistolet parowy

Pistoletu parowego mozna uzywac¢ bez zadnych akce-

soriéw, np.

— do usuwania lekkich fatdéw z wiszacych ubran, kie-
rujac na nie pare z odlegtosci 10-20 cm.

— do odkurzania roslin. Tutaj nalezy zachowywac od-
legto$¢ od 20-40 cm.

— dowilgotnego wycierania kurzéw, $ciereczke lekko
zwilzajac para, a nastepnie wycierajac nig meble.

Dysza ze strumieniem punktowym

Im blizej znajduje sie ona od zanieczyszczonego miej-
sca, tym wieksza skuteczno$¢ czyszczenia, gdyz tem-
peratura i stezenie pary u wylotu dyszy sg najwyzsze.
Szczegolnie praktyczne do czyszczenia trudno dostep-
nych miejsc, szczelin, armatury, odlewéw, umywalek,
toalet, zaluzji wzgl. grzejnikéw. Silne osady kamienia
mozna przed czyszczeniem parowym pokropi¢ octem
lub kwasem cytrynowych, pozostawi¢ na 5 minut, a na-
stepnie wyczysci¢ para.
Rysunek IE1
= Zamontowac¢ dysze ze strumieniem punktowym na
pistolet parowy.

Szczotka okragta (mata)

Szczotke okragta mozna jako uzupetnienie zamonto-

wacé na dysze ze strumieniem punktowym. Przez

szczotkowanie mozna w tatwiejszy sposob usungg¢ silne

zanieczyszczenia.

UWAGA

Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych powierzchni.

Rysunek

= Zamocowac szczotke okragta na dyszy ze strumie-
niem punktowym.

Dysza Power

Dysze Power mozna jako uzupetnienie zamontowac na

dysze ze strumieniem punktowym.

Dysza Power zwigksza predko$é wydobywania sie pa-

ry. Z tego wzgledu dobrze nadaje sie do czyszczenia

szczegodlnie mocnych zanieczyszczen, przedmuchiwa-

nia rogéw, fug itd.

Rysunek

= Zamocowac¢ dysze Power odpowiednio do szczotki
okragtej na dyszy ze strumieniem punktowym.

Szczotka okragta (wielka)

Szczotke okragta mozna jako uzupetnienie zamonto-

wacé na dysze ze strumieniem punktowym. Za pomoca,

tej szczotki okragtej mozna czysci¢ wielkie okragte po-

wierzchnie (np. zlew, wanienka do prysznica, wanna,

armatura tazienkowa).

UWAGA

Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych powierzchni.

Rysunek

= Zamocowac szczotke okragta na dyszy ze strumie-
niem punktowym.

Dysza reczna

Rysunek E1

= Zamontowac¢ dysze reczng na pistolet parowy.
Przeciagna¢ nakladke przez dysze reczng. Nadaje sie
szczegolnie do matych powierzchni zmywalnych, kabin
prysznicowych i luster.
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Ssawka podiogowa

Nadaje sie do wszystkich zmywalnych wyktadzin podto-
gowych i $ciennych, np. podtég kamiennych, ptytek
podiogowych i podtég z PCW. Na silnie zabrudzonych
powierzchniach pracowa¢ powoli, aby para mogta dzia-
fa¢ przez dtuzszy czas.

Wskazéwka

Pozostatosci po srodkach czyszczacych lub emulsjach

pielegnacyjnych, ktére znajduja sie jeszcze na czysz-

czonej powierzchni, moga przy czyszczeniu parg pro-
wadzi¢ do powstawania smug, ktére jednak przy kilka-
krotnym zastosowaniu znikaja.

Rysunek [}

= Potaczyé rurki przedtuzajace z pistoletem paro-
wym.

= Zamocowa¢ dysze podtogowg przy rurce przedtu-
zajacej.

Rysunek

2 Scierke do podidég zamocowaé na dyszy podtogo-
wej.

—  Przechyli¢ rurke przedtuzajaca daleko do przodu,
az sie ustawi pionowo, w ten sposéb pokrywy bocz-
ne dyszy podtogowej sktadajq sie do dotu.

—  Ustawi¢ dysze podtogowg na powtoce, zeby pokry-
wy boczne wsunely sie do obydwu naktadek powto-
ki.

— Rurke przedtuzajgca ponownie przechyli¢ do tytu,
w ten sposéb naciskajg sie pokrywy boczne i po-
wioka spoczywa mocno przy dyszy podtogowe;j.

Parkowanie dyszy podtogowej

Rysunek Il
= Podczas krétkich przerw w pracy zawiesi¢ dysze

podtogowa na uchwycie postojowym.
Cisnieniowe zelazko parowe

= Wityczke przewodu parowego zelazka mocno we-
tknaé do gniazda urzadzenia. Wtyczka musi sie
przy tym w styszalny sposob zatrzasnaé.

= Upewnic sie, ze w kotle oczyszczacza parowego
znajduje sie $wieza woda wodociggowa.

= Urzadzenie parowe uruchomi¢ zgodnie z opisem.

= Zaczekaé¢, az oczyszczac¢ parowy bedzie gotowy
do pracy.

Wskazéwka

Zalecamy stosowanie stotu do prasowania firmy KAR-

CHER z aktywnym odsysaniem pary. Ta deska do pra-

sowania jest optymalnie dostosowana do nabytego

przez Panstwo urzadzenia. Dzigki niemu znacznie uta-

twia sie i przyspiesza proces prasowania. W kazdym ra-

zie nalezy uzywac stotu do prasowania z przepuszcza-

jacym pare, siatkowym podktadem do prasowania.

Prasowanie parowe

Wszystkie tekstylia mozna prasowac¢ parowo. Delikatne

materiaty lub nadruki nalezy prasowac od tytu lub zgod-

nie z zaleceniami producenta.

Wskazéwka

Przy prasowaniu delikatnych tekstyliéw zalecamy uzy-

wanie stopy zelazka z powloka antyadhezyjng KAR-

CHER BE 6006.

= Pokretto regulatora temperatury zelazka ustawi¢
na punkt w zakresie kreskowanym (*s«/MAX).

= Natychmiast po zgasnigciu kontrolki ogrzewania
zelazka mozna rozpoczaé prasowanie.
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Wskazéwka

Stopa zelazka musi by¢ goraca, aby para nie skraplata

sie na stopie i nie kapata na prasowane tkaniny.

= Nacisnaé wytacznik pary lub wytacznik pary u dotu.

— Parowanie interwatowe: Nacisng¢ wytacznik pa-
ry. Para wydostaje sie na zewnatrz, jak dtugo na-
ci$niety jest wylacznik.

— Parowanie ciagte: Pociagna¢ blokade wytgcznika
pary do tylu az do jego zaskoczenia. Para wydosta-
je sie w sposdb ciagty. W celu zwolnienia blokade
docisng¢ do przodu.

= Pierwsze uderzenie pary na poczatku prasowania
lub po przerwach w prasowaniu skierowac na $cie-
reczke, az para bedzie wydobywata sie rownomier-
nie.

> Zelazko mozna takze trzymaé pionowo w celu na-
parowania firanek, odziezy itd.

Prasowanie na sucho

UWAGA

Réwniez przy prasowaniu sucho woda musi znajdowac

sie w kotle.

= Ustawic¢ regulator temperatury zelazka odpowied-
nio do prasowanej czesci garderoby.

*  Syntetyk
= Welna, jedwab
e« Bawetna, len

UWAGA

Przestrzegac wskazowek dotyczgcych prasowania i

prania podanych na odziezy.

= Natychmiast po zgasnieciu kontrolki ogrzewania
zelazka mozna rozpocza¢ prasowanie.

Czyszczenie i konserwacja

Ptukanie kotta parowego

Kociot parowy urzadzenia czyszczacego nalezy ptukac

nie rzadziej niz po kazdym 10-tym napetnieniu.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczeka¢, az oczyszczacz parowy ostygnie.

= Oprozni¢ zbiornik na wode.

= Z uchwytédw wyjac akcesoria.

Rysunek [4

= Otworzy¢ whaz serwisowy. W tym celu zatozy¢ ot-
wartg koncowke rury przedtuzajacej na wtaz serwi-
sowy, zazgbi¢ w prowadnicy i nakrecic.

= Napehi¢ kociot parowy woda i mocno nachyli¢. W
ten sposéb oddzielajg sie pozostatosci kamienia,
ktére osadzity sie na dnie kotta parowego.

Rysunek

= Caltkowicie wyla¢ wode z kotta.

Odkamienianie kotta parowego

Poniewaz na $cianach kotta osadza sig¢ kamien, dlatego
zaleca sig, by kociot byt odkamieniany nastepujaco (NZ
= napetnienia zbiornika):

Zakres twardosci °dH mmol/l |TF
| miekka 0-7 0-1,3 100
Il |$redni 7-14 1,3-2,5 |90
Il |twarda 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |bardzo twarda >21 >3,8 50

Wskazéwka

Informaciji o stopniu twardos$ci wody wodociagowej

udzielajg lokalne przedsiebiorstwa wodociggowe.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczeka¢, az oczyszczacz parowy ostygnie.

= Oproézni¢ zbiornik na wode.

= Z uchwytéw wyja¢ akcesoria.

Rysunek [4

= Otworzy¢ whaz serwisowy. W tym celu zatozy¢ ot-
wartg koncéwke rury przedtuzajacej na wtaz serwi-
sowy, zazebi¢ w prowadnicy i nakrecic.

Rysunek

= Catkowicie wyla¢ wodeg z kotta.

= Do odkamieniania uzywac¢ pateczek do odkamie-
niania KARCHER. Przy stosowaniu roztworu odka-
mieniacza przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych
dozowania na opakowaniu.

= Roztwor odkamieniacza wla¢ do zbiornika i pozo-
stawi¢, tak aby czas oddziatywania roztworu wy-
nioést ok. 8 godzin.

= Po 8 godzinach wyla¢ cato$¢ roztworu odkamienia-
cza. W kotle pozostaje jeszcze resztka roztworu,
dlatego nalezy go przeptuka¢ dwa do trzech razy
zimng woda, aby usunaé wszystkie pozostatosci
odkamieniacza.

Rysunek

= Catkowicie wyla¢ wode z kotta.

= Wysuszy¢ schowac¢ na przewod sieciowy.

= Wiaz serwisowy dokreci¢ rurg przedtuzajaca.

= Napefni¢ zbiornik na wode

= Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Pielegnacja wyposazenia

Wskazéwka

Scierka do podtdg i powtoka na dysze reczng sa uprane

i moga by¢ od razu uzyte do pracy z parowym urzadze-

niem czyszczacym.

= Zanieczyszczone $cierki do podtog i powtoki myé w
pralce przy temp. 60°C. Nie uzywac¢ ptynéw zmiek-
czajgcych, aby $cierki bylty w stanie dobrze wchto-
nac brud. Scierki z frotté nadaja sie do uzycia w su-
szarce. Scierki z mikrofibry nie nadajq sie do su-
szenia w suszarkach.

Usuwanie usterek

Zaktécenia maja zwykle proste przyczyny, ktére uzyt-
kownik moze usung¢ sam, korzystajac z ponizszego
przegladu. W razie watpliwosci lub nie wymienionych
tutaj awarii nalezy sig¢ zwréci¢ do autoryzowanego ser-
wisu.

Dtugi czas nagrzewania

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem
= Usung¢ kamien ze zbiornika.
Brak pary
Kontrolka braku wody miga na czerwono i rozlega
sie sygnat dzwiekowy

Brak wody w zbiorniku.
= Napehi¢ zbiornik wody do znaku ,MAX".
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Kontrolka braku wody swieci si¢ na czerwono

Brak wody w zbiorniku parowym. Zadziatato zabezpie-

czenie termiczne pompy.

= Wylaczy¢ urzadzenie.

= Napetni¢ zbiornik na wode

= Wiaczenie urzadzenia

Niewtasciwie zatozono zbiornik wody albo jest on pokry-

ty kamieniem.

= Wyjaé zbiornik wody i wyptukac.

= Wiozy¢ zbiornik wody i docisna¢ ku dotowi, az za-
skoczy.

Dzwignia parowania nie daje si¢ nacisna¢

Dzwignia wiacznika pary jest zabezpieczona blokada /

zabezpieczeniem przed dzie¢mi.

= Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny ilosci pary do
przodu.

Zelazko na pare ,,pluje“ woda!

= Ustawic¢ regulator temperatury na zakres ..

= Wyptukaé lub usung¢ osad kamienny z kotta
oczyszczacza parowego.

Po przerwach w prasowaniu z zelazka parowego

wydostaja sie krople wody.

W trakcie dtuzszych przerw w prasowaniu para moze

ulec kondensacji w przewodzie parowym.

= Pierwszy strumien pary nalezy skierowa¢ na osob-
ng szmatke.

Duze zuzycie wody

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem
= Usung¢ kamien ze zbiornika.

Dane techniczne

Zasilanie elektryczne

Napiecie 220-240 V
1~50-60 Hz

Stopien zabezpieczenia IPX4

Klasa ochrony |

Wydajnosé

Moc grzewcza 2000 W

Moc grzewcza zelazko 700 w

Maks. ci$nienie robocze 0,35 MPa

Czas nagrzewania 4 minut

llo$¢ pary

Parowanie state 50 g/min

Uderzenie pary maks. 110 g/min

Pojemnos¢

Zbiornik na wode 08 I

Kociot parowy 0,5 1

Wymiary

Ciezar (bez akcesoriow) 4,1 kg

Dtugosé 350 mm

szerokos$¢ 280 mm

wysoko$¢ 270 mm

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Wyposazenie specjalne

Nr katalogowy

Zestaw powlok z mikrofibry do dyszy 2.863-020
podiogowej Comfort Plus

2 powtoki delikatne z wysokiej jakosci mikrofibry

Zestaw Sciereczek z mikrofibry, po-  2.863-174
witoka delikatna

2 nakfadki delikatne z wysokiej jakosci mikrofibry.

Naktadki z frotté 6.370-990
5 powtoki z bawetny
Zestaw szczotek okragtych 2.863-058

4 szczotki okragte do dyszy ze strumieniem punkto-
wym

Zestaw mosieznych szczotek okra- 2.863-061
gtych
do usuwania silnych zanieczyszczen. Idealne do nie-

wrazliwych powierzchni.

Szczotka okragta ze skrobaczka 2.863-140
Szczotka okragta ze skrobaczka i dwoma rzedami za-
roodpornej szczeciny. Nie nadaje sie do delikatnych
powierzchni.

Wielka szczotka okragta 2.863-022
Dzigki wielkiej powierzchni czyszczacej oferuje jesz-
cze wiecej mozliwosci zastosowania, szczegolnie na
wielkich powierzchniach.

Dysza Power i przedtuzacz 2.884-282

Do czyszczenia ze zwigkszong sitg czyszczenia trud-
no dostgpnych miejsc (np. katéw).

Szczotka parowa turbo 2.863-159

Do tych rodzajéw czyszczenia, przy ktérych normalnie
trzeba szorowac¢

Dysza do tekstyliow 4.130-390
Do od$wiezania ubran i tekstyliéw.

Narzedzie do odklejania tapet 2.863-062
do usuwania tapet i resztek kleju

Pateczki do odkamieniania (9 szt.) 6.295-206
Cisnieniowe zelazko parowe 2.863-209

Powlekana (antyadhezyjnie) stopa ze- 2.863-142
lazka

Nadaje sie do prasowania wrazliwych materiatéw.

Aktywna deska do prasowania 2.884-993
AB 1000

Gwarantuje doskonaty wynik prasowania i znaczng

oszczednos¢ czasu (tylko 230 V)
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Observatii generale

Mult stimate client,
Cititi aceste instructiuni din manualul de
& Lﬂl utilizare original Tnainte de prima utilizare
a aparatului dumneavoastra si instructiu-
nile de sigurantd anexate. Respectati aceste instructi-

uni. Pastrati aceste manuale pentru viitoarele utilizari
sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea corecta

Curatitorul cu abur este destinat exclusiv uzului casnic.
Aparatul este destinat curatarii cu abur si poate fi utilizat
cu accesoriile corespunzatoare, potrivit celor specifica-
te Tn instructiunile de utilizare. Pentru curatare nu se ne-
cesita solutie de curatat. La curatare tineti cont mai ales
de instructiunile de siguranta.

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la

centrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele continute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

14 &8

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache-
tului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER originale.
Lista pieselor de schimb se afla la sfarsitul acestor in-
structiuni de utilizare.

Garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Dispozitive de siguranta

AN PRECAUTIE

Dispozitivele de siguranta servesc pentru protectia utili-
zatorului si nu este permisa modificarea sau scoaterea
din functiune a acestora.

Regulatorul de presiune

Tn timpul ntrebuintarii, regulatorul de presiune mentine
presiunea rezervorului de abur la o valoare cat mai con-
stanta posibil. Daca in rezervor se atinge presiunea ma-
xima de functionare, incélzirea este oprita. Repornirea
are loc daca scade presiunea din rezervor, ca urmare a
degajarii aburului.

Termostatul cazanului

Daca din greseala in cazan nu se gaseste apa, tempe-
ratura din acesta creste. Termostatul cazanului decu-
pleaza incalzirea. O functionare normala va fi din nou
posibild, daca cazanul va fi umplut.

Termostatul de siguranta

Daca regulatorul de presiune si termostatul cazanului
nu functioneaza din cauza unei defectiuni si aparatul se
supraincalzeste, atunci termostatul de siguranta opres-
te aparatul.

Pentru resetarea termostatului de siguranta, adresati-
va unui service KARCHER autorizat.

inchizitor de intretinere

inchizatorul de ntretinere este totodata o supapa de su-
prapresiune. Acesta asigura inchiderea incalzitorului,
nepermitand aburului s& iasa.

Daca s-a defectat regulatorul de presiune si presiunea
aburului din cazan creste, supapa de suprapresiune se
deschide si aburul poate fi evacuat prin inchizatorul de
intretinere.

Tnainte de repunerea in functiune a aparatului, adresati-
vé unui service KARCHER autorizat.
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Descrierea aparatului

in acest manual este descrisa dotarea maxima. in func-
tie de model pachetele de livrare pot diferi (vezi amba-
lajul).

= Pentruimagini vezi pagina interioara

4 :'71?

A1 Priza aparatului, cu capac

A2 Rezervor de apa

A3 Orificiu de umplere pentru rezervorul de apa curata

A4 Comutator de pornire

A5  Comutator de oprire

A6 Lampa de control pentru incalzire (VERDE)

A7 Lampa de control pentru lipsa de apa (ROSU)

A8  Maner pentru transport

A9  Suport pentru accesorii

A10 Suport pentru accesorii

A11 Inchizétor de intretinere

A12 Spatiu de depozitare pentru cablul de alimentare

A13 Suport de parcare duza de podea

A14 Cablu de retea cu stecher

A15 Rotoare (2 buciti)

A16 Rola de ghidare

B1 Pistol cu abur

B2 Maneta aburi

B3  Buton de deblocare

B4  Selector pentru cantitatea de abur (cu siguranta
pentru copii)

B5  Furtun de aburi

B6 Fisa de conectare abur

C1 Duza punctiforma

C2 Perie cilindrica Negru
C3  Perie cilindrica Rosu

C4 Duza de putere

C5  Perie cilindrica Mare

D1  Duza manuala

D2  Husa din frotir

D3  Husa din microfibre

E1  Tevi de prelungire (2 bucati)

E2 Buton de deblocare

F1  Duza pentru sol

F2 Clapete laterale

F3  Carpa de podea din
microfibre

F4  Carpa de podea din
microfibre

2 bucti

G1 Batoane de decalcifiere

H1  Fier de calcat cu presiune de abur

H2 Lampa de control — Incélzire (PORTOCALIU)
H3  Intrerupétor abur (sus)

H4  Tnchizétor intrerupator abur

H5 intrerupator abur (jos)

H6 Regulator de temperatura

H7 Fisa de conectare abur

RO -6

Instructiuni pe scurt

= Pentru imagini vezi pagina 2

Figura R

= Umpleti rezervorul de apa pana la marcajul "MAX".

Figura A

= Introduceti fisa de conectare pentru abur in priza
aparatului.

Figura K1

= Introduceti stecherul in priza.

= Pornizi aparatul.

Figura 4

= Lampa de control pentru incélzire palpaie verde.
Daca lampa de control pentru incalzire lumineaza
permanent curatitorul cu aburi este gata de utiliza-
re.

Figura I

= Conectati accesoriile la pistolul cu abur.

= Actionati maneta pentru abur.

Functionarea
= Pentru imagini vezi pagina interioara 3! .

Montarea accesoriilor

Figura

= Aplicati si fixati rola de ghidare si rotile.

Figura A

= Deschideti capacul prizei aparatului.

= Introduceti fisa pentru abur si fixati-o in priza apa-
ratului La introducerea in priza, fisa trebuie sa se fi-
xeze perceptibil auditiv.
Pentru deconectare:
Apasati in jos capacul prizei aparatului i trageti
din priza fisa pentru abur.

Figura

Figura

= Cuplati accesoriile necesare (vezi capitolul "Utiliza-
rea accesoriilor") cu pistolul pentru abur. Pentru
aceasta introduceti capatul deschis al accesoriului
pe pistolul de abur si impingeti-I pe pistol pana
cand butonul de deblocare a pistolului de abur se
fixeaza.

Figura 31

= Daca este necesar utilizati teava de prelungire.
Pentru acesta conectati teava sau tevile de prelun-
gire de pistolul de abur. Impingeti accesoriul nece-
sar pe capatul liber al tevii de prelungire.

Desprinderea accesoriilor

= Reglati selectorul pentru cantitatea de abur in spa-
te (maneta pentru abur este blocata).

Figura A

= Pentru desprinderea accesoriilor, apasati butonul
de deblocare si trageti piesele una din alta.

Umplerea rezervorului de apa

Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.

ATENTIE

Nu utilizati apa de condens din uscétorul de rufe!

Nu introduceti solutie de curéatat sau alti aditivi (de
exemplu parfum)!

Nu utilizati apd curatd, destilatd! Maxim 50% apéa desti-
lata si 50% apa de la robinet.

Nu utilizati apa de ploaie colectata!

Rezervorul de apa poate fi detasat pentru umplere sau
poate fi umplut direct pe aparat.
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Direct la aparat

=> Turnati apa dintr-un recipient prin palnia de umple-
re. Umpleti pana la marcajul "MAX".

Scoaterea rezervorului de apa

= Trageti rezervorul de apa vertical in sus.

= Umpleti rezervorul de apa in pozitie verticala sub
robinet pana la marcajul "MAX".

= Puneti rezervorul de apa la loc si apasati-l in jos
pana ce se fixeaza.

Porniti aparatul

Asezati aparatul pe o suprafata stabila.

Se introduce stecherul in priza.

Apasati comutatorul de pornire pentru a porni apa-

ratul.

Asteptati pana ce lampa de control pentru incalzire

lumineaza n continuu.

Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Indicatii

B Dacain cazan nu se afla apa, sau este prea putina,
intra in functiune pompa de apa, care debiteaza
apa din rezervorul de apa in cazan. Procesul de
umplere poate dura cateva minute.

B Aparatul inchide scurt supapa la fiecare 60 de se-

cunde. Astfel se impiedica blocarea supapei. La in-

chidere se aude un click ugor. Acesta nu influen-

teaza evacuarea aburului.

Umplerea cu apa

Tn cazul lipsei de apa in rezervorul de apa lampa de

control palpaie cu rosu si se aude un semnal sonor.

= Umpleti rezervorul de apa pana la marcajul "MAX".

Indicatii

m  Intotdeauna cand in cazanul de abur se géseste
prea putina apa, pompa de apa debiteaza in mod
automat apa din rezervorul de apa in cazanul de
abur. Daca rezervorul de apa este gol, pompa de
apa nu mai poate umple cazanul de abur si dega-
jarea de aburi este blocata.

B Laintevale scurte pompa de apa incearca sa um-
ple cazanul de abur. Daca umplerea a reusit, lam-
pa de control rosie se stinge.

Reglarea cantitatii de abur

Cu ajutorul selectorului pentru cantitatea de abur puteti
regla cantitatea de abur degajata. Selectorul are trei po-
zitii:

vy

cantitate de abur maxima
&

@ cantitate de abur redusa

@D nu se degaja aburi (protectie copii)
Observatie:

In aceastéd pozitie maneta pentru abur nu poa-
te fi pornit.

Reglati selectorul pe cantitatea de abur necesara.
Actionati maneta de aburi si orientati pistolul cu

aburi intotdeauna mai intai spre o bucata de panza,
pana cand are loc o degajare uniforma a aburului.

v

Oprirea aparatului
Figura [
= Apasati maneta de aburi, pana cand nu mai ies
aburi. Acum rezervorul aparatului nu mai este sub
presiune.
Figura IE1
= Apasati comutatorul de oprire pentru a opri apara-
tul.
Trageti fisa din priza.
Apasati in jos capacul prizei aparatului si trageti din
priza fisa pentru abur.
Golirea restului de apa din rezervorul de apa.

Depozitarea aparatului

v

Figura R

Figura

Introduceti tevile de prelungire in suportul de acce-
sorii mare.

Introduceti duza manuala si duza punctiforma pe
cate o teava de prelungire.

Fixati peria cilindrica mare pe duza punctiforma.
Introduceti peria cilindrica mica si duzele in supor-
tul mediu pentru accesorii.

Agatati duza pentru podea in suportul de parcare.
Tnfé$urati furtunul de aburi pe tevile de prelungire si
introduceti pistolul de aburi in duza pentru podea.

Utilizarea accesoriilor

Indicatii de utilizare importante

v

L2 I X 7

Curéatarea suprefetelor de pardoseala

Va recomandam, ca inainte de a utiliza curatatorul cu
abur sa maturati sau sa aspirati podeaua. Astfel podea-
ua va fi curatatd de murdarie/particule libere inainte de
curatarea umeda.

Reimprospatarea textilelor

Inainte de tratarea cu curatatorul cu abur verificati intot-
deauna compatibilitatea textilelor pe o suprafata acope-
ritd. Aplicati aburul, apoi lasati-l sa se usuce si in final
verificati deteriorarea culorii sau a formei.

Curatarea suprafetelor cu strat de acoperire sau
lacuite

La curatarea suprafetelor vopsite sau cu un strat din
material sintetic, cum ar fi mobilierului de bucatarie si de
camera, este posibil ca stratul de ceara, luciul mobilei,
stratul de acoperire din material sintetic sau vopseaua
sa fie deteriorate, respectiv este posibild aparitia pete-
lor. La curatarea acestor suprafete aburiti o carpa si
stergeti apoi suprafata.

ATENTIE

Nu indreptati aburul spre muchiile incleiate, deoarece
este posibil ca locul incleiat s& se desfaca. Nu utilizati
aparatul pentru curatarea podelelor de lemn sau par-
chet netratat.

Curétarea sticlei

Daca temperatura exterioara este scazuta, in special
iarna, Tnainte de curatare este necesar sa incalziti gea-
mul prin aburirea ugoara a intregii suprafete de sticla.
Prin acesta evitati aparitia tensiunilor pe suprafata sti-
clei, care pot cauza spargerea sticlei.

La urma curatati suprafata ferestrei cu duza de mana si
husa. Pentru indepartarea apei utlizati o laméa pentru
geamuri sau stergeti suprafata, pana se usuca.
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ATENTIE

Nu indreptati niciodaté jetul de abur direct spre portiuni-
le de etangare ale ramei ferestrei, pentru a nu deteriora
acesta.

Pistol cu aburi

Puteti sa utilizati pistolul cu aburi chiar si fara accesorii,

de exemplu:

—  Pentru indepartarea a cutelor din articolele de im-
bracaminte, prin aburirea acestora de la o distanta
de 10-20 cm.

—  pentru desprafuirea plantelor. Aplicati jetul de aburi
de la o distanta de 20-40 cm.

—  pentru stergerea umeda a prafului, prin aburirea
scurta a unei carpe si stergerea mobilierului cu
acesta.

Duza punctiforma

Cu cat tineti duza mai aproape de portiunea murdara,

cu atat creste efectul de curatare, deoarece temperatu-

ra si presiunea aburului ating valoarea maxima la iesi-

rea din duza. Ideal pentru curatarea locurilor greu acce-

sibile, rosturilor, armaturilor, scurgerilor, chiuvetelor, to-

aletelor, jaluzelelor si a radiatoarelor. Depunerile rezis-

tente de calcar pot fi tratate Thainte de curatare cu otet

sau acid citric. Lasati-le sa actioneze timp de 5 minute,

apoi curatati cu abur.

Figura E1

= Aplicati duza punctiforma pe pistolul de aburi.
Perie cilindrica (mica)

Peria cilindrica se poate monta direct ca o completare

pe duza punctiforma. Prin periere puteti indeparta mai

usor depunerile de murdarie mai rezistente.

ATENTIE

Nu este potrivitd pentru curétarea suprafetelor sensibi-

le.

Figura

= Fixati peria cilindrica pe duza punctiforma.

Duza de putere

Duza de putere se poate monta direct ca o completare

pe duza punctiforma.

Duza de forta mareste viteza de iesire a aburului. Astfel

se potriveste indeosebi pentru indepartarea murdariilor

deosebit de rezistente, suflarea colturilor si a rosturilor

etc.

Figura

= Fixati duza de putere in functie de peria cilindrica
pe duza punctiforma.

Perie cilindrica (mare)

Peria cilindrica se poate monta direct ca o completare
pe duza punctiforma. Cu aceasta perie puteti curata su-
prafete mari rotunjite (de ex. chiuvete, vane de dus,
vane de baie, chiuvete de bucatarie).
ATENTIE
Nu este potrivitd pentru curédtarea suprafetelor sensibile.
Figura
=> Fixati peria cilindrica pe duza punctiforma.

Duza manuala
Figura 1
= Aplicati duza manuala pe pistolul de aburi.
Va rugam sa trageti husa peste duza manuala. ldeala

pentru curatarea suprafetelor mici, care pot fi spalate,
cabine de dus sau oglinzi.
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Duza pentru podea

Potrivit pentru curatarea tuturor tipurilor de acoperiri de
pereti si pardoseli lavabile, de ex.: pardoseli de piatra,
gresie sau PVC. Lucrati incet pe suprafetele foarte mur-
dare, pentru ca aburul sa aiba un efect mai accentuat.
Indicatie

Urmele de detergenti sau emulsie de ingrijire, care se

afla pe suprafata de curatat pot produce un film de de-

punere in timpul curatarii cu aburi, care insa dispare
dupa mai multe aplicatii.

Figura 31

= Racordati tevile prelungitoare la pistolul cu aburi.

= Fixati duza de podea la teava prelungitoare.

Figura

= Fixati carpa pentru podea la duza pentru podea.

— Rabatati teava prelungitoare in fata, pana cand se
afla in pozitie orizontala, astfel clapetetle laterale
ale duzei de podea se deschid in jos.

— Asezati duza de podea pe céarpa de sters podele,
astfel incat clapetele laterale sa intre in cele doua
cleme ale carpei.

— Rabatati teava prelungitoare in spate, astfel clape-
tele laterale se blocheaza si carpa se fixeaza la
duza de podea.

Parcarea duzei pentru podea

Figura Il

= In cazul intreruperii lucrarii, agatati duza pentru po-
dea n suportul de parcare.

Fier de calcat cu presiune de abur

= Introduceti bine figsa pentru abur al fierului de calcat
n priza aparatului. La introducerea in priza, trebuie
sa se auda ca fisa se fixeaza.

= Asigurati-va, ca in rezervorul curatatorului cu abur
se afla apa curata de la robinet.

= Puneti in functiune curatatorul cu aburi, conform
descrierii.

= Asteptati pana ce curatitorul cu aburi se afla in sta-
re de functionare.

Indicatie

Noi recomandam utilizarea mesei de calcat KARCHER

cu aspiratie activa a aburului. Aceasta masa de calcat

este optima pentru utilizarea cu aparatul achizitionat de

dvs. Ea usureaza si accelereaza considerabil procesul

de calcare. In orice caz, este necesar sa utilizati o masa

de calcat cu baza de calcare sub forma de grilaj si care

permite trecerea aburului.

Calcarea cu abur

Toate materialele textile pot fi calcate cu abur. Imprime-

urile sau materialele sensibile vor fi calcate pe dos, re-

spectiv conform indicatiilor producatorului.

Indicatie

Pentru aceste textile sensibile va recomandam sa utili-

zati talpa pentru calcat antiaderenta BE 6006 de la

KARCHER.

= Aduceti regulatorul de temperatura al fierului de
calcat in intervalul domeniului hagurat (s+</MAX).

= Dupa ce lampa de control al incalzitorului de la fie-
rul de calcat se stinge, puteti incepe calcarea.

Indicatie

Talpa fierului de calcat trebuie sa fie fierbinte, pentru ca

aburul sa nu condenseze pe talpa si astfel sa picure pe

rufele de calcat.

= Actionati intrerupatorul pentru abur in sus sau cel
pentru abur in jos.
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—  Aburire in intervale: Apasati intrerupatorul pentru
abur. Aburul iese pana cand tineti intrerupatorul
apasat.

—  Aburire continua: Trageti inchizétorul intrerupato-
rului Tn spate, pana cand se blocheaza. Aburul se
degajeaza n continuu. Pentru eliberare impingeti
nchizatorul n fata.

= Lainceputul calcarii sau dupa pauzele de calcare
indreptati primul jet de abur spre o carpa, pana ce
aburul iese uniform.

= Pentru aburirea perdelelor, a imbracamintei etc.,
puteti sa tineti fierul de calcat si in pozitie verticala.

Calcarea uscata

ATENTIE

Si in cazul calcérii uscate trebuie sa fie apd in rezervor.

= Reglati temperatura fierului de calcat, astfel incat
sa corespunda cu articolul dvs. de imbracaminte.

*  Material sintetic

e« Lana, matase

e« Tesaturi de bumbac, in

TIE

Tineti cont si de indicatiile referitoare la célcare gi spa-

lare de pe haine.

= Dupa ce lampa de control al incalzitorului de la fie-

rul de célcat se stinge, puteti incepe calcarea.

ingrijirea si intretinerea

Spalarea cazanului de aburi

Spalati cazanul de aburi cel tarziu dupa fiecare a 10-a

umplere a rezervorului.

= Trageti fisa din priza.

> Lasati aparatul sa se raceasca.

= Goliti rezervorul cu apa.

= Scoateti accesoriile din suportul pentru accesorii.

Figura 4

= Deschideti inchizatorul de intretinere. Pentru aces-
ta agezati capatul deschis al unei tevi de prelungire
pe inchizatorul de intretinere, introduceti-l in ghidaj
si rotiti-1.

= Umpleti rezervorul cu apa si scuturati-l bine. Astfel
se indeparteaza resturile de calcar depuse pe fun-
dul rezervorului.

Figura

= Goliti complet apa ramasa din cazan.

Decalcifierea cazanului de aburi

Deoarece calcarul se depune si pe peretele cazanului
de aburi, va recomandam s decalcifiati cazanul la ur-
matoarele intervale (TF = umpleri ale cazanului):

Domeniul de duritate °dH mmol/l |TF
| duritate mica 0-7 0-1,3 100
1l duritate medie 7-14 1,3-2,5 |90
Il | duritate mare 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | duritate foarte mare | >21 >3,8 50
Indicatie

Duritatea apei de la robinet o puteti afla de la biroul de
gospodarire a apelor sau de la uzina de apa.

= Trageti figa din priza.

= Lasati aparatul sa se raceasca.

= Goliti rezervorul cu apa.

= Scoateti accesoriile din suportul pentru accesorii.

Figura 4

=2 Deschideti inchizatorul de intretinere. Pentru aces-
ta agezati capatul deschis al unei tevi de prelungire
pe inchizatorul de intretinere, introduceti-1 in ghidaj
si rofiti-l.

Figura

= Goliti complet apa ramasa din cazan.

= Pentru decalcifiere utilizati batoanele de decalcifie-
re KARCHER. Cand preparati solutia de decalcifie-
re, respectati indicatiile de dozare de pe ambalaj.

= Turnati solutia de decalcifiere in incalzitor si lasati-
0 sa actioneze timp de aprox. 8 ore.
Dupa 8 ore goliti complet solutia de decalcifiere.
Deoarece in rezervorul aparatului mai ramane o
cantitate remanenta de solutie, este indicat sa cla-
titi de doua - trei ori rezervorul cu apa rece, pentru
a indeparta toate reziduurile agentului de decalcifi-
ere.

Figura

2 Goliti complet apa ramasa din cazan.

= Uscati suportul cablului de alimentare.

= TInsurubati inchiz&torul de intretinere pe teava pre-
lungitoare.

= Umpleti rezervorul de apa

= Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

ingrijirea accesoriilor

Indicatie

Carpa de sters si husa sunt deja prespalate si pot fi uti-

lizate direct pentru lucrul cu curatitorul cu abur.

= Spalati carpele de podea si husele murdare la
60 °C in masina de spalat. La limpezire, nu utilizati
balsam de rufe, deoarece carpele trebuie sa rama-
na cu o capacitate ridicata de antrenare a murdari-
ei. Carpele din frotir pot fi introduse in uscatorul de
rufe. Carpele din microfibre nu pot fi introduse in
uscatorul de rufe.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care le puteti re-
media cu ajutorul urmétoarelor sfaturi. In caz de necla-
ritati sau pentru defecte care nu se regasesc aici, va ru-
gam sa va adresati service-ului pentru clienti autorizat.

Durata mare de incalzire

Rezervorul contine calcar
= Decalcifiati rezervorul.

Nu se degaja aburi

Lampa de control pentru lipsa apei palpaie cu rosu
si se aude un semnal sonor

Nu este apa in rezervorul de apa.
= Umpleti rezervorul de apa pana la marcajul "MAX".

Lampa de control pentru lipsa de apa lumineaza cu

rosu

Nu este apa in cazan. Protectia la supraincalzire a pom-

pei s-a declansat.

= Opriti aparatul.

= Umpleti rezervorul de apa

= Pornizi aparatul.

Rezervorul de apa nu este bine introdus sau este calci-

fiat.

= Scoateti rezervorul de apa si spalati-l.

= Puneti rezervorul de apa la loc si apasati-l in jos
pana ce se fixeaza.
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Maneta de aburi nu poate fi actionata

Maneta de aburi este asigurata prin inchizator / protec-
tia pentru copii.

= Reglati selectorul pentru cantitatea de abur in fata.
Fierul de calcat cu aburi "scuipa” apa!

= Aduceti regulatorul de temperatura in pozitia .
= Spalati sau decalcificati rezervorul curatatorului.

Dupa pauzele de célcare picura apa din fierul de
calcat cu presiune de abur.

Tn cazul pauzelor mai lungi aburul poate sa se transfor-

me in condens in conducta de aburi.

= Din acest motiv, este necesar sa folositi separat o
bucata de panza pentru primul jet de abur.

Debit de apa ridicat

Rezervorul contine calcar
= Decalcifiati rezervorul.

Date tehnice

Alimentarea cu curent

Tensiune 220-240 V
1~50-60 Hz
Grad de protectie IPX4

Clasa de protectie |

Caracteristicile de performanta

Accesorii optionale

Nr. de comanda
2.863-020

Set de carpe cu microfibre pentru
duza de podea Comfort Plus

2 carpe moi pentru podea din microfibre
Set carpe din microfibre, husa moale 2.863-174
2 huse moi pentru podea din microfibre

Huse din frotir 6.370-990
5 huse din bumbac
Set de perii cilindrice 2.863-058

4 perii cilindrice pentru duza punctiforma

Set de perii cilindrice cu par de alama 2.863-061

pentru indepartarea murdariei persistente. Ideal pen-
tru suprafete nesensibile.

Perie cilindrica cu razuitor 2.863-140
Perie cilindrica cu doua randuri de perii rezistente la
caldura si un razuitor. Nepotrivita pentru suprafete
sensibile.

Perie rotunda mare 2.863-022
Ofera datorita suprafetei mari de curatare mai multe
posibilitati de utilizare, mai ales in cazul suprafetelor
mai mari.

Duza de forta si prelungitor 2.884-282
Pentru curatarea locurilor greu accesibile (de ex. col-

Puterea de incalzire 2000 W turi) cu putere de curatare marita.

Puterea de incalzire fier de cél- 700 w Perie turbo cu aburi 2.863-159
cat Pentru lucrérile de curatare unde de obicei este nevoie
Presiunea maxima in timpul 0,35 MPa de frecare

functionarii Duza pentru ingrijirea materialelor 4.130-390
Timp de incalzire 4 Minute textile

Cantitate de abur Pentru improspatarea hainelor si a materialelor textile.
Aburire continua 50 g/min Desprinzator de tapet 2.863-062
Jet de abur max. 110 g/min pentru indepartarea tapetelor si a resturilor de clei.
Cantitatea de umplere Batoane de decalcifiere (9 bucati) 6.295-206
Rezervor de apa 0,8 I Fier de calcat cu presiune de abur 2.863-209
Cazan de aburi 05 | Talpa antiaderenta 2.863-142

Dimensiunile

Masa (fara accesorii) 4,1 kg
Lungime 350 mm
Latime 280 mm
Tnaltime 270 mm

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

RO-10

Potrivita pentru calcarea materialelor sensibile.

Masa de calcat activa AB 1000 2.884-993
Pentru obtinerea unui randament de calcare ridicat, cu o

economie de timp considerabild (numai pentru 230 V)
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Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,
Precitajte si pred prvym pouzitim vasho
& pristroja tento originalny navod na pouzi-
vanie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Konajte podra nich. Uschovajte si oba navody pre moz-
né neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitela pri-
stroja.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Pouzivajte parny Cisti¢ vyhradne v domacnosti.

Pristroj je uréeny na Gistenie pomocou pary a mbze sa
pouzivat s vhodnym prislu§enstvom tak, ako je popisa-
né v tomto navode na prevadzku. Nie je potrebny Ziadny
Cistiaci prostriedok. ReSpektujte pritom hlavne bezpec-
nostné pokyny.

Ochrana zivotného prostredia

£y Obalové materidly su recyklovatelné. Obalové
%@ materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich do zberne druhot-
nych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
E vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
EEEE \hodnej zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na
obale. Pri vybalovani skontrolujte Uplnost obsahu bale-
nia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely znacky
KARCHER. Prehlad nahradnych dielov najdete na kon-
ci tohto prevadzkového navodu.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)

Bezpeénostné prvky

A&  UPOZORNENIE
Bezpecnostné prvky sliZia na ochranu pouZivatela
pred poranenim a nesmu byt zmenené ani vyradené z
ginnosti.

Regulator tlaku

Regulator tlaku udrziava po¢as prevadzky podla moz-
nosti konstantny tlak v kotle. Ohrev sa pri dosiahnuti
maximalneho prevadzkového tlaku v kotle vypne a pri
poklese tlaku v kotle v désledku odberu pary sa opét za-
pne.

Termostat kotla

Ak sa v kotle nenachadza voda, teplota v kotle sa zvysi.
Termostat kotla vypne ohrev. BeZzna prevadzka je moz-
na opac vtedy, ak je kotol naplneny.

Bezpecnostny termostat

Ak regulator tlaku vypadne, termostat kotla pri vzniku
chyby vypne a pristroj sa prehreje, potom vypne bez-
pecnostny termostat pristroj.

Za ucelom spéatného prestavenia bezpeénostného ter-
mostatu sa obratte na prislusny zakaznicky servis firmy
KARCHER.

Udrzbarsky uzaver

Uzaver pre udrzbu je zaroven pretlakovym ventilom.
Uzatvara kotol proti vznikajucemu tlaku pary.

Ak by bol regulator tlaku chybny a tlak pary v kotle by
vystupil, otvori sa pretlakovy ventil a para bude unikat
cez udrzbarsky uzaver smerom von.

Za ucelom opatovného uvedenia zariadenia do pre-
vadzky sa obratte na prislusny zakaznicky servis firmy
KARCHER.

Popis pristroja

V tomto navode na prevadzku je popisana maximalna
vybava. Podla modelu existuju rozdiely v rozsahu do-
davky (pozri obal).

= Obrazky pozri na otvaracej strane 4 .,'\g.y\

Cw

A1 Pristrojova zasuvka s krytom

A2 Vodna nadrz

A3  Plniaci otvor nadrze na ¢istu vodu
A4 Vypinac - Zap

A5  Vypina¢ - Vyp

A6  Kontrolka - ohrievanie (ZELENA)
A7  Kontrolka - nedostatok vody (CERVENA)
A8  Rukovat

A9  Drziak prislusenstva

A10 Drziak prisluSenstva

A11 Udrzbarsky uzaver

SK-5



A12 Priestor pre ulozenie kabla elektrickej siete
A13 Parkovaci drziak na podlahovu hubicu
A14  Pripojka siete so sietovou zastrckou

A15 Kolieska (2 kusy)

A16 Otocné koleso

B1 Parna pistol

B2 Parna paka

B3 Tlacidlo na odblokovanie

B4  Prepinac volby pre mnozstvo pary (s detskou po-
istkou)

B5 Parna hadica
B6 Parna zastrcka

C1 Bodova dyza

C2  Okrihla kefa Cierna
C3  Okruhla kefa Cervena
C4  Elektricka dyza

C5  Okruhla kefa Velky

D1 Ruéna hubica
D2 Froté pot'ah
D3  Potah z mikro vidkien

E1  PredlZzovacia rura (2 kusy)
E2 Tlacidlo na odblokovanie

F1  Podlahova hubica

F2  Boéné klapky

F3  Utierka na podlahu z mikro
vlakien

F4  Utierka na podlahu z mikro 2 kus
vlakien

G1 Drievka na odstranenie vodného kamefa

H1  Tlak pary v zehlicke

H2  Kontrolka - ohrev (oranzova)
H3 Tlacidlo para (hore)

H4  Zablokovanie tlacidla para
H5 Tlagidlo para (dole)

H6  Regulator teploty

H7  Parna zastréka

Kratky navod

= llustracie — pozri na strane 2

ObrazokiEl

= Nadrz na vodu naplrite po znac¢ku "MAX".

ObrazokiFl

= Parnu zastréku zastréte do zasuvky na pristroji.

ObrazokiEl

= Zastréte siet'ovu zastréku.

= Zapnite spotrebi.

Obrazokil

= Kontrolka LED - ohrievanie bliké zelenou farbou.
Pokial svieti ohrievanie kontrolnej lampy, je parny
¢istiC pripraveny na pouzivanie.

ObrazokiF

= Pripojte prisluSenstvo na parnu pistol.

= Stlacte parnu packu.

SK -6

= Obrazky pozri na otvaracej strane 3

Montaz prisluSenstva

ObrazokiY

= Nasuiite a zaistite zaklapnutim vodiacu kladku a
prepravné kolieska.

ObrazokiAl

= Otvorte kryt zasuvky pristroja.

= Parnu zastréku zasunte pevne do zasuvky na pri-
stroji. Pritom musi byt pocut zastréku, ako zapadla
na svoje miesto.
Pre rozdelenie:
kryt pristrojovej zasuvky stlacte smerom nadol a
parnu zastréku vytiahnite z pristrojovej zasuvky.

ObrazokIE

Obrazokid

= Potrebné prisluSenstvo (vid kapitola ,PouZzitie pris-
luSenstva“) spojte s parnou pistolou. Za tymto uce-
lom nasurite otvoreny koniec prislu§enstva na par-
nu pistol a nasurite ho na parnu pistol tak hiboko,
az kym odblokovacie tlacidlo parnej piStole neza-
sko¢i do zapadky.

Obrazokisl

= V pripade potreby pouzivajte predizovaciu rurku.
Za tymto u¢elom namontujte jednu resp. obidve
predlZovacie rurky na parnu pistol. Potrebné prislu-
Senstvo nasufite na volny koniec predlZzovacej rar-
ky.

Rozoberanie prislusenstva

= Prepina¢ mnoZstva pary posurite smerom dozadu
(parna paka zablokovana).

ObrazokiA

= Ak chcete odpojit Casti prisluSenstva, stlacte
uvolfiovacie tlacidlo a diely odtiahnite od seba.

Plnenie nadrze na vodu

Nadrz na vodu mézete kedykolvek doplnit.

POZOR

NepouZivajte kondenzovanut vodu zo suSicky na pradio!

Neplrite Ziadne cistiace prostriedky alebo iné prisady

(napriklad véne)!

NepouZivajte ¢&istu destilovant vodu! Max. 50% destilo-

vanej vody a 50% vody z vodovodu.

NepouZivajte nahromadent dazdovi vodu!

Nadrz na vodu mézete bud zlozit alebo pinit priamo v

pristroji.

Priamo na pristroji

= Nalejte vodu z nadoby do plniaceho lievika. Napli-
te aZz po znacku "MAX".

Vyberte nadrz na vodu

= Vodnu nadrz vyberte smerom kolmo hore.

= Na&drz na vodu naplrite v zvislom smere pod vodo-
vodnym kohutikom az po znacku "MAX".

= Vlozte vodnu nadrz a tlaéte ju dole, kym nezak-
lapne.
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Zapnutie pristroja

Postavte pristroj na pevny podklad.

Siet'ovu zastréku zasurite do zasuvky.

Stlacte vypinac - Zap, aby ste zapli pristroj.

Pockajte, kym nebude kontrolka - ohrievanie ne-

pretrzite svieti.

Parny ¢isti€ je pripraveny na pouzitie.

Pokyny

B Ak je v parnom kotle prili§ malo vody, pripadne
Ziadna voda, zapne sa vodné ¢erpadlo a precerpa
vodu z vodnej nadrze do parného kotla. Plnenie
mbze trvat viac minut.

B Pristroj uzatvara kazdych 60 sekind na kratku
dobu ventil. Zabrani to zaseknutiu ventila. Pritom je
pocut tiché kliknutie. Vystup pary tym nie je vébec
negativne ovplyvneny.

Doplnenie vody

Pri nedostatku vody vo vodnej nadrzke blika kontrolna

lampa - nedostatok vody ¢ervenou farbou a zaznie zvu-

kovy signal.

= Nadrz na vodu naplrite po znacku "MAX".

Pokyny

B Ak je v parnom kotle prili§ malo vody, €erpadlo au-
tomaticky precerpa vodu z vodnej nadrze do parné-
ho kotla. Ak je nadrz na vodu prazdna, neméze
vodné éerpadlo naplnit parny kotol a odber pary je
tak zablokovany.

B Vodné Cerpadlo sa pokusa v kratkych intervaloch
naplnit parny kotol. Ak je plnenie Uspe$né, zhasne
Cervena kontrolna lampa.

Regulacia mnozstva pary

Pomocou prepinaca pre mnozZstvo pary sa reguluje vy-
stupujuce mnozstvo pary. Prepina¢ ma tri polohy:

(A X7

@ maximalne mnozstvo pary

@ redukované mnozstvo pary

Ziadna para - detska poistka
@D Upozornenie:
V tejto polohe sa neda parna paka oviladat.

Prepina¢ nastavte na pozadované mnozstvo pary.
Zatlaéte parnu paku, pritom parnu pistol najprv
vzdy nasmerujte na handru, az pokial nebude para
vystupovat rovnomerne.

Vypnutie pristroja

>
>

Obrazok[d

= Zatladte parnu paku dovtedy, kym uz nebude vy-
stupovat Ziadna para. Kotol zariadenia je teraz bez
tlaku.

Obrazokiizll

= Stlacte spinac¢ - Vyp, aby ste vypli pristroj.
Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

stréku vytiahnite z pristrojovej zasuvky.

>
= Kryt pristrojovej zasuvky stla¢te nadol a parnu za-
= Vyprazdnite zvy$nu vodu z nadrze.

Uskladnenie pristroja

Obrazoklll

ObrazokiKl

= Predlzovaciu rurku nasadte do velkého drziaka
prisluSenstva.

Ruénu trysku a trysku s bodovym pradom nasurite
na predlzovaciu rurku.

Upevnite velkd kruhova kefku na bodovu hubicu.
Nasunte malu kruhova kefku a hubice do stredné-
ho drziaka pre prisluSenstvo.

Trysku na podlahu zaveste do parkovacieho drzZiaka.
Parnu hadicu navirite okolo predizovacej rarky a
parnu pistol nasurite do trysky na podlahu.

Pouzitie prisluSenstva

Dolezité pokyny pre pouzitie

L 2 2 7

Cistenie podlahy

Odporu¢ame vam pred pouzitim parného &isti€a poza-
metat alebo povysavat podlahu. Tak sa zbavi podlaha
uz pred vihkym &istenim necistoty/volnych &astic.
Regeneracia textilii

Pred zacatim prac s parnym istiCom si na zakrytom mies-
te vzdy preverte, Ci prislusné textilie odolavaju pésobeniu
CistiCa. Najprv silne naparte, potom nechajte vyschnut a
nasledne kontrolujte zmenu farby alebo tvaru.

Cistenie povrchovych pléch s ochrannou vrstvou
alebo lakovanych povrchov

Davaijte pozor pri €isteni lakovanych povrchov alebo po-
vrchov pokrytych plastom, ako napr. kuchynského a
obyvacieho nabytku, dveri, parkiet, Ze sa m6ze uvolnit
vosk, politura nabytku, plastova povrchova vrstva alebo
farba a vzniknat Skvrny. Pri €isteni tychto povrchov na-
parte kratko handri¢ku a poutierajte fiou povrch.
POZOR

Paru nikdy nesmerujte na lepené hrany, lebo by sa nag-
lejok mohol odlepit. Zariadenie nepouZivajte na nelako-
vané drevené alebo parketové podlahy.

Cistenie skla

Pri nizkych vonkajsich teplotach, hlavne v zime, okenné

tabule nahrejte tak, Ze cely skleneny povrch jemne na-

parite. Tym sa zabrani vzniku povrchovych napati, ktoré
by mohli spdsobit’ porusenie skla.

Potom vycgistite plochu okien pomocou ruénej hubice a

potahu. Pouzivajte na stieranie vody stierku na okna

alebo poutierajte plochu do sucha.

POZOR

Paru nesmerujte na lakované miesta okennych ramov,

aby sa neposkodili.

Parna pistol

Parnu pistol mozete pouzivat bez prislusenstva, nap-

riklad:

— na odstranenie lahkych zahybov zo zavesenych
kusov odevu tak, ze tieto naparite zo vzdialenosti
10-20 cm.

— na odstranenie prachu z rastlin. Tu dodrZiavajte
vzdialenost 20-40 cm.

— navlhké utieranie prachu, ked je handra kratko na-
parena a potom sa fou utiera nabytok.
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Bodova tryska

Cim je tato blizie k znegistenému miestu, tym vy$si je
Cistiaci ucinok, kedZe teplota a para na vystupe trysky
suU najvysSie. Je to zvlast praktické na Cistenie tazko
pristupnych miest, Skar, armatur, odtokov, umyvadiel,
WC, Zaluzi alebo ohrievacich telies. Silné usadeniny
vodného kameria sa mézu pred parnym cistenim pok-
vapkat octom alebo kyselinou citrénovou, nechat’ péso-
bit 5 minat a potom odparit.
ObrazokiEl
= Namontujte bodovu striekaciu hubicu na parnu pis-

tol.

Kruhova kefka (mala)

Kruhova kefa sa méze namontovat’ ako doplnok na bo-
dovu trysku. Pomocou kief mézZete lahko odstranit silne
prilnuté necistoty.

POZOR

Nehodi sa na cistenie citlivych povrchov.

Obrazokd

= Na bodovu trysku upevnite kruhovu kefu.
Elektricka dyza

Vykonna hubica sa méze namontovat ako doplnok na

bodovu hubicu.

Tlakova tryska zvySuje rychlost vystupovania pary. Pre-

to sa dobre hodi na Gistenie zvlast silne prilnutej necis-

toty, vyfukovanie rohov, Spar atd.

Obrazokd

= Upevnite vykonnu hubicu podla okruhlej hubice na
bodovu hubicu.

Kruhova kefka (velka)

Kruhova kefa sa m6ze namontovat’ ako doplnok na bo-
dovu hubicu. Pomocou tejto kruhovej kefky sa daju Cistit
velka zaoblené plochy (napr. umyvadla, sprchovacia
vana, vana na kupanie, kuchynsky drez).

POZOR

Nehodi sa na cistenie citlivych povrchov.

Obrazokidl

= Na bodovu trysku upevnite kruhovu kefu.

Ruéna tryska
ObrazokiEl

= Namontujte ruénd hubicu na parnu pistol.
Cez ruénu hubicu natiahnite potah. Zvlast sa dobre hodi
na malé umyvatelné plochy, kabiny spfch a zrkadla.

Tryska na podlahu

Hodi sa na vSetky umyvatelné povrchy stien a podlah,

napr. z kameniny, obkladov a PVC. Na silne zneciste-

nych plochach pracujte pomaly, aby mohla para dlhsie

posobit.

Upozornenie

2Zvysky Cistiaceho prostriedku alebo o$etrovacich emul-

zii, ktoré sa eSte nachadzaju na Cistenej ploche, by

mohli pri parnom ¢isteni spdsobit’ vytvorenie Smuh, kto-

ré ale pri viacnasobnom pouziti zmiznu.

Obrazoks]

= Spojte predizovaciu rarku s parnou pistolou.

= Upevnite podlahovu hubicu na predlZzovaciu rdrku.

Obrazokid

= Na trysku na podlahu upevnite handru na podlahu.

—  Vyklopte predizovaciu rarku dopredu tak, ze bude
kolmo stat, tak sa sklopia bo¢né klapky podlahovej
hubice dole.
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— Polozte podlahovu hubicu na handru na podlahu
tak, aby sa zasunuli boéné klapky do oboch spén
handry na podlahu.

—  Opat vyklopte predizovaciu rurku dozadu, tak sa
zablokuju bo¢né klapky a handra sedi pevne na
podlahovej hubici.

Parkovanie podlahovej trysky

Obrazokill
= Pri preruSeni prace trysku na podlahu zaveste na
parkovaci drziak.

Tlak pary v zehlicke

= Parnu zastréku Zehlicky pevne zasurite do zasuvky
na pristroji. Pritom musi byt pocut’ zastréku, ako
zapadla na svoje miesto.

= Zabezpecte, aby sa Cerstva voda z vodovodu na-
chadzala v kotle parného ¢isti¢a.

= Parny disti¢ uvedte do prevadzky podla uvedeného
popisu.

> Cakaijte, kym nebude parny ¢&isti¢ pripraveny na
prevadzku.

Upozornenie

Odportéame pouzit Zehliaci stol znacky KARCHER s

aktivnym odsavanim pary. Tento zehliaci stdl je opti-

malne prispdsobeny pristroju, ktory ste si zakupili. Urah-

Cuje a urychluje Zehlenie. V kazdom pripade by ste mali

pouzivat Zehliacu dosku s paropriepustnym, mriezkovi-

tym podkladom.

Zehlenie s naparovanim

Zehlit' s naparovacou Zehlitkou je mozné véetky textilie.
Citlivé potlace alebo latky by sa mali Zehlit z rubovej
strany, prip. podla udajov vyrobcu.

Upozornenie

Pre tieto citlivé textilie odporiu¢ame pouzivanie nepril-

navej viozky KARCHER BE 6006.

= Nastavte regulator teploty na Zehlicke vo vysrafo-
vanej oblasti (*+«/MAX).

= Akonahle zhasne kontrolna lampa ohrievania zeh-
licky, mdzete zacat Zehlit.

Upozornenie

Zehliaca platfia Zehlicky musi byt hortca, aby sa para

na platni nekondenzovala a nekvapkala na Zehlené

pradlo.

= Stlacte tlacidlo Para hore alebo Para dole.

— Interval privodu pary: Stlacte spina¢ Para. Para
unika dovtedy, kym drzite stlaeny spinac.

—  Trvaly privod pary: Tahajte zablokovanie spinac¢a
Para dozadu tak dlho, kym nezaklapne. Para trvale
unika. Na uvolnenie zatla¢te zablokovanie smerom
dopredu.

= Nasmerujte prvy Unik pary na zaciatku Zehlenia
alebo pocas prestavok v zehleni na handri¢ku, kym
nebude rovnomerne unikat para.

= Na naparovanie zaclon, Siat, atd. mézete zehlicku
drzat’ aj kolmo.

Zehlenie na sucho

POZOR

Tiez pri Zehleni na sucho sa musi v kotle nachadzat’ vo-

da.

= Nastavte regulator teploty Zehlicky podla Zehlené-
ho odevu.

*  Syntetika
*«  Vlna, hodvab

*e«  Bavina, lan
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POZOR

ReSpektujte tdaje o prani a Zehleni uvedené na S$titku

odevu.

= Akonahle zhasne kontrolna lampa ohrievania zeh-
licky, mozete zacat Zehlit.

Starostlivost’ a udrzba

Vyplachovanie parného kotla

Parny kotol parného ¢€isti¢a vyplachnite najneskér po

kazdom 10. naplneni nadrze.

= Vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky.

= Nechaijte vychladnut parny cistic.

= Vyprazdnite vodnu nadrzku.

= Zdrziakov na prisluSenstvo vyberte prislusenstvo.

Obrazokid

= Otvorte udrzbarsky uzaver. K tomu musite nasadit
otvoreny koniec predlZzovacej rdrky na udrzbarsky
uzaver, zaklapnut do rozvodu a naskrutkovat.

= Naplnte parny kotol vodou a silno pretrepte. Tym
sa uvolnia zvysky vapnika, ktoré sa usadili na dne
parného kotla.

Obrazokill

= Vodu z parného kotla Uplne vyprazdnite.

Odvapnenie parného kotla

KedZe sa na stenach kotla usadza vodny kamern, tak
odporuéame kotol v nasledujucich intervaloch odvaprio-
vat (TF=naplnenia nadrze):

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l |TF
| makka 0-7 0-1,3 100
Il |stredné 7-14 1,3-2,5 |90
Il | tvrdy 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | velmi tvrdy >21 >3,8 50

Upozornenie

Tvrdost vasej vody z vodovodu mézete zistit' u vasej vo-

darenskej spolo¢nosti alebo v mestskych vodarfach.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Nechajte vychladnut parny cistic.

= Vyprazdnite vodnu nadrzku.

= ZdrZiakov na prisluSenstvo vyberte prislusenstvo.

Obrazokid

= Otvorte udrzbarsky uzaver. K tomu musite nasadit
otvoreny koniec predlZzovacej rdrky na udrzbarsky
uzaver, zaklapnut do rozvodu a naskrutkovat.

Obrazokill

= Vodu z parného kotla Uplne vyprazdnite.

= Pouzivajte na odstranenie vodného kamenia tycin-

ky na odstranenie vodného kameria KARCHER.

Pri pouziti odvapriovacieho roztoku dodrzujte dav-

kovacie pokyny uvedené na obale.

Nalejte roztok na odstranenie vodného kamefia do

nadrzky a nechajte posobit asi 8 hodin.

Po 8 hodinach uplne vylejte odvapriovaci roztok. V

kotle ostane este zvySok roztoku, preto kotol dva

az trikrat vyplachnite studenou vodou, aby sa od-

stranili vSetky zvySky odvapriovaca.

Obrazokill

= Vodu z parného kotla Uplne vyprazdnite.

= Vysuste odkladaci priestor pre sietovy spojovaci
rozvod.

= Zoskrutkujte udrzbarsky uzaver s prediZzovacou

>

>

v

rarkou.
Plnenie nadrze na vodu
Parny ¢isti¢ je pripraveny na pouZzitie.

Osetrovanie prisluSenstva

Upozornenie

Handru na podlahu a potah pre ruénd hubicu su uz

predprané a mozu sa ihned pouzit na pracu s parnym

Cisticom.

= Znedistené handry na podlahu a potahy sa daju
prat pri teplote 60 °C v pracke. Nepouzivajte avi-
véazne prostriedky, aby handry dobre zachytavali
necistotu. Handry froté je mozné susit v susicke.
Handry s mikrovlaknami nie st vhodné do susicky.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoducht pri¢inu, ktord moézete
pomocou nasledujuceho prehladu sami odstranit'. V
pripade pochybnosti pri poruchach, ktoré tu nie su uve-
dené, sa prosim obrat'te na autorizovany zakaznicky
servis.

Dlha doba nahrievania

Parny kotol je zaneseny vodnym kamerniom
= Parny kotol odvapnite.

Ziadna para

Kontrolka - nedostatok vody blika a zaznie zvukovy

signal

V nadrzi nie je voda.

= Nadrz na vodu naplrite po znacku "MAX".

Kontrolka - nedostatok vody svieti c¢ervenou farbou

V parnom kotli nie je voda. Ochrana ¢erpadla pred pre-

hriatim sa spustila.

=> Pristroj vypnite.

= Plnenie nadrze na vodu

= Zapnite spotrebi.

Vodna nadrz nie je spravne nasadena alebo je zanese-

na vodnym kamerom.

= Odstrante a vyplachnite vodnu nadrz.

= Vlozte vodnu nadrz a tlacte ju dole, kym nezak-
lapne.

Parna paka sa neda stlacit'

Parna paka je zaistena zamkom / detskou poistkou.

= Prepina¢ mnozZstva pary posurite smerom dopre-
du.

Parna zehlicka "chrli" vodu!

= Regulator teploty nastavte na stupen ee-.

= Vyplachnite kotol parného ¢istica alebo ho zbavte
vodného kamena.

Po prestavkach v zehleni unikaju z parnej zehlicky

kvapky vody.

Pri dihsich prestavkach v zehleni sa méze v rozvodoch

pary kondenzovat para.

= Nasmerujte prvy naraz pary na zvlastnu handri¢ku.

Vysokym tlakom vody

Parny kotol je zaneseny vodnym kamernom
= Parny kotol odvapnite.
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Technické udaje

Specialne prislusenstvo

Siet'ové napajanie

Objednavacie Cislo

Napatie 220-240 V Suprava handri¢iek s mikrovlaknami  2.863-020
1~50-60 Hz pre podlahovi hubicu Comfort Plus
Stuperi ochrany IPX4 2 mé’j\kké podlahové handricky z velmi kvalitného mik-
- rovlakna.
Krytie ! Stprava handriGiek s mikroviaknami, 2.863-174
Vykonové parametre mikky potah
Vyhrievaci vykon 2000 W 2 makké potahy z velmi kvalitného mikrovlakna.
Vyhrievaci vykon Zehlitka 700 W Potahy froté 6.370-990
max. prevadzkovy tlak 0,35 MPa 5 bavinenych potahov
Doba ohrevu 4 mindt Suprava kruhovych kefiek 2.863-058
Mnozstvo pary 4 kruhové kefky pre bodovu hubicu
Trvaly privod pary 50 g/min Suaprava okruhlych kefiek s mosadz- 2.863-061
Néraz pary max. 110 g/min nymi Stetinami
Piniace mnozstvo na odstranovanie tvrdosijnej necistoty. Idealne na ne-
Py citlivé povrchy.
Nadrz na vodu 08 | Okruhla kefka so Skrabkou 2.863-140
Parny kotol 05 | Okruhla kefka s dvomi radmi $tetim odolnych proti tep-
Rozmery lu a Skrabkou. Nevhodné na citlivé povrchy.
Hmotnost' (bez prislu$enstva) 4,1 kg Velka okruhla kefa 2.863-022
Dizka 350 mm Zabezpecduje vdaka velkej Cistiacej ploche eSte viac
— moznosti pouzivania, hlavne pre velké plochy.
Sirka 280 mm Vykonova dyza a prediZenie 2.884-282
Vyska 270 mm

Technické zmeny vyhradené!
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Na Cistenie tazko pristupnych miest (napr. rohov) so
zvySenou Cistiacou silou.

Parna turbokefka 2.863-159
Na Cistiace ulohy, pri ktorych sa musi inak drhnat’

Hubica na oSetrovanie textilu 4.130-390
Na ozivenie oblecenia a textilii.

Odstranovac tapiet 2.863-062
na odstranenie tapiet a zvySkov tmelu
Odvapnovacie tycinky (9 kusov) 6.295-206
Tlak pary v zehlicke 2.863-209
Neprifnava zehliaca doska 2.863-142
Vhodna na Zehlenie citlivych latok.

Aktivny Zehliaci stol AB 1000 2.884-993

Pre velmi dobré vysledky zehlenia pri vyraznej ispore
Casu (iba na 230 V)
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Opce napomene . ..................... HR 5
Sigurnosniuredaji . ........... L. HR 5
Opisuredaja ............c.coviiinion.. HR 5
Kratkeupute . .......... .. ... ... ..., HR 6
Uradu............. ... . i HR 6
Uporaba pribora ...................... HR 7
Njegaiodrzavanje. .................... HR 9
Otklanjanje smetnji . ................... HR 9
Tehnikipodaci .. ..................... HR 10
Posebanopribor . ............ .. ... ... .. HR 10

Opc¢e napomene

Postovani kupce,

Prije prve uporabe VaSeg uredaja procitaj-
& |L,‘| te ove originalne upute za rad i prilozene
sigurnosne upute i postupajte prema nji-
ma. Obje biljeZnice sacuvajte za kasniju uporabu ili za
sliedecéeg vlasnika.

Namjensko koriStenje

Parogistac je prikladan isklju¢ivo za kuéansku uporabu.
Uredaj je predviden za €iS¢enje parom i moze se koristiti
uz prikladan pribor na nacin opisan u ovim uputama za
rad. Nije potrebno koristiti sredstva za pranje. Pritom

posebnu pozornost obratite na sigurnosne napomene.

Zastita okolisa

{yYy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Molimo
Vas da ambalazu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
E mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
BN (¢ uredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambalazi.
Prilikom raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun.
Ako pribor nedostaje ili je oSte¢en pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

Pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHERove pricuv-

ne dijelove. Pregled pri€uvnih dijelova naci éete na kraju
ovih uputa za rad.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu cete naéi na poledini)

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ
Sigurnosni uredaji sluZe za zastitu korisnika te se stoga
ne smiju mijenjati i zaobilaziti.

Regulator tlaka

Regulator tlaka tijekom rada odrzava $to je moguce
ujednaceniji tlak u kotlu. Grijanje se isklju€uje kod posti-
gnutog maksimalnog radnog tlaka u kotlu i ponovo uk-
ljuCuje pri padu tlaka u kotlu uslijed troSenja pare.

Termostat kotla

U slucaju pogreske temperatura u kotlu raste kada u
njemu nema vode. Termostat kotla iskljuCuje grijanje.
Ponovni normalan rad mogué je kada se kotao napuni.

Sigurnosni termostat

Ako u sluéaju pogreske dode do ispada regulatora tlaka
i termostata kotla, uredaj ¢e se pregrijati, a sigurnosni
¢e termostat iskljuciti ureda;j.

Za zamjenu sigurnosnog termostata obratite se nadlez-
noj Karcherovoj servisnoj sluzbi.

Zatvarac za servisiranje

Zatvarac za servisiranje je istodobno i pretlacni ventil.
On stvorenom tlaku pare zatvara put do kotla.

Ako je regulator tlaka neispravan, a tlak pare u kotlu ra-
ste, otvara se pretlacni ventil i para kroz zatvara¢ izlazi
van.

Prije ponovnog pokretanja uredaja obratite se nadleznoj
Karcherovoj servisnoj sluzbi.

Opis uredaja

U ovim je uputama za rad opisana maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di ambalazu).
= Slike pogledajte na preklopnoj stra- ‘\

S

nici 4 o

A1 Uti¢nica uredaja s poklopcem

A2  spremnik za vodu

A3  Otvor za punjenje spremnika svjeze vode

A4 Prekida¢ za uklju¢ivanje

A5  Prekida¢ za isklju¢ivanje

A6  Zeleni indikator grijanja

A7  Crveniindikator nedostatka vode

A8 Rucka za noSenje

A9  Drzag pribora

A10 Drzag pribora

A11 Zatvara¢ za servisiranje

A12 Prihvatni drza¢ priklju¢nog kabela

A13 Drzag¢ za odlaganje podnog nastavka

A14  Strujni priklju¢ni kabel s utikacem

A15 Kotaci (2 komada)

A16 Kotacici

B1  Parni pistolj

B2 Poluga za paru

B3 Tipka za deblokiranje

B4  Preklopnik za odabir koli¢ine pare (sa zastitom za
djecu)

B5 Parno crijevo
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B6  Parni utikac¢

C1  Uskomlazna sapnica
C2  Okrugla ¢etka Crno

C3  Okrugla ¢etka Crveno
C4 Visokouginska sa-

pnica
C5 Okrugla cetka Velika

D1 Rucna sapnica

D2 Presvlaka od frotira

D3  Presvlaka od mikro-
vlakana

E1  Produzne cijevi (2 komada)

E2 Tipka za deblokiranje

F1  Podna sapnica

F2 Bocne zaklopke

F3 Krpa za brisanje poda
od mikrovlakana

F4  Krpa za brisanje poda 2 kom.
od mikrovlakana

G1  Stapi¢i za uklanjanje kamenca

H1  Visokotlaéno parno glacalo
H2 Narancasti indikator grijanja
H3  Gornji prekida¢ za paru

H4  Bravica prekidaca za paru
H5  Donji prekida¢ za paru

H6  Regulator temperature

H7  Parni utika¢

Kratke upute

= Slike pogledajte na stranici 2
Slika [N

= Spremnik za vodu napunite do oznake "MAX".

Slika [

= Parni utika¢ utaknite u uti¢nicu uredaja.

Slika K1

= Utaknite strujni utikac.

= UkljuEite uresaj.

Slika 1

=> Indikator grijanja treperi zeleno.
Kada indikator grijanja svijetli neprekidno, to znaci
da je parni Cista€ spreman za rad.

Slika @

=> Pribor priklju¢ite na parni pistolj.

= Pritisnite polugu za paru.

= Slike pogledajte na preklopnoj stra-

nici 3 Y b

Montaza pribora

Slika I

= Utaknite i fiksirajte upravljacki kotaci¢ i kotace.

Slika A

= Otvorite poklopac uti¢nice uredaja.

= Parni utikaé évrsto utaknite u uti€nicu uredaja. Uti-
ka¢ mora pritom ¢ujno dosjesti.
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Odvajanje:
Poklopac utinice uredaja pritisnite prema dolje, a
parni utika¢ izvucite iz uti¢nice uredaja.

Slika [

Slika

= Potreban pribor (vidi poglavlje "Uporaba pribora")
spojite s parnim pistoljem. U tu svrhu otvoreni kraj
pribora nataknite na parni pistolj i potiskujte ga na
njega sve dok tipka za deblokiranje parnog pistolja
ne dosjedne.

Slika 31

= Prema potrebi upotrijebite produzne cijevi. U tu svr-
hu jednu odnosno obje produzne cijevi spojite s
parnim pistoljem. Potreban pribor nataknite na slo-
bodan kraj produzne cijevi.

Skidanje pribora

= Preklopnik za odabir koli¢ine pare postavite una-
trag (poluga za paru je blokirana).

Slika A

= Za odvajanje dijelova pribora pritisnite tipku za de-
blokiranje i izvucite dijelove jedan iz drugog.

Punjenje spremnika za vodu

Spremnik za vodu mozete napuniti u svako doba.
PAZNJA

Ne upotrebljavajte kondenziranu vodu iz susilice rublja!
Ne ulijevajte sredstva za cis¢enje ili druge dodatke (po-
put parfema)!

Ne koristite Cistu destiliranu vodu! Koristite najvise 50%
destilirane i 50% obi¢ne vode.

Ne Koristite prikupljenu ki$nicu!

Spremnik za vodu se za punjenje moze izvaditi ili puniti
izravno na uredaju.

Izravno na uredaju

= Vodu iz posude ulijte u lijevak za punjenje. Napuni-
te do oznake "MAX".

Skidanje spremnika za vodu

= Povucite spremnik za vodu pravo uvis.

= Postavivsi ga u uspravan polozaj, pod slavinom ga
napunite do oznake "MAX".

= Umetnite spremnik za vodu i pritisnite ga prema do-
lie tako da dosjedne.

Uklju€ivanje uredaja

Stavite aparat na ¢vrstu podlogu.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje kako biste uklju-

Cili uredaj.

= Priekajte dok indikator grijanja ne po¢ne trajno
svijetliti.

Parni Cista¢ je spreman za uporabu.

Napomene

B Ako se u parnom kotlu ne nalazi voda ili je nema
dovoljno, pokreée se pumpa koja vodu iz spremni-
ka pumpa u parni kotao. Postupak punjenja moze
trajati nekoliko minuta.

B Svakih 60 sekundi uredaj nakratko zatvara ventil.

To sprjecava stvaranje taloga u ventilu. Pritom se

moze ¢uti tiho kliktanje. Time se ne ugrozava ispu-

Stanje pare.

v
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Dopunjavanje vode

Ako u spremniku za vodu nema vode, treperi odgovara-

juci crveni indikator i oglasava se zvuéni signal.

= Spremnik za vodu napunite do oznake "MAX".

Napomene

B Uvijek kad se u parnom kotlu nalazi premalo vode,
pumpa automatski prebacuje vodu iz spremnika u
parni kotao. Kada je spremnik za vodu prazan,
pumpa viSe nije u stanju dopuniti parni kotao, tako
da se blokira oduzimanje pare.

B Pumpa za vodu pokuSava napuniti parni kotao u
kratkim intervalima. Ako je punjenje uspjesno, cr-
veni indikator se gasi.

Reguliranje kolic¢ine pare

Preklopnikom za odabir koli¢ine pare regulira se izlaze-
¢a koli¢ina pare. Preklopnik ima tri polozaja:

maksimalna koli¢ina pare
=

@ smanjena koli¢ina pare

bez pare (zastita za djecu)
€D Napomena:
U ovom se poloZaju poluga za paru ne moze
aktivirati.

= Preklopnik postavite na potrebnu koli¢inu pare.

= Aktivirajte polugu za paru, a pritom parni pistolj uvi-
jek prvo usmjeravajte u jednu krpu dok para ne
poc€ne ravnomjerno izlaziti.

Iskljuéivanje uredaja
Slika [

= Drzite polugu za paru pritisnutom sve dok para ne
prestane izlaziti. Sada kotao uredaja viSe nije pod

tlakom.

Slika IR

= Pritisnite prekida¢ za iskljucivanje kako biste isklju-
Cili uredaj.

= Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Poklopac uti¢nice uredaja pritisnite prema dolje, a
parni utika¢ izvucite iz uti¢nice uredaja.

= |z spremnika za vodu ispraznite ostatak vode.

Cuvanje uredaja
Slika TR
Slika

= Utaknite produzne cijevi u velike drzace pribora.

= | rucni nastavak i uskomlaznu sapnicu nataknite na
po jednu produznu cijev.

= Priévrstite veliku okruglu etku na uskomlaznu sa-
pnicu.

= Nataknite malu okruglu éetku i sapnice u srediSnji
drzac pribora.

= Objesite podni nastavak o drza¢ za odlaganje.

= Omotajte parno crijevo oko produznih cijevi, a parni

pistolj utaknite u podni nastavak.

Uporaba pribora

Vazni naputci za uporabu
Ciséenje podnih povrsina
Prije primjene parnog Cistaca preporuéamo da pomete-
te ili usisate pod. Na taj se nacin s poda ve¢ prije vlaz-
nog ¢is¢enja uklanjaju necistoce i Cestice neudvrscene
prljavstine.
Osvjezavanje tekstila

Prije obrade tekstila parnim Cistaem uvijek na pokrive-
nom mijestu provjerite njegovu postojanost na paru:
Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da se osusi pa
na kraju provjerite je li doSlo do promjene boje ili oblika.
Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina

Prilikom ¢iS¢enja lakiranih ili plastificiranih povrsina po-
put kuhinjskog i sobnog namjestaja, vrata ili parketa,
moze doéi do otapanja voska, lastila za namjestaj, pla-
stine obloge ili boje te do nastanka mrlja. Prilikom &i-
$éenja tih povrsina naparite nakratko krpu pa njom pre-
briSite povrsine.

PAZNJA

Paru nikada ne usmjeravajte na zalijepljene rubove jer
moZe popustiti obrub. Uredaj nemoajte koristiti za ¢iSce-
nje neimpregniranih drvenih podnih obloga ili parketa.
Ciséenje stakla

Kod niskih vanjskih temperatura, a posebice zimi, zagri-
javajte prozorska stakla tako da cijelu staklenu povrsinu
lagano naparite. Tako se izbjegavaju povrSinske nape-
tosti koje mogu uzrokovati pucanje stakla.

Nakon toga ruénim nastavkom i pamuénom presviakom
odistite povrsinu prozora. Za uklanjaje vode koristite
gumu za brisanje prozora ili povrsine prebriSite tako da
budu suhe.

PAZNJA

Paru ne usmjeravajte na impregnirana mjesta prozor-
skog okvira da ih ne biste oStetili.

Parni pistolj

Parni pistolj mozete upotrebljavati i bez pribora, primje-

rice:

— za uklanjanje manjih nabora iz obje$enih odjevnih
predmeta na nacin da ih naparite s udaljenosti od
10-20 cm.

—  za otklanjanje praSine s biljaka. Pritom odrzavajte
razmak od 20-40 cm.

—  zavlazno brisanje prasine na nacin da prethodno
kratko naparite krpu kojom ¢ete brisati namjestaj.

Uskomlazna sapnica

Sto je ona blize prljavom mjestu, to je bolji uginak &igée-
nja, jer su temperatura i para najjaci na izlasku iz sapni-
ce. Osobito je prakti¢na za CiSc¢enje tesko dostupnih
mjesta, fuga, armatura, odvoda, umivaonika, WC-a, za-
luzina ili radijatora. Tvrdokorne naslage kamenca mogu
se prije parnog ¢iSéenja poprskati octom ili imunskom
kiselinom, ostaviti 5 minuta da djeluje i zatim odistiti pa-
rom.

Slika IE1

= Montirajte uskomlaznu sapnicu na parni pistolj.
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Okrugla ¢etka (mala)

Cigcéenje uskomlaznom sapnicom mozete poboljati
ugradnjom okrugle &etke. Cetkanjem se lak$e uklanja
tvrdokorna prijavstina.

PAZNJA

Nije prikladna za ¢is¢enje osjetljivih povrsina.

Slika

= Priévrstite okruglu ¢etku na uskomlaznu sapnicu.

Visokoucéinska mlaznica

Ciscéenje uskomlaznom sapnicom mozete pobolj$ati

ugradnjom visokoucinske sapnice.

Visokoucinska mlaznica poveéava brzinu izlaska pare.

Stoga je pogodna za ¢isc¢enje iznimno tvrdokornih pr-

ljavstina, za ispuhavanje kutova, fuga itd.

Slika

= Na uskomlaznu sapnicu pri¢vrstite visokoucinsku
sapnicu umjesto okrugle cetke.

Okrugla cetka (velika)

Cigéenje uskomlaznom sapnicom mozZete pobolj$ati
ugradnjom okrugle ¢etke. Ovom okruglom éetkom mo-
Zete Cistiti ve¢e zaobljene povrsine (npr. umivaonike,
kade i tus-kade, sudopere).

PAZNJA

Nije prikladna za cis¢enje osjetljivih povrSina.

Slika

= Pricvrstite okruglu ¢etku na uskomlaznu sapnicu.

Ruéni nastavak

Slika IE1

= Montirajte ruéni nastavak na parni pistolj.

Preko ruénog nastavka prevucite presvliaku. Osobito je
prikladna za male perive povrsine, kabine za tusiranje i
zrcala.

Podni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge, npr. ka-

mene podove, plocice i PVC podove. Na jako onecisce-

nim povrSinama radite polako kako bi para mogla dulje
djelovati.

Napomena

Ostaci sredstava za ¢iSc¢enje ili emulzija za njegu zao-

stali na povrsini koju Zelite ocistiti mogu prilikom ¢iSce-

nja parom uzrokovati nastanak pruga koje ée ipak ne-
stati nakon viSestruke primjene.

Slika [B1

= Spojite produzne cijevi s parnim pistoljem.

= Priévrstite podni nastavak za produznu cijev.

Slika

= Priévrstite krpu za brisanje poda na podni nasta-
vak.

—  Produzni cijev nagnite joS prema naprijed tako da
stoji okomito te ¢e se tako bocne zaklopke podnog
nastavka preklopiti prema dolje.

— Postavite podni nastavak na krpu za brisanje poda
tako da se boéne zaklopke uvuku u oba jezicka kr-
pe.

— Produznu cijev opet nagnite prema natrag tako da
se bocne zaklopke uglave i krpa namjesti sigurno
na podnom nastavku.

Odlaganje podnog nastavka

Slika [l

= Prilikom prekida u radu objesite podni nastavak o
drza¢ za odlaganje.
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Visokotlacno parno glacalo

Parni utika¢ glacala ¢vrsto utaknite u uti¢nicu ure-

daja. Utika¢ mora pritom ¢ujno dosjesti.

Uvijerite se da se u kotlu parnog €istaca nalazi obic¢-

na svjeza voda.

Parni Cista¢ pustite u rad kao Sto je opisano.

Pri¢ekajte da parni ista¢ bude spreman za rad.

Napomena

Preporuéamo uporabu stola za glac¢anje s aktivnim usi-

savanjem pare proizvodata KARCHER. Ovaj stol za

glacanje optimalno je prilagoden aparatu kojeg ste ku-
pili. On bitno olaksava i ubrzava glaganje. U svakom
slucaju bi trebalo koristiti stol za glacanje s paropropu-
snom, mrezastom podlogom.

Parno glacanje

Sve tkanine se mogu glacati parom. Osjetljive tkanine ili

otisci trebali bi se glacati sa nali¢ja odnosno u skladu s

uputama proizvodaca.

Napomena

Za te osjetljive tekstile preporu¢ujemo uporabu nepria-

njajuce ploge gladala BE 6006 proizvodata KARCHER.

= Regulator temperature glacala podeSavajte unutar
Srafiranog polja (¢+</MAX).

= S glacanjem mozete zapoceti ¢im se ugasi indika-
tor grijaca parnoga glacala.

Napomena

Plo¢a glacala mora biti vrué¢a kako se na njoj ne bi kon-

denzirala para i kapala na rublje za glac¢anje.

=> Pritisnite gornji ili donji prekida¢ za paru.

— Jednokratni mlaz pare: Pritisnite prekida¢ za pa-
ru. Para izlazi sve dok je prekida¢ pritisnut.

— Trajno parenje: Povucite unatrag bravicu prekida-
¢a za paru tako da dosjedne. Para neprekidno izla-
zi. Za otpustanje pritisnite bravicu prema naprijed.

= Na pocetku glacanja ili nakon pauze u radu prvi
mlaz pare usmjerite u neku krpu dok se ne postigne
ravnomjerni mlaz pare.

= Za parenje zavjesa, haljina itd. glacalo mozete dr-
Zati i u okomitom polozZaju.

Suho glacanje

PAZNJA

U kotlu mora biti vode ¢ak i prilikom suhog glac¢anja.

= Regulator temperature glacala namjestite u skladu

sa tkaninom koju Zelite glacati.

«  Sintetika
e« Vuna, svila
ses  Pamuk, lan

PAZNJA

Obratite pozornost na podatke o glacanju i pranju nave-

dene na etiketama odjevnih predmeta.

= S gladanjem mozete zapoceti ¢im se ugasi indika-
tor grijaca parnoga glacala.
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Njega i odrzavanje

Ispiranje parnog kotla

Parni kotao parnog Cistaca ispirajte najmanje nakon

svakog 10. punjenja spremnika.

= Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite parni Cista¢ da se ohladi.

= Ispraznite spremnik za vodu.

= lzvadite pribor iz drzac¢a.

Slika L4

= Otvorite zatvara¢ za servisiranje. U tu svrhu posta-
vite otvoreni kraj produzne cijevi na zatvara¢ za
servisiranje, uglavite ga u vodilicu i okrenite.

= Parni kotao napunite vodom i snazno zakrenite.
Time ¢e doci do odvajanja ostataka kamenca, koji
se natalozio na dnu parnog kotla.

Slika
= |z parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla

Buduc¢i da se na stijenkama parnog kotla talozZi kame-
nac, preporu¢amo da ga odstranjujete u sljede¢im raz-
macima (PK = punjenja spremnika):

Podrucje tvrdoée vode °dH mmol/l | TF
| mekani 0-7 0-1,3 100
Il |srednje tvrdoce 7-14 1,3-2,5 |90
Il |tvrda 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |jako tvrda >21 >3,8 50
Napomena

Informaciju o tvrdoéi vode mozete dobiti kod Vase sluz-

be za vodoopskrbu ili u komunalnom poduzecu.

= Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite parni Cista¢ da se ohladi.

= Ispraznite spremnik za vodu.

= lzvadite pribor iz drzac¢a.

Slika L4

= Otvorite zatvara¢ za servisiranje. U tu svrhu posta-
vite otvoreni kraj produzne cijevi na zatvara¢ za
servisiranje, uglavite ga u vodilicu i okrenite.

Slika

= |z parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

= Zauklanjanje kamenca koristite Stapi¢e za uklanja-

nje kamenca kompanije KARCHER. Prilikom pri-

pravljanja otopine sredstva za uklanjanje kamenca

pridrzavajte se naputaka za doziranje navedenih

na ambalazi.

Otopinu za odstranjivanje kamenca ulijte u spre-

mnik i pustite djelovati oko 8 sati.

Nakon 8 sati potpuno ispraznite otopinu sredstva

za uklanjanje kamenca. U kotlu uredaja ostaje ne-

znatna koli¢ina otopine, stoga kotao dva do tri puta

isperite hladnom vodom kako biste uklonili ostatke

sredstva za uklanjanje kamenca.

Slika

= |z parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

= Osusite drzac¢ priklju¢nog kabela.

= Zatvara€ za servisiranje zavijte zajedno s produz-

>

>

v

v

nom cijevi.
Napunite spremnik za vodu
Parni Cista¢ je spreman za uporabu.

CiScenje pribora

Napomena

Krpa za brisanje i presvlaka za ru¢ni nastavak vec¢ su

oprani i mogu se odmah upotrijebiti za rad s parnim ¢i-

stacem.

= Prljave presvlake i krpe za brisanje poda perite u
stroju za pranje rublja na temperaturi od 60 °C. Ne
upotrebljavajte omeksivace kako bi krpe zadrzale
sposobnost dobrog skupljanja prljavstine. Frotirske
krpe se mogu susiti u susilici. Krpe od mikrovlaka-
na ne mogu se susiti u susilici.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sljedec¢eg pregleda. Uko-
liko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije navedena
ovdje, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Dugo vrijeme zagrijavanja

U parnom kotlu se natalozio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Crveni indikator nedostatka vode treperi i oglasava

se zvucni signal

U spremniku za vodu nema vode.

= Spremnik za vodu napunite do oznake "MAX".

Crveni indikator nedostatka vode svijetli

U parnom kotlu nema vode. Aktivirala se zastita od pre-

grijavanja pumpe.

= Iskljudite ureda;j.

> Napunite spremnik za vodu

= UkljuEite uresaj.

Spremnik za vodu nije ispravno umetnut ili u njemu ima

naslaga kamenca.

= |zvadite spremnik za vodu i isperite ga.

= Umetnite spremnik za vodu i pritisnite ga prema do-
lie tako da dosjedne.

Poluga za paru se ne moze pritisnuti

Poluga za paru je osigurana zapornim kliza¢em / zasti-

tom za djecu.

= Preklopnik za odabir koli¢ine pare postavite prema
naprijed.

Parno glac¢alo "pljuje” vodu!

= Regulator temperature postavite na ¢s.

= Isperite kotao parnog ¢ista¢a ili odstranite kame-
nac.

Nakon duzih prekida gla¢anja iz visokotlaénog

parnog glacala kaplje voda.

Pri duzim prekidima glacanja u parnom vodu moze doci

do kondenziranja vodene pare.

= Prvi mlaz pare usmjerite u posebnu krpu.

Obilno praznjenje vode

U parnom kotlu se natalozio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.



Tehni€ki podaci

Poseban pribor

Strujni prikljuéak

Kataloski broj

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz
Stupanj zastite IPX4

Klasa zastite |

Komplet krpa od mikrovlakana za 2.863-020
podni nastavak Comfort Plus

2 mekane krpe za brisanje poda od visokokvalitetnih
mikrovlakana.

Podaci o snazi

Komplet mekanih presvlaka od mikro- 2.863-174
vlakana

Snaga grijanja 2000 W 2 mekane presvlaka od visokokvalitetnih mikrovlakana.
Snaga grijanja Glacalo 700 w Frotirske presviake 6.370-990
Maks. radni tlak 0,35 MPa 5 pamucnih presvlaka
Vrijeme zagrijavanja 4 minuta Komplet okruglih ¢etki 2.863-058
koli¢ina pare 4 okrugle Cetke za uskomlaznu sapnicu
trajno parenje 50 g/min Komplet okruglih ¢etkis dladicamaod 2.863-061
maksimalan mlaz pare 110 g/min mjedi
Koligina punjenja za odstranjivanje tvrdokorne prljavstine. Idealno za ne-
N m " 081 osjetljive povrsine.

prelmnl za vodu ! Okrugla ¢etka sa strugalom 2.863-140
Parni kotao 05 1 Okrugla ¢etka s dva reda dlacica otpornih na visoke
Dimenzije temperature i strugalom. Nije prikladna za osjetljive
Tezina (bez pribora) 4,1 kg povrsine. _
Duljina 350 mm \Zle::karo!(r’lfglal.t;e.tka o g 2'85‘)3?0?2
v ahvaljujuéi velikoj povrsini koju pokriva, pruza jo$
Sirina 280 mm vise moguénosti primjene, osobito kada su u pitanju
Visina 270 mm vece povrsine.

PridrZzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Visokoucinska sapnica i produzetak 2.884-282
Za ciséenje teSko dostupnih mjesta (npr. kutova) sa
snaznijim u€inkom ¢is¢enja.

Turbo cetka na paru 2.863-159
Za ¢is¢enje povrsina koje bi inace trebalo oribati
Sapnica za njegu tekstila 4.130-390
Za osvjezavanje odjece i tekstila.

Odstranjivac tapeta 2.863-062

Za uklanjanje tapeta i ostataka ljepila

Stapiéi za uklanjanje kamenca (9 kom.) 6.295-206

Visokotlaéno parno glacalo 2.863-209
Neprianjajuca ploca glacala 2.863-142
Prikladno za glacanje osjetljivih materijala.

Aktivni stol za glacanje AB 1000 2.884-993

Za odliéne rezultate gla¢anja uz znatnu ustedu vreme-
na (samo za 230 V)

HR-10
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Opste napomene

Postovani kupce,
Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
& procitajte ovo originalno uputstvo za rad i
priloZzene sigurnosne napomene i

postupaijte prema njima. Sacuvajte obe sveske za
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Namensko kori§éenje

Parocista¢ upotrebljavajte isklju¢ivo u privatnom
domacinstvu.

Uredaj je predviden za €iS¢enje parom i moze se koristiti
uz odgovarajuci pribor kako je opisano u ovom uputstvu
za rad. Nije potrebno koristiti deterdZzente. Pritom
posebnu paznju obratite na sigurnosne napomene.

Zastita Zivotne sredine

&y AmbalaZa se moze ponovo preraditi. Molimo

%@ Vas da ambalaZu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa

E sposobnoséu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje

EEEE dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na

stranici:

www.kaercher.com/REACH

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaZe proverite da
li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do oste¢enja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove firme
KARCHER. Pregled rezervnih delova naci ¢ete na kraju
ovog uputstva za rad.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodnji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu cete naci na poledini)

Sigurnosni elementi

AN OPREZ
Sigurnosni elementi sluze za zastitu korisnika i ne
smeju se ni menjati niti zaobilaziti.

Regulator pritiska
Regulator pritiska tokom rada odrzava $to je moguce
ujednaceniji pritisak u kotlu. Grejanje se iskljuéuje kod
postignutog maksimalnog radnog pritiska u kotlu i
ponovo uklju€uje pri padu pritiska u kotlu usled troSenja
pare.

Termostat kotla

Temperatura u kotlu raste kada u njemu usled greske
nema vode. Termostat kotla iskljuCuje grejanje.
Normalan rad je ponovo mogu¢ kada se kotao napuni.

Sigurnosni termostat

Ako u slu€aju greSke dode do ispada regulatora pritiska
i termostata kotla pa se uredaj pregreje, sigurnosni
termostat ¢e iskljuciti uredaj.

Za zamenu sigurnosnog termostata obratite se
nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluzbi.

Zatvarac za izvodenje radova odrzavanja

Zatvarac za izvodenje radova odrzavanja je
istovremeno i ventil nadpritiska. Stvorenom pritisku
pare zatvara put do kotla.

Ako je regulator pritiska u kvaru, a pritisak pare u kotlu
raste, otvara se ventil nadpritiska i para kroz zatvara¢
izlazi napolje.

Pre ponovnog uklju€ivanja uredaja obratite se
nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluzbi.

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad opisana je maksimalna
oprema. U zavisnosti od modela postoje razlike u

sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).
= Slike pogledajte na preklopnoj AN
pog J p pnoj '\@tlﬁ

stranici 4

A1 Uti¢nica uredaja sa poklopcem

A2 rezervoar za vodu

A3  Otvor za punjenje rezervoara za svezu vodu
A4 Prekida¢ za uklju¢ivanje

A5  Prekida¢ za isklju¢ivanje

A6  Zeleni indikator grejaca

A7  Crveni indikator nedostatka vode

A8 Rucka za noSenje

A9  Drzag pribora

A10 Drzag pribora

A11 Zatvarac za izvodenje radova odrzavanja
A12 Prihvatni drza¢ prikljuénog kabla
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A13 Drzac za odlaganje podnog nastavka
A14  Strujni prikljuéni kabl sa utikacem
A15 Tocki¢i (2 komada)

A16  Upravljacki tocki¢

B1  Parni pistolj

B2 Poluga za paru

B3 Tipka za deblokiranje

B4  Prekidac za izbor koli¢ine pare (sa zastitom za
decu)

B5 Parno crevo

B6  Parni utikac

C1 Uska mlaznica

C2  Okrugla ¢etka Crno

C3  Okrugla cetka Crveno
C4  Visokoucinska

mlaznica
C5 Okrugla ¢etka Velika

D1 Ruéna mlaznica

D2 Fortirska presvlaka

D3 Presvlaka od
mikrovlakana

E1  Produzne cevi (2 komada)

E2 Tipka za deblokiranje

F1  Podna mlaznica
F2  Boc¢ni poklopci

F3  Krpa za brisanje poda
od mikrovlakana

F4  Krpa za brisanje poda 2 kom.
od mikrovlakana

G1 Stapi¢i za uklanjanje kamenca

H1  Pegla na paru pod pritiskom
H2 Narandzasti indikator grejaca
H3  Gornji prekida¢ za paru

H4  Bravica prekidaca za paru
H5  Doniji prekidac za paru

H6  Regulator temperature

H7  Parni utika¢

Kratko uputstvo

= Slike pogledajte na stranici 2
Slika [N

= Rezervoar za vodu napunite do oznake "MAX".

Slika [

= Parni utika¢ utaknite u uti¢nicu uredaja.

Slika K1

= Utaknite strujni utikac.

= UkljuEite uresaj.

Slika 1

=> Indikator grejaca treperi zeleno.
Ako indikator grejaca neprekidno svetli, to znaci da
je parocista¢ spreman za rad.

Slika [H

=> Pribor prikljucite na parni pistolj.

= Pritisnite polugu za paru.
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= Slike pogledajte na preklopnoj @

stranici 3 \o@

Montaza pribora

Slika X

= Utaknite i fiksirajte upravljacki tockic¢ i tockove.

Slika A

= Otvorite poklopac uti¢nice uredaja.

= Parni utikag ¢vrsto utaknite u utiCnicu na uredaju.
Utika¢ pritom mora €ujno da uskoéi.
Za odvajanje:
Poklopac utiénice uredaja pritisnite prema dole, a
parni utika¢ izvucite iz uti¢nice uredaja.

Slika [

Slika

= Potreban pribor (vidi poglavlje "Upotreba pribora")
spojite sa parnim pistoljem. U tu svrhu otvoreni kraj
pribora nataknite na parni pistolj i potiskujte ga na
njega sve dok se taster za deblokiranje parnog
pistolja ne uglavi.

Slika [B1

= Po potrebi upotrebite produzne cevi. U tu svrhu
jednu odnosno obe produzne cevi spojite sa
parnim pistoljem. Potreban pribor nataknite na
slobodan kraj produzne cevi.

Skidanje pribora

= Prekida¢ za izbor koli¢ine pare postavite unazad
(poluga za paru je blokirana).

Slika I

= Za odvajanje delova pribora pritisnite taster za
deblokiranje i izvucite delove jedan iz drugog.

Punjenje rezervoara za vodu

Rezervoar za vodu mozZete napuniti u svako doba.
PAZNJA

Ne upotrebljavajte kondenzovanu vodu iz masine za
susenje vesa!

Nemojte dodavati sredstva za cis¢enje niti druge
dodatke (poput parfema)!

Ne koristite Cistu destilovanu vodu! Sipajte najvise 50%
destilovane i 50% obicne vode.

Nemojte koristiti sakupljenu kiSnicu!

Rezervoar za vodu se za punjenje moze izvaditi ili puniti
direktno na uredaju.

Direktno na uredaju

= Vodu iz posude ulijte u levak za punjenje. Napunite
do oznake "MAX".

Skidanje rezervoara za vodu

= Rezervoar za vodu povucite pravo uvis.

= Postavivsi ga u uspravan poloZzaj, pod slavinom ga
napunite do oznake "MAX".

Umetnite rezervoar za vodu i pritisnite ga na dole
tako da se uglavi.

Uklju€ivanje uredaja

Uredaj postaviti na ¢vrstu podlogu.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje kako biste
ukljudili uredaj.

Sacekajte da indikator grejaca pocne trajno da
svetli.

Parocistsac je spreman za upotrebu.

v
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Napomene

B Ako se u parnom kotlu ne nalazi voda ili je nema
dovoljno, pokre¢e se pumpa koja vodu iz
rezervoara pumpa u parni kotao. Postupak
punjenja moze trajati nekoliko minuta.

B Svakih 60 sekundi uredaj nakratko zatvara ventil.
To sprecava stvaranje naslaga u ventilu. Pritom se
moze Cuti tiho kliktanje. Time se ne ugrozava
ispustanje pare.

Dopunjavanje vode

U slu€aju da u rezervoaru za vodu nema vode, treperi

odgovarajuci crveni indikator i oglasava se zvuéni

signal.

= Rezervoar za vodu napunite do oznake "MAX".

Napomene

B Uvek kad se u parnom kotlu nalazi premalo vode,
pumpa automatski prebacuje vodu iz rezervoara u
parni kotao. Kada je rezervoar prazan, pumpa vise
nije u stanju dopuniti parni kotao, tako da se blokira
oduzimanje pare.

B Pumpa za vodu poku$ava napuniti parni kotao u
kratkim intervalima. Ako je punjenje uspesno,
crveni indikator se gasi.

Regulisanje koli¢ine pare

Prekidacem za izbor koli€ine pare reguliSe se izlaze¢a
koli¢ina pare. Prekidac¢ za izbor ima tri polozZaja:

maksimalna koli¢ina pare
&

@a smanjena koli¢ina pare

bez pare (zastita za decu)
@j Napomena:
U ovom poloZaju se poluga za paru ne moze
aktivirati.

= Prekidac za izbor postavite na potrebnu koli¢inu
pare.

= Aktivirajte polugu za paru, a pritom parni pistolj
uvek prvo usmeravajte u neku krpu dok para ne
poc¢ne ravnomerno da izlazi.

Iskljucivanje uredaja
Slika [

= Drzite polugu za paru pritisnutom sve dok para ne
prestane izlaziti. Sada kotao uredaja viSe nije pod
pritiskom.

Slika [E1

=> Pritisnite prekida¢ za isklju€ivanje kako biste
iskljucili uredaj.

= Strujni utikac izvucite iz utiCnice.

= Poklopac uti¢nice uredaja pritisnite prema dole, a
parni utika¢ izvucite iz uti¢nice uredaja.

= |z rezervoara za vodu ispraznite ostatak vode.

Skladistenje uredaja

= Utaknite produzne cevi u velike drzace pribora.

= | ruénu mlaznicu i usku mlaznicu nataknite na po
jednu produznu cev.

= Priévrstite veliku okruglu ¢etku na usku mlaznicu.

= Nataknite malu okruglu €etku i mlaznice u sredisnji
drzag pribora.

= Obesite podni usisni nastavak o drza¢ za
odlaganje.

= Obmotajte parno crevo oko produznih cevi, a parni
pistolj utaknite u podni usisni nastavak.

Upotreba pribora

Vazne napomene za upotrebu
Ciéenje podnih povrsina
Preporucljivo je da pre primene parocistaca pometete ili
usisate pod. Na taj nacin se pre vlaznog ¢iS¢enja s poda
uklanjaju necistoce i neu¢vrscene Cestice prljavstine.
Osvezavanje tekstila

Pre obrade tekstila parnim cistacem uvek na pokrivenom
mestu proverite njegovu postojanost na paru: Tekstil prvo
naparite, zatim ga ostavite da se osusi pa na kraju proverite
da li je doslo do promene boje ili oblika.

Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina

Prilikom €iS¢enja lakiranih ili plastificiranih povr$ina kao
Sto su kuhinjski i sobni namestaj, vrata ili parket, moze
do¢i do otapanja voska, politure za namestaj, plasticne
obloge ili boje kao i do nastanka mrlja! Prilikom &iS¢enja
ovih povrsina nakratko naparite krpu kojom ¢ete ih
prebrisati.

PAZNJA

Paru nikada ne usmeravajte na zalepljene ivice jer
moZe popustiti obrub. Uredaj nemojte koristiti za
¢isc¢enje neimpregniranih drvenih podnih obloga ili
parketa.

Ciséenje stakla

Kod niskih spoljnih temperatura, a posebno zimi,
zagrevaijte prozorska stakla tako da celu staklenu
povrsinu lagano naparite. Tako se izbegavaju
povrsinske napetosti koje mogu prouzrokovati pucanje
stakla.

Nakon toga ruénim nastavkom i tekstilnom presviakom
ocistite prozorske povrsine. Za uklanjanje vode Koristite
gumu za brisanje prozora ili prebriSite povrSinu tako da
se osusi.

PAZNJA

Paru ne usmeravajte na impregnirana mesta
prozorskog okvira da ih ne biste oStetili.

Parni pistolj

Parni pistolj moZete upotrebljavati i bez pribora, na

primer:

—  za uklanjanje manjih nabora iz obe$enih odevnih
predmeta na nacin da ih naparite sa udaljenosti od
10-20 cm.

—  zaotklanjanje praSine sa biljaka. Pritom odrzavajte
razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prasine na nacin da prethodno
kratko naparite krpu kojom cete brisati namestaj.

Uska mlaznica

Sto je ona blize mestu koje se &isti, to je bolji uginak
¢iSéenja, jer su temperatura i para najjaci na izlasku iz
mlaznice. To je posebno prakti¢no za CiS¢enje teSko
dostupnih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa,
WC-a, zaluzina ili radijatora. Tvrdokorne naslage
kamenca se pre parnog ¢iS¢enja mogu poprskati
siréetom ili limunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta da
deluje i zatim odistiti parom.

Slika 1

= Montirajte usku mlaznicu na parni pistolj.
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Okrugla ¢etka (mala)

Okrugla ¢etka se mozZe namestiti kao dodatak na usku
mlaznicu. Cetkanjem se lak$e uklanja tvrdokorna
prljavstina.

PAZNJA

Nije prikladna za ¢&is¢enje osetljivih povrsina.

Slika

= Priévrstite okruglu ¢etku na usku mlaznicu.

Visokoucéinska mlaznica

Visokoucinska mlaznica se mozZe namestiti kao dodatak

na usku mlaznicu.

Visokoucinska mlaznica povecava izlaznu brzinu pare.

Stoga je posebno dobra za ¢i$c¢enje tvrdokornih

zaprljanja, za izduvavanje uglova, fuga itd.

Slika

= Na usku mlaznicu pri¢vrstite visokouc¢insku
mlaznicu umesto okrugle Getke.

Okrugla cetka (velika)

Okrugla ¢etka se moze namestiti kao dodatak na usku
mlaznicu. Ovom okruglom ¢etkom mozZete da Cistite
vece zaobljene povrsine (npr. lavaboe, kade i tus-kade,
sudopere).

PAZNJA

Nije prikladna za cis¢enje osetljivih povrSina.

Slika

= Pricvrstite okruglu ¢etku na usku mlaznicu.

Ruéna mlaznica

Slika IE1

= Montirajte ruéni nastavak na parni pistolj.

Preko ruénog nastavka prevucite presviaku. Posebno je
prikladno za male perive povrsine, kabine za tusiranje i
ogledala.

Podni usisni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge, npr.
kamene podove, plogice i PVC podove. Na jako
zaprljanim povrsinama radite polako kako bi para mogla
duze da deluje.

Napomena

Ostaci sredstava za ¢iSc¢enje ili emulzija za negu

zaostali na povrsini koju Zelite ogistiti mogu prilikom

¢iS¢enja parom prouzrokovati nastanak pruga koje ¢e
ipak nestati nakon viSestruke primene.

Slika [B1

= Spojite produzne cevi sa parnim pistoljem.

= Priévrstite podni nastavak na produznu cev.

Slika

= Priévrstite krpu za brisanje poda na podni usisni
nastavak.

— Produznu cev nagnite prema napred tako da stoji
uspravno i bo¢ni poklopci podnog nastavka ce se
preklopiti prema dole.

— Postavite podni nastavak na krpu za pranje poda

tako da se bo¢ni poklopci uvuku u oba jezi¢ka krpe.

—  Produznu cev opet nagnite unazad tako da se
bocni poklopci uglave i krpa pri¢vrsti za podni
nastavak.

Odlaganje podnog usisnog nastavka

Slika IR

= Prilikom prekida u radu obesite podni usisni
nastavak o drzac¢ za odlaganje.
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Pegla na paru pod pritiskom

Parni utika¢ pegle ugurajte do kraja u uti¢nicu
uredaja. Utika¢ pritom mora ¢ujno da uskoci.
Uverite se da se u kotlu paroCista¢a nalazi obi¢na
sveza voda.

Parocista¢ pustite u rad kao Sto je opisano.

Sacekajte da parocista¢ bude spreman za rad.

Napomena

Preporucujemo upotrebu stola za peglanje sa aktivnim

isisavanjem pare proizvodaéa KARCHER. Ovaj sto za

peglanje je optimalno prilagoden aparatu kojeg ste

kupili. On znatno olak$ava i ubrzava peglanje. U

svakom slucaju bi trebalo koristiti sto za peglanje sa

paropropusnom, mrezastom podlogom.

Peglanje na paru

Sve tkanine se mogu peglati pod parom. Osetljive

tkanine ili otiske bi trebalo peglati sa nali¢ja odnosno u

skladu s instrukcijama proizvodaca.

Napomena

Za te osetljive tekstile preporu¢ujemo upotrebu

neprianjajuce ploce za peglanje BE 6006 proizvodaca

KARCHER.

= Regulator temperature pegle podeSavajte unutar
Srafiranog polja (+*</MAX).

> Cim se ugasi indikator greja¢a pegle na paru,
mozete otpoceti s peglanjem.

Napomena

Plo¢a pegle mora biti vru¢a kako se na njoj ne bi

kondenzovala para i kapala na rublje za koje se pegla.

= Pritisnite gornji ili doniji prekida¢ za paru.

— Periodi€no ispustanje pare: Pritisnite prekidac za
paru. Para izlazi dok god je prekidac¢ pritisnut.

— Trajno ispustanje pare: Povucite unazad bravicu
prekidaca za paru tako da se uglavi. Para
neprekidno izlazi. Za otpustanje pritisnite bravicu
unapred.

= Na pocetku peglanja ili nakon pauze u radu, prvi
mlaz pare usmerite u neku krpu dok se ne postigne
ravnomerno ispustanje pare.

= Zaparenje zavesa, haljina itd. peglu mozete drzati
i uspravno.

Suvo peglanje

PAZNJA

U kotlu mora biti vode Eak i prilikom suvog peglanja.

= Regulator temperature pegle namestite u skladu sa
tkaninom koju zelite da peglate.

+  Sintetika
= Vuna, svila
ess  Pamuk, lan

PAZNJA

Obratite paznju na instrukcije vezane za peglanje i

pranje navedene na etiketama odece.

> Cim se ugasi indikator greja¢a pegle na paru,
mozete otpoceti s peglanjem.
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Nega i odrzavanje

Ispiranje parnog kotla

Parni kotao parocistaca ispirajte najmanje nakon

svakog 10. punjenja rezervoara.

= Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite parocista¢ da se ohladi.

= Ispraznite rezervoar za vodu.

= lzvadite pribor iz drzac¢a.

Slika L4

= Otvorite zatvara¢ za izvodenje radova odrzavanja.
U tu svrhu otvoreni kraj produzne cevi postavite na
zatvarac za izvodenje radova odrzavanja, uglavite
ga u vodilicu i okrenite.

= Parni kotao napunite vodom i snazno zakrenite.
Time ¢e se odvojiti ostatak kamenca koji se
nataloZio na dnu parnog kotla.

Slika
= |z parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla

Preporucujemo da iz parnog kotla uklanjate natalozeni
kamenac u sledeé¢im intervalima (PK = punjenja kotla):

Podrugje tvrdo¢e vode °dH mmol/l | TF
| mekani 0-7 0-1,3 100
Il |srednje tvrdoce 7-14 1,3-2,5 |90
Il |tvrda 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |jako tvrda >21 >3,8 50
Napomena

Informaciju o tvrdo¢i vode mozZete dobiti kod Vaseg

zavoda za vodosnabdebanije iliu mesnom komunalnom

poduzecu.

=> Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite parocista¢ da se ohladi.

= Ispraznite rezervoar za vodu.

= lzvadite pribor iz drzaca.

Slika (4

= Otvorite zatvara¢ za izvodenje radova odrzavanja.
U tu svrhu otvoreni kraj produzne cevi postavite na
zatvara¢ za izvodenje radova odrzavanja, uglavite
ga u vodilicu i okrenite.

Slika
= Iz parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

= Za uklanjanje kamenca koristite $tapice za
uklanjanje kamenca proizvodata KARCHER. Za
pripremanje rastvora sredstva za uklanjanje
kamenca pridrzavajte se instrukcija za doziranje
navedenih na pakovanju.

= Sipajte rastvor za odstranjivanje u kotao i ostavite
da deluje oko 8 sati.
= Nakon 8 sati prospite sav rastvor sredstva za

uklanjanje kamenca. U kotlu uredaja ostaje
neznatna koli¢ina rastvora, stoga kotao dva do tri
puta isperite hladnom vodom kako biste uklonili
ostatke sredstva za uklanjanje kamenca.

Slika

= Iz parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

= Osusite drzac prikljuénog kabla.

= Zatvara¢ za izvodenje radova odrzavanja zavijte
zajedno sa produznom cevi.

= Napunite rezervoar za vodu

= Parodistsac je spreman za upotrebu.

CiScenje pribora

Napomena

Krpa za brisanje i presvlaka za ru¢ni nastavak su ve¢

oprane i mogu se odmah koristiti za rad sa

parocistatem.

= Prljave presvlake i krpe za brisanje poda perite u
masini za pranje ve$a na temperaturi od 60 °C. Ne
koristite omeksivace kako bi krpe zadrzale
sposobnost dobrog skupljanja prljavstine. Frotirske
krpe mogu da se suSe u masini za su$enje vesa.
Krpe od mikrovlakana nije preporucljivo susiti u
masini za su$enje vesa.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sledeceg pregleda.
Ukoliko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije
navedena ovde, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Dugo vreme zagrejavanja

U parnom kotlu se natalozio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Crveni indikator nedostatka vode treperi i oglasava
se zvucéni signal

U rezervoaru za vodu nema vode.

= Rezervoar za vodu napunite do oznake "MAX".
Crveni indikator nedostatka vode svetli

U parnom kotlu nema vode. Aktivirala se zastita od

pregrevanja pumpe.

= Iskljucite uredaj.

= Napunite rezervoar za vodu

= UkljuEite uresaj.

Rezervoar za vodu nije ispravno postavljen ili se u

njemu natalozZio kamenac.

= |zvadite rezervoar za vodu i isperite ga.

= Umetnite rezervoar za vodu i pritisnite ga na dole
tako da se uglavi.

Poluga za paru ne moze da se pritisne

Poluga za paru je osigurana blokadom / zastitom za

decu.

= Prekidac¢ za izbor koli¢ine pare postavite prema
napred.

Pegla na paru "pljuje” vodu!

= Regulator temperature postavite na <.

= |Isperite kotao parocistaca ili odstranite kamenac.

Nakon duzih prekida peglanja iz pegle na paru pod

pritiskom kaplje voda

Pri duzim prekidima peglanja u parnom vodu moze do¢i

do kondenzovanja vodene pare.

= Prvi mlaz pare usmerite u posebnu krpu.

Visoko raznosenje vode

U parnom kotlu se natalozio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.



Tehni€ki podaci

Poseban pribor

Strujni prikljuéak

Broj narudzbe

Komplet krpa od mikrovlakana za 2.863-020

podni nastavak Comfort Plus
2 mekane krpe za pod od visokokvalitetnih
mikrovlakana.

Komplet mekanih presvlaka od 2.863-174

mikrovlakana
2 mekane presvlake od visokokvalitetnih
mikrovlakana.

Frotirske presviake 6.370-990

5 pamucnih presviaka

Komplet okruglih ¢etki 2.863-058

4 okrugle Cetke za usku mlaznicu

Komplet okruglih ¢etki sa 2.863-061

mesinganim dla¢icama
za uklanjanje tvrdokorne prljavstine. Idealno za
neosetljive povrsine.

Okrugla ¢etka sa strugalom 2.863-140
Okrugla €etka sa strugalom i dva reda dlacica otpornih
na visoke temperature. Nije prikladna za primenu na
osetljivim povr§inama.

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz

Stepen zastite IPX4

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Snaga grejanja 2000 W

Snaga grejanja Pegla 700 w

Maks. radni pritisak 0,35 MPa

Vreme zagrevanja 4 minuta

koli¢ina pare

trajno parenje 50 g/min

maksimalan mlaz pare 110 g/min

Koli¢ina punjenja

Rezervoar za vodu 0,8 1

Parni kotao 0,51

Dimenzije

Tezina (bez pribora) 4,1 kg

Duzina 350 mm

Sirina 280 mm

Visina 270 mm

Velika okrugla cetka 2.863-022
Zahvaljuju¢i svojoj veli€ini pruza jo$ vise mogucnosti
primene, narocito za velike povrSine.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!

Visokoucinska mlaznica i produzetak 2.884-282
Za cis¢enje teSko dostupnih mesta (npr. uglova) sa
poviSenim uginkom &iSc¢enja.

Turbo cetka na paru 2.863-159
Za Cis¢enje povrsina koje bi inace trebalo oribati

Mlaznica za negu tekstila 4.130-390
Za osvezavanje odece i tekstila.

Odstranjivac tapeta 2.863-062
Za skidanje tapeta i ostataka lepka

Stapi¢i za uklanjanje kamenca (9 6.295-206
kom.)

Pegla na paru pod pritiskom 2.863-209
Neprianjajuca plo¢a pegle 2.863-142

Prikladno za peglanje osetljivih materijala.

Aktivni sto za peglanje AB 1000 2.884-993

Za odli¢ne rezultate peglanja uz znatnu ustedu
vremena (samo za 230 V)

SR -10
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YBaxaeMu KNUeHTH,
Mpean NbpBOTO M3Non3saHe Ha Bawus
& ypen npoyeTeTe TOBa OPUTMHAIIHO yMbT-
BaHe 3a paboTa 1 NpuoxeHUTe ykaszaHns
3a 6e3onacHocT. leficTBanTe cnopen Tax. 3anasete
[OBeTe KHWXKKM, 3a [a ' U3rnonssare no-kbCHO Unu 3a
eBeHTyaneH crneaBaly, CO6CTBEHNK.

Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

V3nonasante napocTpynHUsi ypea caMo B YacTHU [0~
MaKkMHCTBa.

YpeabT e NnpeaHasHaveH 3a NoYNCTBaHe C napa u Moxe
[a ce 13non3aea ¢ Noaxoasiuy NPUHAANEXHOCTH, KaKTo
€ onuncaHo B TOBa ynbTBaHe 3a paboTa. He e Heobxo-
OMM nouucTealy npenapar. [MNpu ToBa cnasgaiiTe cne-
uMarnHo ykasaHusita 3a 6e3onacHocT.

Ona3BaHe Ha OKonHarta cpeaa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu MoraT Aa ce pe-
uvknupart. Mons He XBbpnANTe onakoBKUTE Npu
[oMalLHMTe oTnaabuy, a rv npeaaiite Ha BTO-
PVYHU CYpOBWHM C Lien noBTOpHa ynotpeba.
CrapuTe ypeam CbabpxaT LieHHU maTepuany,
noanexalum Ha peumknmpaHe, KOuTo mMorat Aa
6baaT ynotpebeHn nosTopHo. MNopagu ToBa
MOns OTCTPaHsiBalTe cTapute ypeau, M3nons-
Balku NOAXOASALLM 3a LieNiTa cucTemm 3a cbbupaHe.
Yka3saHusa 3a cbeTaBkute (REACH)

AKTyanHa uHopmaLmsa 3a CbCTaBKUTE LLie HamepuTte
Ha:

www.kaercher.com/REACH

1> £

O6em Ha gocTaBKaTta

O6embT Ha focTaBka Ha ypeaa e n3obpaseH Ha ona-
koBkaTa. Npu pasonakoBaHe NpoBepeTe Aanu Cbabp-
>KaHUETO € MbIIHO.

Mpu nunceaLLy NPUHAANEXHOCTU UMK NPU TPAHCMOPT-
HU LWeTW Monsi yBefomMeTe Bawms Tbproseu.

Pe3epBHM YacTu

M3non3Bante caMo opurnHanHu pe3epBHN YacTu Ha
KARCHER. Cnuchk Ha pe3epBHUTE YacTy LLe Hamepu-
Te B kpas Ha HacTosLOTO YNbTBaHe 3a paborta.

FapaHuus

BbB BCcsika cTpaHa Baxar rapaHLUMOHHUTE YCNoBKS,
ny6nukyBaHu OT OTopM3MpaHaTa oT Hac AUCTpuGyTop-
cka compma. EBeHTyanHun noBpeamn Ha Bawwus ypep we
OTCTPaHUM B paMKUTE Ha rapaHLUMOHHUSA cpok 6eannat-
HO, aKo ce kacae 3a fedekT B MaTepuanvTe unu npu
npouseoacTBo. B rapaHumoHeH cnyyan ce o6bpHeTe
KbM AUCTpMBYTOpa NN Hait-61IM3kna oTopuanpaH cep-
BU3, KaTo NpeAcTaBuTe kacoBaTta benexka.

(AopecuTe e HaMepuTe Ha 3afgHaTa cTpaHuua)

Mpepna3Hu npucnocobneHus

AN TPEQNA3/INBOCT

lNpednasHume npucrocobrieHus cryxam 3a 3auuma
Ha nompebumersi u He mpsibea da ce NPoMeHsm unu
3aobukanam.

PerynaTop 3a HansiraHeTo

Mo Bpeme Ha paboTa perynaTopbT 3a HansraHeTo noa-
Obpxa MakcMMarnHo NOCTOSIHHO HansiraHeTo B KoTena.
Mpu gocTuraHe Ha MakcMManHoTo paGoTHO HansraHe B
KOTesa HarpsiBaHeTo cnvpa, a Npu NoHWxkaBaHe Ha Ha-
nsiraHeTo B KOTeNa BCMEACTBUE Ha OTAENSHEeTO Ha na-
paTa OTHOBO Ce BKIIloYBa.

KoTteneH TepmMmocTaT

Korato B CJ'Iy‘-IaIZ Ha noBpefa B KoTena HAMa Boja, TeM-
nepartyparta B Hero ce nosuLiasa. Kotenuust TepmMmoc-
TaT N3KIMKYBa HarpAaBaHeTo. HopmanHaTa eKkcnnoara-
LnA € Bb3MOXXHa OTHOBO, KOraTto Ce Hanb/1HU KOTENbT.

MNpeanaseH TepmocTar

AKO perynaTopbT Ha HansAraHeTo 1 KOTESHUSAT TePMOC-
TaT OTKaxe B Cryyali Ha rpeLuka v ypeabT nperpee, To-
rasa npeanasHUAT TepMocTaT M3KMoYBa ypeaa.

3a BpbluaHe B U3XO4HO MOJIOXEHUE Ha NpeanasHus
TepMocTaT ce 0GbpHETE KbM OTOPU3UPAHUSI CEPBU3 Ha
KARCHER.

PeBU3MOHHO Kana4e

PeBU3NOHHOTO kanaye e CbLUEBPEMEHHO U BEHTUM 3a
cBpbxHansiraHe. To 3aTBapsi KOTena cpelLly nosuLaBa-
He Ha HansiraHeTo Ha napara.

AKO perynaTopbT 3a HansiraHeTo ce NoOBpeau U Hansra-
HeTO Ha napara B KoTerna ce Nnokauu, BEHTUMbT 3a
CBpbXHansraHe ce oTBaps U napaTta ce oTBexAa HaBbH
npes peBMU3MOHHOTO Kanaye.

Mpeaun pa nycHeTe OTHOBO ypeaa ce 06bpHeTe KbM
oTopuanpaH cepsns Ha KARCHER.

BG-5



OnucaHue Ha ypeAaa

B Tasu MHCTpyKums 3a ynoTpeba e onvcaHo Makcuman-
HoTo obopyaBaHe. B o6ema Ha JocTaBka MMa pasnukm
B 3aBMCMMOCT OT MoZena (BUXTE onakoBkaTa).

= BwuxTe cxemuTe Ha pasrbHaTaTa &N
L

cTpaHuua 4

A1 KoHTakT Ha ypeaa C kanak

A2 BopeH pesepBoap

A3 OTBOp 3a MbIHEHe pe3epBoap 4ncTa Boda

A4 TlpekbcBay — Bkn

A5 TpekbcBay — Uskn

A6  KoHnTponHa namna — Harpsisarve (3EJIEHA)

A7  KoHTponHa namna - Hepoctvr Ha Boga (HEPBEHA)

A8 [pbxka 3a HoceHe

A9 [pbxka 3a NpuHaANeXHoOCTH

A10 [pbxka 3a NpuHaONexHocTn

A11 PeBu3NOHHO Kanaye

A12 MscTo 3a cbxpaHeHue Ha 3axpaHBalms kaben

A13 Hocau 3a napkvpaHe 3a nogoBaTa ato3a

A14 MpexoBu 3axpaHBall kaben ¢ wencen

A15 Xoposu konena (2 6posi)

A16 Bopela pornka

B1 MapocTtpyeH nuctonet

B2 JlocTt 3a napa

B3 ByTOH 3a gebnokvpaHe

B4 TlpekbcBad 3a M360p Ha KOMMYECTBOTO Napa (CbC
3awmTa 3a geua)

B5 MapocTtpyeH mapky4

B6 lMapoctpyeH wencen

C1 CrpyviHa arosa

C2 Kpbrna yetka YepHa
C3 Kpbrna 4yeTtka YepseHa
C4 Cwunosa gto3a

C5 Kpbrna yeTka Fonam

D1 PwbuHa glosa
D2 XaBnveHo nokpusano
D3  MwukpodubbpHO nokputne

E1 Yawbmxasawm Tpbbu (2 6pos)
E2 ByToH 3a gebnokupaHe

F1 Tlopoea at3a

F2  CtpaHuuHu knamu

F3  MwukpodubbpHa Kbp-
na 3a nog,

F4  MwukpodubbpHa kbp- 2 6pos
na 3a nog
G1 CTukoBe 3a npemaxBaHe Ha BapoByKa

H1  tOtusa c napHo HansiraHe

H2  KoHTtponHa namna — HarpsisaHe (OPAHXXEBA)
H3 Mpekbcsay 3a napa (rope)

H4  BnokupaHe Ha npekbcBaya 3a napa

H5 TlpekbcBad 3a napa (gony)

H6  Tepmoperynartop

H7  MapocTpyeH wencen

BG-6

Kpatko ynbTBaHe

= Bwux nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuua 2

durypa [

= BogHusT pesepBoap Aa ce HanmbHWU [0 MapKUpoB-
kata ,MAX".

durypa A

= [lapocTpyriHUST LWeKep Aa ce NOCTaBW B KOHTaKTa
Ha ypega.

durypa

= BknoyeTe LWencena B enekTpuyeckaTa Mpexa.

= [la ce Bknouu ypeaa.

durypa I

= KoHmponHama namna Ha 3a2psieaHemo muaa 3e-
T1eHO.
LLlom koHTponHaTa naMna 3a HansiraHeTo 3anoyHe
[ia CBETW NOCTOSIHHO, NAapPOCTPYNHUSIT ypea e roToB
3a ekcrnoarauus.

ourypa H

= HakpaiHuka fa ce BKINOYM KbM NapoCTpyiHKS
nvicroner.

= 3ageicTBaiTe nocta 3a napa.

Ekcnnoarauus

= BwuxTe cxemuTe Ha pa3rbHaTaTa o

cTpaHuua 3 VO@

MoHTupaHe Ha npuHaanexHocTuTe

durypa X

= T[locTaBeTe BoAeLLa ponka 1 Xo40BM Konena v rm
dukempanTe.

durypa

= OrtBopeTe Kanaka Ha KOHTakTa Ha ypeaa.

= [lapoCTpyNHUSAT Wencen ce NocTaBs B KOHTaKTa Ha
ypegna. Npu ToBa TpsibBa Aa ce Yye ukcupaHeTo
Ha Liekepa.
3a 0a pazdenume:
HaTtucHeTe kanaka Ha KOHTaKTa Ha ypeda Hagony
1 n3BageTe NapoCTPYHUS Lencen OT KOHTaKTa.

durypa B

durypa

= CsbpxeTe HeobXxoaAMMUTE NPUHAAEXHOCTM (BUX
rnaea ,/13non3saHe Ha NnpuHagnexHocTute®) ¢ na-
POCTPYW/HMSA nucToneT. 3a Lenta oTBOPeHWs Kpaw
Ha NpyHagnexHocTTa ce NocTaBs BbpXy Napoc-
TPYWHUSI IUCTONET 1 ce M3byTBa, AoKaTO ce (hUK-
cupa pebnokupalwmsaT 6yToH Ha NapoCTPyMHNUA
nucroner.

durypa [

= [1pu HeO6XOAMMOCT U3NON3BaNTE yABIHKUTENHUTE
TpBOMW. 3a UuenTa cBbpPXKETE C NAPOCTPYNHUSA NUC-
ToneT eAHaTa pecr. ABeTe YAbIMKUTENHN TPBOU.
Heobxoavmata npuHagnexHoCT Aa ce NocTaBu Ha
cBO6OAHVS Kpal Ha yabmkuTenHaTa Tpbba.

[leMOHTMpaHe Ha NPUHaANEeXHOCTUTe

= [locTaBeTe nNpekbcBaya 3a U36op Ha KONMYECTBO-
TO Ha mapaTa Hasag (NocTbT 3a naparta e 6noku-
paH).

durypa @

= 3a ga gemMoHTMpaTe NpUHaAexHoCcTUTe, HaTu-
cHeTe Aebnokupalums 6yTOH 1 oTAeneTe YacTuTe
efjHa oT gpyra.
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MbnHeHe Ha BOAHUA pe3epBoap

BO,E[HI/IF!T pes3epBoap Moxe Aa ce NbJIHU Mo BCAKO Bpe-

me.
BHUMAHWE

He u3srnonseatime koHOeH3upaHa 800a om cywunHsma!
He Hanueatime noyucmeawju npenapamu unu opyau
dobasku (Hanp. apomamu)!

He usronaeatime Yucma decmunupaHa eoda! Makc. 50%
decmunupaHa eoda u 50% eoda om 80dorposoda.

He u3snonssatlime cbbpaHa 0bxd0osHa 8oda!

BoaHnaT pesepsoap Moxe Ja ce HambHU U3BBH UMK
Hanpaso B ypeaa.

[unpekTHO Ha ypepa
= HaneiitTe Boga OT HsIKakbB CbJ B OTBOpa 3a Hanu-

BaHe. HanbnHeTe BogHWsi pe3epBoap [0 MapKu-
poBkaTta ,MAX".

CeansiHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa

= PesepBoapbT 3a Boga Tpbba Aa ce usabpna oT-
BECHO Harope.

= HanbnHeTe BogHUs pe3epBoap OT kpaHa 3a Boaa

no mapkvpoBkata ,MAX".

MocTaBeTe BoAHWSA pe3epBOap U HaTUCHETE Hafo-

ny, gokarto ce chukecupa.

BknroyBaHe Ha ypena

YpenObT Aa ce NocTaBu BbpXy TBbpAA OCHOBA.

BknioueTe wencena B KOHTaKTa.

HaTtucHete ByToHa - Bkn, 3a Aa Bknouute ypeaa.

W3vakaiiTe, JOoKkaTo KOHTPOMHaTa namna Ha 3arps-

BaHETO CBETHE MOCTOSIHHO.

MapocTpyiHuAT ypen e rotos 3a pabota.

YkasaHus

B AKo B MapHus KOTeN HAMa BOAa Unu BOAATa € CbB-
ceM Mariko, BogHaTa nomna ce BKIYBa 1 U3Ternsi
BOJa OT BOAHWS pe3epBoap B napHusi koten. MNpo-
LeCbT Ha MbIIHEHE MOXe Aa NPOABLIMKM HAKOIIKO
MUHYTU.

B YpenbT 3aTBapsi 3a KPATKO BEHTMNA Ha Bcekn 60

cekyHau. ToBa npefoTBpaTsBa 3acsAaHeTo Ha

BeHTMNa. Mpu ToBa ce YyBa €4HO TUXO KINVKBaHe.

M3nyckaHeTo Ha napa He ce HapyLlaBa OT TOBa.

MbnHeHe ¢ Bopga

Mpn HegocTur Ha BoJa BbB BOAHUS pe3epBoap KOH-

TponHaTa namna 3a HeJOCTUT Ha BOAA MWra YepBEHO U1

ce YyBa CUrHarneH ToH.

= BopaHuAT pesepBoap Aa ce HambIIHN 40 MapKUPOB-
kata ,MAX".

YkasaHus

B BuHaru koraTo B napHWsi KOTEN UMa HeAOCTaTbYHO
BOAa, BOAHATa NoOMMa U3Terns aBToMaTu4yHo Boaa
OT BOJHUS pe3epBoap B NapHUsi koTen. AKO BOAHW-
AT pe3epBOap e npaseH, TO BoAHaTa nomna He
MOXe noBeye Ja MbIHWN NapHUs KoTen 1 oTAens-
HeTo Ha napa ce 6nokupa.

B Ha kpaTkv HTepBanu BogHaTa nomna onutea Aa
HanbIIHW NapHus KoTen. AKO HanbfIBaHETO e yC-
neLHo, YepBeHaTa KOHTPOJIHa namna usracsa.

v
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PerynupaHe KOnNMYeCTBOTO Ha napaTa

C npekbcBaya 3a u36op Ha KoNIMYecTBOTO Ha Naparta ce
perynupa Konu4ecTBoTO Ha nanuaaiyarta napa. Mpe-
KbCBaYBLT 3a M360P UMa TPY MOTOKEHUS:

@a MakCUMariHO KOnM4yecTBO Ha naparta

@B HamarieHo Konnm4ecTBo Ha naparta

@D 6e3 napa - 3awuTa 3a geua

Yka3aHue:
B moea nonoxeHue nocmbm 3a napama He
moxe Oa 6b0e 3adelicmeaH.

= HacTtpoiite npekbcBaya 3a n3bop Ha Heobxoammo-
TO KONMMYECTBO napa.

= 3apgencTBaiTe nocTa 3a napara, npu ToBa NbpBO
HacouBaWiTe NapoCTPYMHNA NMCTONET KbM HKakBa
Kbpna, okaTo napaTa 3anoyHe Aa U3nusa pasHo-
MepHO.

UsknioyeTe ypeaa

durypa [

= [la ce HaTucka nocTa 3a napa, AoKaTo crpe ga us-
nusa napa. KotensT Ha ypeaa cera e 6e3 Hansra-
He.

durypa [

HaTucHeTe 6yToHa W3kn, 3a Aa uskniounte ypeaa.

MN3BageTe wWwencena oT KOHTakKTa.

HaTtucHeTe kanaka Ha KOHTaKTa Ha ypeda Hagony

1 n3BageTe NapocTPyiHUS Lencen oT KOHTaKTa.

ManeinTe BogaTa oT BOOAHUS pe3epBoap.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

vov v

durypa

durypa

MocTaBeTe yabmkuTeNHUTE TPBHGW B ronemMuTte Ho-
cayu 3a NpuHaanexHoOCTU.

MocTaBeTe pbyHaTa Alo3a 1 CTpyriHaTa Ato3a B No
eflHa yabmkuTenHa Tpboa.

3akpeneTe ronsima Kpbrna YeTka KbM TOYKoBaTa
CTpyiiHa ato3a.

MocTaBeTe Marnka Kpbria YeTka v 4to3un B CpeaHus
HOCay 3a NPUHAANEXHOCTY.

BakayeTe Ato3aTa 3a rMof B Hocaya 3a napkupaHe.
3aBuiiTe Mapkyya 3a napa okoro yabmkuTenHuTe
TpbOM 1 NocTaBeTe NUCTONETa 3a napa B Ato3aTta
3a nop.

U3non3BaHe Ha NpuHagnexHo (5

BaxHu ykasaHus 3a ynoTpeba

v

L 2 N

MouyncTBaHe Ha NnoaoBMU NOBBbPXHOCTU

MpenopbyBa ce Npeamn M3nonsBaHe Ha Na-poCcTpyrNHUSA
ypea noawbT Aa ce n3meTe unumuscMyde. Taka ole npe-
[ BNaXHOTO NoYMCTBaHe NoabT ce ocBoboxaasa ot
MpBCOTUS/CBOBOAHMN YacTULM.

OcBexaBaHe Ha TekcTUn

Mpeawn TpeTupaHe c NapoCTpyWHUS ypes, Moss BUHarn
[la npoBepsiBaTe yCTOWYMBOCTTA HA TEKCTUITHUTE ThbKa-
HW Ha ckpuTo MecTo: [NbpBo obneliTe ¢ napa, cneq
TOBa OCTaBeTe a U3CbXHe U Hakpasi NpoBepeTe 3a n3-
MeHeHWs Ha LBeTa 1 dopmarta.
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MouncTBaHe Ha NMOBBHPXHOCTU C NOKPUTUE UIN NaK

Mpy nouncTBaHe Ha NakMpaHu UNm NOKPUTK C NacTMa-
ca MOBbPXHOCTU, KAaTO HamMp. KYXHEHCKM 1 CTalHN Mebe-
11, BpaTu, NapkeT, MoraT Aja ce oTAeNsaT BOoCbk, Mebe-
TeH nak, U3KyCTBEHW NokpuTust unmn 6om u aa ce obpa-
3yBart netHa. MNpu NoYNCTBaHETO Ha Te3n MOBbLPXHOCTU
HanoeTe eflHa Kbpna C napa v n3dbpLueTe NOBbPXHO-

CTUTE C Hesl.

BHUMAHUE

He Hacousalime napama kbM 3aneneHu pbbose, mbli
Kkamo nenunomo moxe 0a ce omdenu. He usnonaeau-
me ypeda 3a no4ucmeaHe Ha He 3areyamaHu ObpeeHU
rnodoee unu napkem.

MouyncTBaHe Ha CTHLKNO

Mpu HUCKM BBHLUHM TeMMepaTypu 3aTonsneTe cTbkraTa
Ha NPO30pLMTE, NPeamn BCUYKO NPes 3umara, KaTo feko
HanpbckaTe ¢ napa Usnara cTbkreHa nosbpxHocT. Mo
TO3U HAYMH Ce M3BArBaT HaNPEXEeHUsi Ha NOBbPXHOCT-
Ta, KOUTO MoraT Aa [oBeAaT A0 CYynBaHe Ha CTHKIOTO.
Hakpas nouncTeTe NOBbPXHOCTTA Ha Npo3opeLia C pby-
HaTa [to3a 1 NokpuBaroTo. 3a usTernsHe Ha Bogata
13ronaBsanTe NpucTaBka 3a Npo3opLum unu nsbbpLuete
NOBBPXHOCTTA [I0 CYXO.

BHUMAHUE

He Hacouealime napama KbM 3arne4amaHume mecma
Ha pamkama Ha rposopeua, 3a 0a He au nospedume.

MapocTpyeH nucroner

Bune moxe ga usnonssate napocTpyNHUSA MUCTONET U

6e3 npuHaanexHoCTH, Hanpumep:
3a OTCTpPaHsIBaHe Ha NEeKV MbHKU OT OKayeHu ape-
XU, KaTo M HanpbckaTe ¢ napa OT Pa3cTosiHWE TO
10-20 cm.

—  3anouncTBaHe Ha npax no useTs. [pu ToBa cnas-
BanTe pasctosHue ot 20-40 cm.

—  3a BMaXHO NOYKUCTBaHe Ha npax, kaTto HarnouTe
KbpnaTa 3a KpaTko € napa v crnep Toa nsbbpLuete
mebenuTe c Hes.

Crpy#Ha glo3a

KonkoTo no-6nu3o e T 4a 3aMbpCeHOTO MSICTO, TOSKO-
Ba MO-BUCOK € ePeKTbT OT MOYUCTBAHETO, TbI KaTo
TemneparypaTta 1 napaTa ca Ha’i-BUCOKM Ha M3xoaa Ha
ato3zata. OcobeHo NpakTUYHO 3a NoYUCTBAHE Ha TPYA-
HO JOCTBMHM MecTa, yrv, apMaTypu, kaHanu, ymvsan-
HWULK, TOaneTHW, Wopu unu paguatopu. MNpean noywnct-
BaHe C napa CUITHWTe BapOBWKOBW OTnaraHus morat aa
6baaT HanpbCkaHKW C OLEeT, OcTaBeTe Aa nogencTea 5
MWHYTW, cnef ToBa obneinTe ¢ napa.
durypa I
= MoHTupaiiTe TOYKOBa CTPyMHa At03a Ha napoc-
TPYWHUA NUCTOneT.

Kpbrna yetka (mManka)

KpbrnaTa yeTka Moxe [a ce MOHTMpa KaTo AOMbIIHe-

HVe KbM TOYKOBaTa CTpyiHa Ato3a. Taka bnarogapeHune

Ha YeTkWUTe MoraT NecHo Aa 6bAaT OTCTpaHEeHWE U yno-

pUTUTE 3aMbpCABAHNS.

BHUMAHUWE

He e nodxodsuwja 3a noyucmeaHe Ha 4yscmeumersiHu

1o8bPXHOCMU.

durypa

= 3akpeneTe Kpbrnarta YeTka KbM TOYKOBaTa CTPYWi-
Ha alo3a.
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CunoBa gro3a

Cunogarta At03a MOXe Ja ce MOHTUpa KaTo AoMbIHe-

HWe KbM TOYKOBaTa CTPyiHa Aio3a.

CunoBara A03a yBenmyaBa CKopocTTa Ha u3nu3aHe Ha

napata. Mopaav ToBa TS e noaxoasila 3a NoyYnMcTBaHe

Ha 0co6eHO ynopuTK 3aMbpCsiBaHWs, NpodyxBaHe Ha

BIrY, OYrv U T.H.

durypa

= 3akpeneTe cunosaTa Ato3a KbM TOYKOBaTa CTPYWi-
Ha [lo3a B CbOTBETCTBME C KpbriaTta yeTtka.

Kpbrna yetka (ronsima)

Kpbrnata yeTka MOXe a ce MOHTUPA KaTo AOMbIIHe-

HWe KbM TOYKOBaTa CTpyiHa Ato3a. C Tasm Kpbrna yeT-

ka Morat fa 6baaT NnoYMcTBaHn 3a0611eHU NOBbPXHO-

CTW (Hanp. yM1BanHuLy, AyLIoBe, BaHW, KyXHEHCKM

MWBKM).

BHUMAHWE

He e nodxodswa 3a no4yucmeaHe Ha 4yscmeumerstHu

Mo8bPXHOCMU.

durypa

= 3akpeneTe KpbrnaTa YeTka KbM TOUYKOBaTa CTpyM-
Ha ato3a.

PbyHa glo3a

durypa

= MoHTupanTe pbyHa Al03a Ha NapoCTPYMHUS MUC-
Tonert.

M3TerneTe nokpvBanoTo Bbpxy pbyHaTa Ato3a. Ocobe-

HO NoAxoAsiLa 3a Marnku MUELL ce NOBbPXHOCTU, Ay-

WwkabuHu 1 orneaana.

NMopoBa glo3a

Moaxopasiiia 3a MUeLLM ce CTEHHW U NOJ0BM NMOKPUTUS,
Hanp. KaMeHHW noaoBe, NnoYku 1 nogose ot PVC. Cun-
HO 3aMbpCeHUTE NOBBLPXHOCTM 0bpaboTeaiTe 6aBHO,
3a a Bb3AencTBa napaTa no-Abnro Bpeme.

YkasaHue

OcrtaTtbuuTe OT NOYMCTBALLM NpenapaTv Unu NoAAbP-

Xally eMyncum, KoMTO OLLie Ce HaMmpart Ha NoYnCTBa-

HaTa NOBBPXHOCT, NpK NOYUCTBaHe ¢ napa Morat Aa

[oBefaT O HepaBHOMEPHM MecTa, KOUTo obaye nsves-

BaT NPV MHOTOKPATHO MPUIOXeEHME.

durypa [

= CsbpxeTe yaAbMmKUTenHuTe Tpubum ¢ napocTpyn-
HWS nucToneT.

= 3akpeneTe nofgosaTa AK3a KbM yAbIKUTENHaTa
Tpbba.

d>v1rypa [ F |
BakpeneTe nogoBaTa Kbpna Ha Aro3aTa 3a nog.

—  ObbpHeTe yabmkutenHara Tpbba LWMpoko Ha-
npea, AoKaTo 3acTaHe OTBECHO, MO TO3W HauuH
CTPaHUYHWTE Knanu Ha nogosaTa ft3a ce 0bpb-
Lar Hagony.

— [MocraBeTe nogoBaTa Ato3a BbpXY KbpnaTta 3a fno-
YMCTBaHE Ha MoA, Taka Ye CTPaHWYHUTE Knanu aa
HaBnsi3aT B ABETe MiaHKv Ha Kbpnara.

—  OTHOBO 06bpHETE yAbIXUTENHaTa Tpbba Hasaa,
MO TO3M HAUYMH CTPAHWUYHUTE KNanu ce mkeupart u
KbpraTa 3acTaBa HenoABMXHO Ha NofoBaTa Ato3a.

MapkupaHe Ha YeTkaTa 3a nop

durypa il

= [pu npekbcBaHe Ha paboTa 3akaveTe yeTkaTta 3a
nof B Hocava 3a napkupaHe.
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lOTHA ¢ napHo HansraHe

= [locTaBeTe NapoCTPyMHUA Lencen Ha lTuaTa Ao-
6pe B kOHTaKTa Ha ypepa. MNpu ToBa TpsibBa Aa ce
yye prKCUpaHeTo Ha Liekepa.

= VYBepeTe ce, Ye B KOTena Ha NapoCcTpynHUS ypen,
1Ma npsicHa BoAa oT BoAonposoaa.

= [lapocTpyiiHus ypea aa ce 3afeincTBa B CbOTBET-
CTBUWE C ONMUCaHNEeTO.

= Vl3yakanTe, 4OKATO NAPOCTPYWHUAT ypes e rotos
3a n3nonaeaHe.

YkasaHue

Hwve npenopbyBame ynotpebarta Ha macata 3a rnage-

He KARCHER c akTuBHO oTBexaaHe Ha napata. Tasm

Maca 3a rnajeHe e onTMMarnHo CbracyBaHa ChC 3aKy-

neHus ot Bac ypea. T ynecHsBa 1 yckopsiBa 3Hauu-

TernHo npoueca Ha rnageHe. Bbe Bceku cnyyan Tpsbea

[a ce 13nonsea Maca 3a rnageHe ¢ naponponycknmea,

pelueTbYHa OCHOBA 3a rnajeHe.

MapHo rnapeHe

BCUYKM TEKCTUMHM ThKaHWU NOASIeXaT Ha NapHo rmajae-

He. [lenvkaTHUTe UNu WamnocaHn TbkaHu 1 Tpsibea aa

ce rmafsT oT onakoBaTa CTpaHa pecrl. Cropes ykasaHu-

ATa Ha NPOV3BOAUTENS.

YkasaHue

3a T03n YyBCTBMTENEH TekcTun Bu npenopbyBame Aa

13nonseare HesanensaliaTa OCHOBa 3a TUM

KARCHER BE 6006.

= HacTtpoite Tepmoperynartopa Ha lTusaTa B guana-
30Ha C WwpuxoBka (*++/MAX).

= lllom 3aracHe koHTponHaTa namna 3a 3arpsiBaHeTo
Ha lTUsITa, MOXETe [a 3anoyHeTe rnageHeTo.

Yka3saHue

OcHoBaTa Ha toTusTa TpsibBa Aa e ropelua, 3a Aa He

KOHAEH3Mpa napaTta Mo Hes 1 Aa HaBMaXHW ApexuTe 3a

rnagexe.

= BapeicTBaiiTe NpekbCBaYa 3a napa rope Unm npe-
KbCBaya 3a napa Jony.

— MyckaHe Ha napa Ha uHTepBanu: HatucHeTe
npekbcBaya 3a napa. lNapata n3tnya, fokaTo e Ha-
TUCHAT NPEKbCBAYBT.

— MpoabmxutenHo nyckaHe Ha napa: Vsternete
6nokvpaHeTo Ha NpekbcBaya 3a napa Hagony, Ao-
KaTo ce dmkempa. HenpekbcHaTo M3nu3a napa. 3a
na oceoboauTe 6nokupaHeTo, HaTUCHETE Hanpes,.

= HacouyeTe NbpBOTO M3NyckaHe Ha nNapa B Hayarno-
TO Ha rMafeHeTo Unu cnej nayauv B rMageHeTo
BBbPXY HAKaKBa Kbpra, JokaTo napara 3anoyHe aa
13nn3a paBHOMEPHO.

= 3a TpeTupaHe Ha nepaeTa, Apexu U ap. Moxe aa
OBbPXUTE I0TUSTA N OTBECHO.

Cyxo rnageHe

BHUMAHWE

U npu cyxo enadeHe 8 komena mpsibea 0a uma eoda.

= HactpoiTte TepmoperynaTopa Ha TusTa B CboT-
BETCTBWE C BUAA Ha ApexaTa.

*  CuHTeTuka
e« BbnHa, konpuHa
ese  [lamyk, neH

BHUMAHWE

Mons cnaseatime yka3aHusima 3a enadeHe U ripaHe

8bpxy Opexama.

= Lllom 3aracHe KOHTpOMHaTa nammna 3a 3arpsiBaHeTo
Ha l0TUsITa, MoXeTe a 3anoyHeTe rmageHeTo.

Fpuvxu n nogapbLKKa

U3nnakBaHe Ha napHus Korten

M3nnakHeTe napHUs KOTeN Ha NapoCTPyHWA ypea Haw-

KbCHO cnep Bcsiko 10. HanbnBaHe Ha pesepBoapa.

=> |I3BageTe ulencena oT KOHTakKTa.

= OcTaBeTe NapoCTpynHUS ypes aa ce oxnaau.

= WanpasHeTe pesepBoapa 3a Boja.

= lI3BageTe NpuMHaANEeXHOCTUTE OT AbpXaya 3a
NpUHaaNexXHoOCTH.

ourypa [4

= OTBOpeTe PeBM3NOHHOTO kanaye. 3a uenTa nocra-
BeTe OTBOPEHUS Kpaw Ha yabImkuTenHarta Tpuba
BbPXY PEBU3NOHHOTO Kanaye, uKcupanTe ro BbB
BOJaya 1 ro 3aBumnTe.

= HanbnHeTe napHusa KOTen ¢ BOAA U ro HaKIoHeTe
cunHo. Mo To3n HaumH ce pa3TBapsT ocTaTbLuTe
OT BapoBWK, OCTaHan1 no nofa Ha napHusi KoTen.

durypa

= W3npasHeTe HanuuyHaTa Boda HambHO OT KoTena.

OTCTpaHHBaHe Ha KOTJIeHUA KaMbK B
napoBus KoTen

TbiA KaTo NO CTEHMTE Ha KOTena ce oTnara KOTIeH Ka-
MbK, HMe npenopbyBame KOTENbT Ja ce NoYncTea ot
KOTNEH KaMbk Ha cnegHute nHtepsanu (MP=nbnHeHns
Ha pesepBoapa):

HwBo Ha TBBpAOCT °dH mmol/l |TF
| MeKo 0-7 0-1,3 100
Il cpegHo 7-14 1,3-2,5 |90
Il | TBBPAO 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | MHOro TBbpPAO >21 >3,8 50
Yka3saHue

TBbpPAOCTTA Ha BoAaTa OT BOAOMNPOBOAA MOXeTe Aa

HayuuTe oT cnyxba BogocHabasiBaHe unum ot obLmHa-

Ta.

= |3BageTe wencena oT KOHTakTa.

= OcTaBeTe NapoCTpynHUS ypes Aa ce oxnaau.

= WanpasHeTe pesepBoapa 3a BoAa.

= lI3BageTe NpuMHaANEXHOCTUTE OT Abpxaya 3a
NpUHAANEXHOCTH.

durypa 4

= OTBOpeTe PeBU3NOHHOTO kanaye. 3a uenTta nocra-
BeTe OTBOPEHUs Kpal Ha yabIlkUTenHata Tpbba
BbPXY PEBU3NOHHOTO Kanaye, uKcupanTe ro BbB
BOJa4ya 1 ro 3aBuinTe.

durypa

= WanpasHeTe HanuMyHaTa BoAa HaMbHO OT KoTena.

= 3anpemaxBaHe Ha BapoBWKa M3Non3BaiTe CTUKO-
BeTe 3a npemaxsaHe Ha Baposuka Ha KARCHER.
Mpw npurotesiHe Ha pa3TBOpa 3a NpemMaxsaHe Ha
BapoBWKa M3Non3BaiiTe ykasaHusTa 3a Jo3upaHe
Ha onakoBkaTa.

= HanbnHeTe pa3TBOp CpeLly KOTNEH KaMbK B pe-
3epBoapa 1 ocTaBeTe pa3TBopa Aa AelCTBa 3a
okoro 8 vaca.

= Cneg 8 yaca noyncTBalLyMs npenapar 3a BapoBuK
ce u3nuea HanbnHo. Tbit KaTo UMa ocTaTbLM OT
pa3TBopa, KOTEMbT Aa Ce U3NNakHe ABa-TpU MbTu
CbC CTyAeHa BOAa, 3a Aa Ce OTCTPAHAT BCUYKM OC-
TaTbLUM OT Npenapara 3a NoYNCTBaHe Ha KOTNEHUS
KaMbK.
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durypa

= l3npa3HeTe Hann4yHaTa BOAA HaMbIIHO OT KoTena.

= [loacyleTe MACTOTO 3a CbXpaHeHWe Ha 3axpaHBa-
wusa kaben.

= 3aBMHTETE PEBU3NOHHOTO Kanaye KbM yAbimku-
TenHata Tpbba.

= [lbnHeHe Ha BoAHWA pesepBoap

= [lapocTpyrHuAT ypen e rotos 3a paboTa.

Fpmku 3a npuHaanexHocTute

YkasaHue

KbpnaTa 3a nog 1 nokpyBanoTo ca npeABapuUTesiHo 13-

npaHv 1 MoraT BegHara fa 6baat usnonssasu 3a pabo-

Ta C NapoCTpyWHuA ypen.

= T[lepeTe 3aMbpceHUTe NOAOBU KbPMK 1 MOKpMBana
B nepanHs npu temneparypa 60 °C. He nsnons-
BaViTe OMEKOTWTeN, 3a 4a MOXe KbpnuTte fobpe Aa
noemat MpbCOTUSITA. XaBNUeHUTe Kbpnu ca noa-
XOASILLUM 33 CyLUEHe B CyLUIHSA. MukpounbbpHuTe
KbPMK He ca MOAXOASALLM 3a CyLUeHe B CYLUUIHS.

NMomowy npu Hen3npaBHOCTU

MHoro YecTo npuyMHUTE 3a NoBpeaa ca enemMeHTapHu
1 C NOMOLLTa Ha CNIEAHNTE yKasaHWUs MOXe camu Aa
oTcTpaHuTe. AKO HE CTE CUTYPHU UM NOBPeauTe He ca
onncaHun Tyk, 06 bpHeTe ce KbM OTOPU3MPaHUS CEPBU3.

YabnxaBaHe Ha BpemMeTo 3a 3arpsiBaHe

MapocTpyNHUAT KOoTen cbabpka BapoBUK
= [NounctBaHe Ha BapoBuUKa B MApOCTPYMHMA KOTEN.

Jlunca Ha napa

KoHTponHaTa namna 3a HepoCTUr Ha BoAa Mura

YepBEHO U ce YyBa CUrHamneH ToH

Jlunca Ha Boaa BbB BOAHWS pe3epBoap.

= BopgHusT pe3epBoap Aa ce HambiHW 40 MapK1poB-
kata ,MAX".

KoHTponHaTa namna 3a HeAOCTUI Ha BoAa CBETU

YyepBEHO

Jlunca Ha Boga B napocTpynHus koTen. 3awmTaTa ot

nperpsiBaHe Ha NomnaTa e U3KIoYeHa.

= MWasknoveTte ypeaa.

= [lbnHeHe Ha BoAHWSA pesepBoap

= [la ce BknouM ypega.

BoaHusT pesepBoap He e nocTaBeH NpaBuIHO UN UMa

KOTIIEH KaMbK.

= CaaneTe BOAHVSA pe3epBoap 1 ro usnnakHeTe.

= T[locTaBeTe BOAHUSA pe3epBoap W HaTUCHeTe Haao-
ny, gokarto ce chukcupa.

JlocTa 3a naparta He MOXe Aa ce BKIMO4MN

JlocTbT 3a napaTa e ocurypeH ¢ 6nokmpoBkara / 3aLm-

TaTa oT fgeua.

= HacTtpoiiTe npekbcBaya 3a U36op Ha Konmn4yecTso-
TO napa Hanpeg.

MapHara toTua ,,nnioe” Bopa!

= T[locTaBeTe Tepmoperynatopa Ha CTemneH ¢« .

= l3nnakHeTe koTena Ha NapoCTPYNHUS Ypes Unm ro
nouncTeTe OT BapOBHK.

Cnepn naysu B rmafieHeTo OT IOTUATA C NapHO

HansiraHe U3nu3ar Kankv Boga.

Mpu No-NpoABbIHKUTENHM Nay3u B rMafgeHeTo napata

MOXe [ia KOHZeH3Vpa B Naponposoga.

= HacoyeTe nbpBaTa napHa CTpys KbM oTAenHa
Kbpna.
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Bucoko nsnyckaHe Ha Boga

MapocTpyMHUAT KOTeNn ChbAbpXa BapoBUK
= [loyncTBaHe Ha BapOBKKa B NApPOCTPYMHUS KOTEN.

TexHU4YecKu AaHHU

EnekTtpo3axpaHBaHe

HanpexeHune 220-240 V
1~50-60 Hz

pagyc Ha 3awmTa IPX4

Knac 3awuta |

J[laHHK 32 MOLYHOCTTa

HarpeBartenHa MoLHoCT 2000 W

HarpeBaTtenHa MoLyHoCT 700 w

OTuns

PaboTHo HansraHe makc. 0,35 MPa

Bpewme 3a nogrpsiBaHe 4 MUHYTK

Konunyectso napa

MpoabmxuTENHO NyckaHe Ha 50 r/mMuH

napa 110 r/mMuH

EfHokpaTHO usnyckaHe Ha

napa Makc.

KonuuecTBo Ha nbnHeHe

BopeH pesepBoap 0,8 n

MapeH koTten 0,5 n

Pasmepu

Terno (6e3 npMHaanexHocTH) 4,1 kr

ObmkvHa 350 mm

LnpoynHa 280 mMm

BucounHa 270 mm

3anaseame cu npagomo Ha MexHU4YecKu u3mMeHe-
Hus!
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EnemeHTM oT cneuunanHarta
OKOMMJIEKTOBKa

Homep 3a nopbuku
KomnnekTt kbpnu oT Mmukpodunbbp 3a 2.863-020
nopoB.a at3a Comfort Plus
2 MeKM MOA0BU KbPrM OT BUCOKOKAYECTBEH MUKPOMU-
6bp.
KomnnekT kbpnu oT Mukpocmosp, 2.863-174
MeKo noKkpuBano
2 MeKu nokpuearna oT BUCOKOKa4eCTBEH MUKPOU-
6bp.

XaBnueHu nokpmeana 6.370-990
5 nokpuBana oT namyk
KomnnekT Kpbrnu yeTku 2.863-058

4 KpBIMK YETKU 3@ TOYKOBATa CTPyiHa Ato3a

KomnnekT Kpbrnu 4eTku ¢ MecuHrosa 2.863-061
yeTMHa

3a OTCTpaHsiBaHe Ha ynopuTu 3aMmbpcsaBanus. Miean-
HW 33 HE YyBCTBUTEMHU NOBBPXHOCTU.

Kpbrna yeTtka ¢ wabsp 2.863-140
Kpbrna Yetka c ABa peaa TepMOyCTONYMBaA YeTUHA N
efvH Wwabbp. He e noaxoasia 3a 4yBCTBUTENHM MO-
BbPXHOCTU.

Fonsama kpbrna YeTka 2.863-022
BnarogapeHue Ha ronsimata noyncTealla noBbpx-
HOCT npeanara ole noseye Bb3MOXHOCTU 3a NpuIio-
XEeHue, CneumnanHo 3a no-rofiemMm NoBbLPXHOCTH.
CunoBa Alo3a 1 yabikeHue 2.884-282
3a nouncTeaHe Ha TPYAHO AOCTBIHW MecTa (Hanp. br-
1) € NOBULLIEHA CUMa Ha MOYMCTBaHE.

MNapHa Typ60 Aro3a 2.863-159
3a BMOoOBE NOYMCTBaHE, NPY KOUTO € HYXKHO a Ce Tbp-
Ka

TekcTunHa gro3a 4.130-390
3a ocBexaBaHe Ha 06neKrno u TekcTun.

OTaenuTen Ha TaneTu 2.863-062

3a OTCTpaHABaHe Ha TaneTu n octaTbuun OT nenuno

CTuKoBe 3a NpemaxBaHe Ha BapoBuka 6.295-206
(9 6posn)

OTHA ¢ napHo HansAraHe 2.863-209
HesanenBawa ocHoBa Ha lOTUATa 2.863-142
Mopxopsia 3a rmageHe Ha YyBCTBUTENHW MaTepua-
.

AxTuBHa maca 3a rnageHe AB 1000 2.884-993

3a OTNIMYHU pe3ynTaTu Npu MafeHe v 3HaunTernHa
MKOHOMWMS Ha BpeMe (camo 3a 230 V)
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Vaga austatud klient,
Enne seadme esmakordset kasutamist lu-
& gege see originaalkasutusjuhend ja juu-
resolevad ohutusnduded labi. Toimige

vastavalt. Hoidke need mélemad vihikud hilisemaks ka-
sutamiseks voi jargmisele omanikule alles.

Sihiparane kasutamine

Kasutage aurupuhastit eranditult kodumajapidamises.
Seade on ette nahtud auruga puhastamiseks ning seda
voib kasutada koos sobivate tarvikutega selles kasutus-
juhendis kirjeldatud viisil. Puhastusvahendit ei ole vaja.
Pidage kinni ohutusnduetest.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
%@ arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
E materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetbttu vasta-
EEEN \ate kogumissiisteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu véi transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaalvaruosi. Varu-
osade loend on kéesoleva kasutusjuhendi I6pus.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud mudgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume péérduda
miuja voi 1ahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakiiljelt)
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Ohutusseadised

AN  ETTEVAATUS

Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaitsmiseks ning

neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiivseks seada.
Rohuregulaator

R&huregulaator hoiab réhu katlas seadme t66 kaigus
voimalikult konstantsena. Kui katlas saavutatakse mak-
simaalne t66rohk, lilitatakse kite valja ning uuesti sis-
se, kui réhk katlas auru véljumise tottu langeb.

Katla termostaat

Kui rikke korral ei ole katlas vett, tduseb temperatuur
katlas. Katla termostaat Illitab kutte valja. Normaalne
t606 on jalle véimalik, kui katel on taidetud.

Turvatermostaat

Kui réhuregulaator ja katla termostaat langevad rikke
korral rivist valja ja seade kuumeneb iile, lilitab turva-
termostaat seadme valja.

P&6rduge turvatermostaadi lahtestamiseks firma
KARCHER Kklienditeenindusse.

Hoolduslukk

Hoolduslukk on Uhtlasit Glerdhuventiil. See sulgeb katla
téusva aurusurve vastu.

Kui réhuregulaator on defektne ja aururdhk katlas téu-
seb, avaneb ulerdhuventiil ja aur tungib hooldusluku
kaudu valja.

P&6rduge seadme uuesti kasutuselevdtuks firma
KARCHER klienditeenindusse.

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

= Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 4 @@
A1 Seadme pistikupesa kattega

A2  Veepaak

A3 Puhta vee paagi téiteava

A4 Luliti - sisse

A5 Lduliti - valja

A6  Kutte margutuli (ROHELINE)

A7  Veepuuduse margutuli (PUNANE)

A8 Kandekaepide

A9  Tarvikute hoidik

A10 Tarvikute hoidik

A11 Hoolduslukk

A12 Toitekaabli koht

A13 Pdrandaotsaku parkimishoidik

A14 Toitepistikuga toitekaabel

A15 Rattad (2 tk)

A16 Juhtratas

B1  Aurupistol

B2  Auruhoob

B3  Luku vabastusklahv

B4  Aurukoguse valikullliti (lapselukuga)

B5  Auruvoolik

B6  Aurupistik
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C1 Punktdlis

C2  Umar hari Must
C3  Umar hari Punane
C4 Power-dlius

C5 Umar hari Suur
D1 Kasidlds

D2 Froteekate
D3  Mikorkiudkate

E1  Pikendustorud (2 tuikki)
E2  Luku vabastusklahv

F1  Pdrandadiis

F2  Kiljeklapid

F3  Mikrokiust pérandalapp

F4  Mikrokiust pérandalapp 2 tk

G1  Katlakivi eemaldamise pulgakesed

H1  Suruauruga triikkraud

H2  Kitte margutuli (ORANZ)
H3  Auruldliti (Gleval)

H4  Aurulliliti lukustus

H5  Auruliliti (all)

H6  Temperatuuri regulaator
H7  Aurupistik

Luhijuhend

= Joonised vt Ik 2

Joonis [l

= Taitke veepaak kuni tahiseni ,MAX".

Joonis A

= Pistek aurupistik seadme pistikusse.

Joonis K

= Uhendadage vérgupistik.

= Lllitage seade sisse.

Joonis 1

= Vilgub roheline kiitte mérgutuli.
Niipea, kui kitte margutuli pdleb pidevalt, on auru-
puhasti kasutamiseks valmis.

Joonis H

= Uhendage tarvikud aurupiistoliga.

= Vajutage auruhoovale.

Kaitamine
=> Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 3 &>
L

Lisavarustuse monteerimine

Joonis I[N

= Pange kohale juhtratas ja tdorattad ning laske neil
asendisse fikseeruda.

Joonis A

= Avage seadme pistikupesa kate.

= Torgake aurupistik tugevasti seadme pistikusse.
Seejuures peab pistik kuuldavalt asendisse fiksee-
ruma.
Vooluvérgust lahutamine:
Suruge seadme pistikupesa kaas alla ja tommake
aurupistik seadme pistikupesast vélja.

Joonis E1

Joonis

> Uhendage vajalikud tarvikud aurupiistoliga (vt ptk
,Tarvikute kasutamine®). Selleks torgake tarviku
lahtine ots aurupustolile ning likake nii kaugele au-
rupstolile, kuni aurupistoli lukustusklahv asendis-
se fikseerub.

Joonis B1

= Kasutage vajaduse korral pikendustorusid. Selleks
Uhendage Uiks vdi mélemad pikendustorud auru-
pustoliga. Lukake vajalikud tarvikud pikendustoru
vabale otsale.

Tarvikute mahavoétmine

= Seadke aurugkoguse valikulliliti taha (auruhoob
blokeeritud).

Joonis A

= Lisaseadmete dravdtmiseks vajutage lukustusse
vabastusklahvi ja tommake lisaseade ara.

Valage veepaak tais

Veepaagi voib igal ajal taita.

TAHELEPANU

Arge kasutage pesukuivati kondensvett!

Arge lisage puhastusvahendeid ega muid lisaaineid (nt
I6hnaaineid)!

Arge kasutage puhast destilleeritud vett! Max. 50% des-
tilleeritud vett ja 50% kraanivett.

Arge kasutage vihmavett!

Veepaagi saab taitmiseks &ra votta voi vahetult seadme
kiljes taita.

Vahetult seadmel

= Valage vett mdnest anumast taitelehtrisse. Taitke
paak kuni téahiseni ,MAX".

Veepaagi dravotmine

= Tommake veepaaki vertikaalselt Ules.

= Hoidke veepaaki vertikaalselt kraani all ja taitke

kuni téhiseni ,MAX".

Pange veepaak kohale ja suruge alla, kuni paak fik-

seerub asendisse.

v

Seadme sisseliilitamine

Seade asetada kdvale pinnale.

Torgake vorgupistik seinakontakti.

Seadme sisselilitamiseks vajutage sisse-lulitile.

Oodake, kuni kutte margutuli jaab plsivalt pdlema.

Aurupuhasti on t66ks valmis.

Markused

B Kui aurukatlas ei ole vett voi on liiga vahe vett, siis
kaivitub veepump ja pumpab veepaagist katlasse
vett. Taitmine voib kesta mitu minutit.

B Seade sulgeb iga 60 sekundi tagant lihikeseks
ajaks ventiili. Nii ei saa ventiil kinni kiiluda. Seejuu-
res on kuulda vaikseid kldpsatusi. See ei mdjuta
auru valjumist.

Vee lisamine

Kui veepaagis on veepuudus, vilgub punane veepuudu-

se margutuli ja kostab helisignaal.

= Taitke veepaak kuni téhiseni ,MAX".

Markused

B Alati, kui aurukatlas on liiga véhe vett, pumpab vee-
pump automaatselt vett veepaagist aurukatlasse.
Kui veepaak on tuhi, ei saa veepump aurukatelt
enam taita ja auru vétmine blokeerub.

B Lihikeste ajavahemike tagant putiab veepump au-
rukatelt taita. Kui téitmine on edukas, kustub puna-
ne margutuli.

‘A X7
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Aurukoguse reguleerimine

Aurugkoguse valikulilitiga reguleeritakse valjavoolavat
aurukogust. Valikuldlitil on kolm asendit:

Maksimaalne aurukogus
@&

@ Véahendatud aurukogus

Auru ei eraldu - lapselukk
@D Markus:

Selles asendis ei saa auruhooba ligutada.

Seadke valikullliti vajalikule aurukogusele.
Vajutage auruhoovale, seejuures suunake auru-
pustol esmalt riidelapile, kuni auru eraldub Uhtla-
selt.

>
>

Seadme valjalilitamine

Joonis [

= Vajutage auruhooba, kuni auru enam ei eraldu.
Seadme katlas ei olen niitd rdhku.

Joonis T

Seadme valjalilitamiseks vajutage valja-llitile.

Témmake vorgupistik seinakontaktist vélja.

Suruge seadme pistikukontakti kaas alla ja tdmma-

ke aurupistik seadme pistikukontaktist valja.

Tihjendage Ulejaanud vesi veepaagist.

Seadme ladustamine

vy

Joonis A

Joonis

Torgake pikendustorud tarvikutele méeldud suur-
tesse hoidikutesse.

Torgake nii késiduus kui punktduUs pikendustoru-
dele.

Kinnitage suur immargune hari punktotsakule.
Uhendage vaike immargune hari ja otsakud tarvi-
kutele mdeldud keskmistesse hoidikutesse.
Riputage pérandaotsik parkimishoidikusse.
Mahkige auruvoolik pikendustorude imber ja tor-
gake aurupustol pdrandadisi otsa.

Tarvikute kasutamine

Tahtsaid napunaiteid kasutamiseks

v

L2 2 A7

Poérandapindade puhsatamine

Soovitame enne aurupuhasti kasutamist pdrand puh-
taks plhkida voi tommata. Nii ei ole pérandal juba enne
margpuhastust mustust/lahtisi osakesi.
Tekstiilmaterjalide varskendamine

Enne aurupuhastiga kasitlemist palume alati kontrollida
mones varjatud kohas, kas tekstiilpind talub auruga ka-
sitlemist: auruga niisutada, kuivada lasta ja I16puks kont-
rollida varvi voi vormi muutumist.

Varvitud ja lakitud pindade puhastamine

Lakitud vdi plastiga kaetud pindade, nt k66gi- jm mdo-
bel, uksed, parkett, voivad eralduda vaha, modblipoli-
tuur, plastkatted voi varv ja tekkida plekid. Nende pinda-
de puhastamisel niisutage lappi kergelt auruga ja puihki-
ge pinnad lapiga puhtaks.

ET -7

TAHELEPANU

Arge suunake auru liimitud servadele, sest serv véib
lahti tulla. Arge kasutage seadet té6tlemata puit- voi
parkettpindade puhastamiseks.

Klaasi puhastamine

Kui valistemperatuur on madal, eriti talvel, soojendage
aknaklaasi, aurutades kogu klaasipinda kergelt. Nii val-
dite pealispinnas tekkivaid pingeid, mis vdivad pdhjus-
tada klaasi purunemise.

Seejarel puhastage aknapinda, kasutades tekstiilkatte-
ga kasiduusi. Tdmmake vesi aknaklaasilt vastava kum-
mist harjaga maha véi piihkige pind kuivaks.
TAHELEPANU

Arge suunake auru aknaraami tihendatud kohtadele, et
neid mitte kahjustada.

Aurupiistol

Te voite aurupustolit kasutada ka ilma tarvikuteta, nt:

— Vaikeste kortsude eemaldamiseks rippuvatest rii-
deesemetest, aurutades neid 10-20 cm kauguselt.

— taimede puhastamiseks tolmust. Seejuures hoidke
seadet taimest 20-40 cm kaugusel.

— niiskeks tolmupUhkimiseks, aurutades lappi lthi-
dalt ja puhkides siis sellega mooblit.

Punktdiilis

Mida lahemal on see maardunud kohale, seda suurem
on puhastamise mdju, sest diilsi otsas on aur kdige tu-
gevam ja temperatuur kdige kdrgem. Eriti praktiline ras-
kesti ligipaasetavate kohtade, vuukide, armatuuride,
aravoolude, kraanikausside, WC, Zalusiide ja radiaato-
rite puhastamiseks. Tugevaid katlakivi ladestusi voib
enne auruga puhastamist piserdada aadika voi sidrun-
happega, lasta 5 minutit méjuda ja seejarel aurustuda.
Joonis E1

= Paigaldage punktdiius aurupistolile.

Ummargune hari (viike)

Ummarguse harja v&ib paigaldada taiendavalt punkt-
didsile. Nii on harjates kergem eemaldada rasket mus-
tust.

TAHELEPANU

Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage Ummargune hari punktdidsile.

Power-diiiis

Power-diusi vdib paigaldada taiendavalt punktdidusile.

Power-diits suurendab auru valjavoolamiskiirust. See-

tottu sobib see hasti eriti raske mustuse eemaldami-

seks, nurkade, vuukide jne puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage power-duls sarnaselt immarguse harja-
ga punktduusile.

Ummargune hari (suur)

Ummarguse harja véib paigaldada taiendavalt punkt-
diusile. Selle immarguse harjaga saab puhastada suu-
ri imardatud pindu (nt kraanikauss, dusivann, vann,
kéogikraanikauss).

TAHELEPANU

Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage iUmmargune hari punktdidusile.
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Kasidiits
Joonis [E1
= Paigaldage kasiotsak aurupustolile.
Témmake kate kasiotsakule. Sobib eriti hasti vaikestele
pestavatele pindadele, dusSikabiinidele ja peeglitele.

Poérandadiius

Sobib kdigile pestavatele seina- ja pdrandakatetele, nt
kivipérandatele, plaaditud ja PVC-pdrandatele. T66tage
tugevalt maardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem mdjuda.

Markus

Puhastusvahendite vdi hooldusvedelike jaagid, mis on

veel puhastataval pinnal, vdivad auruga puhastamisel

pdhjustada maardunud kohti, mis aga mitmekordse ka-
sitlemise jarel kaovad.

Joonis 31

= Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.

2 Uhendage pérandadiiiis pikendustoruga.

Joonis

= Kinnitage pdrandalapp pdrandadusi otsa.

— Kallutage pikendustoru kaugele ette, kuni see on
vertikaalne. Seelabi volditakse pérandaduusi kil-
jeklapid alla.

— Asetage pdérandadiiiis pérandalapile, nii et kiil-
jeklapid laheksid pérandalapi lapatsitesse.

—  Keerake pikendustoru jélle taha, mis lukustab kil-
jeklapid ja lapp on kindlalt pérandaduiisi kdljes kinni.

Pérandaotsiku parkimine

Joonis A
= To66d katkestades riputage poérandaotsik parkimis-
hoidikusse.

Aurutriikraud

= Torgake aurutriikraua aurupistik tugevasti seadme
pistikupessa. Seejuures peab pistik kuuldavalt
asendisse fikseeruma.

= Veenduge, et aurupuhasti katlas on varske kraani-
vesi.

= Votke aurupuhasti vastavalt kirjeldusele kasutus-
se.

= Oodake, kuni aurupuhasti on kasutusvalmis.

Markus

Soovitame kasutada firma KARCHER triiklimislauda,

millel on aktiivne auruarastamine. See triiklimislaud so-

bib optimaalselt teie poolt ostetud seadmega. See ker-

gendab ja kiirendab seelabi oluliselt triikimist. Igal juhul

tuleks kasutada auru labilaskva, vérgutaolise triikimis-

alusega triikimislauda.

Auruga triikimine

Auruga véib triikida kdiki tekstiilmaterjale. Ornu kangaid

voi triikitud motiive tuleks triikida tagantpoolt voi vasta-

valt tootja andmetele.

Markus

Nende drnade tekstiilmaterjalide puhul soovitame kasu-

tada firma KARCHER ké&rbemiskindlat trikrauatalda BE

6006.

= Seadke triikraua temperatuuriregulaator viirutatud
ala sees (s*</MAX) valja.

= Niipea, kui kustub triikraua kiitte margutuli, voib
alustada triikimist.

Markus

Triikraua tald peab tuline olema, et aur ei kondensee-

ruks tallale ja tilguks triigitavale pesule.

= Vajutage ulemisele voi alumisele aurulilitile.

— Intervallaurutamine: Vajutage auruliilitile. Auru
tuleb, kuni lulitile vajutatakse.

—  Pidev aurutamine: Témmake auruliliti lukustust
kuni asendisse fikseerumiseni taha. Auru tuleb pi-
davalt. Vabastamiseks suruge lukustust ette.

= Suunake triikimist alustades vdi parast vaheaega
triikimises esimine aurujuga lapile, kuni auru tuleb
Uhtlaselt.

= Kardinate, riiete jne. aurutamiseks vdite te triikrau-
da ka vertikaalselt hoida.

Kuivalt triikimine

TAHELEPANU

Ka kuivalt triikides peab katlas olema vett.

= Seadke triikkraua temperatuuriregulaator vastavalt
triigitavale riietusesemele.

«  Sunteetika

e Villane, siid

se«  Puuvillane, linane
L

Palun jérgige triikimist ja pesemist puudutavaid and-

meid.

= Niipea, kui kustub triikraua kiitte margutuli, voib
alustada triikimist.

Korrashoid ja tehnohooldus

Aurukatla pesemine

Peske aurupuhasti katelt hiljemalt parast iga 10. katla

taitmist.

= Toémmake vorgupistik seinakontaktist valja.

= Laske aurupuhastil jahtuda.

= Tuhjendage veepaak.

= Vétke tarvikud hoidikutest vélja.

Joonis 4

= Avage hoolduslukk. Selleks pange pikendustoru
lahtine ots hoolduslukule, laske juhikusse kinnituda
ja keerake peale.

= Taitke aurukatel veega ja raputage tugevasti. See-
1abi tuleb lahti katla pdhja kogunenud katlakivi.

Joonis

= Tuhjendage katel taielikult veet.

Katlakivi eemaldamine aurukatlast

Kuna katlakivi ladestub ka katla seintele, soovitame ka-
telt jargmiste ajavahemike tagant dekaltsifitseerida
(KT=katla taitmine):

Karedusvahemik °dH mmol/l | TF
| pehme 0-7 0-1,3 100
Il |keskmine 7-14 1,3-2,5 |90
Il |kéva 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |véga kdva >21 >3,8 50
Markus

Kraanivee kareduse saate teada veemajandusametist

voi linna veevargist.

= Toémmake vorgupistik seinakontaktist valja.

= Laske aurupuhastil jahtuda.

= Tuhjendage veepaak.

= Votke tarvikud hoidikutest valja.

Joonis M

= Avage hoolduslukk. Selleks pange pikendustoru
lahtine ots hoolduslukule, laske juhikusse kinnituda
ja keerake peale.
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Joonis

= Tuhjendage katel taielikult veet.

2 Kasutage katlakivi eemaldamiseks KARCHERI
katlakivi eemaldamise pulki. Katlakivi eemaldusva-
hendi lahust valmistades jélgige pakendil olevaid
doseerimisandmeid.

= Taitke katel lubjaeemaldusvahendiga ja laske lahu-
sel umbes 8 tundi méjuda.

= 8 tundi parast valage kogu dekaltsifitseerimisva-
hendi lahus vélja. Seadme katlasse jaab veel vaike
kogus lahust, seet6ttu loputage katelt kaks kuni
kolm korda kiilma veega, et eemaldada kdik dekalt-
sifitseerimise jaagid.

Joonis

TiUhjendage katel taielikult veet.

Kuivatage toitekaabli hoiukohta.

Kruvige hoolduslukk pikendustoruga kinni.

Valage veepaak tais

Aurupuhasti on t66ks valmis.

(XX A7

Tarvikute hooldamine

Markus

Pdrandalapp ja kasiotsaku kate on juba eelnevalt pes-

tud ning neid v8ib kohe aurupuhastiga to6tades kasuta-

da.

= Peske musti pérandalappe ja katteid 60 °C juures
pesumasinas. Arge kasutage loputusvahendit, et
mustus haakuks lappidega paremini. Froteelappe
voib kuivatis kuivatada. Mikrokiust lappe ei tohi kui-
vatis kuivatada.

Abi hairete korral

Hairetel on tihti lintsad pdhjused, mille te suudate ise
kdrvaldada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud haire/abi puhul péérduge palun tun-
nustatud klienditeeninduse poole.

Pikk kiitemisaeg

Aurukatel on lupjunud
= Eemaldage aurukatlast sinna ladestunud lubi.

Auru ei tule

Veepuuduse margutuli vilgub punaselt ja kostab
helisignaal.

Aurukatlas ei ole vett.
= Taitke veepaak kuni tahiseni ,MAX".

Poleb punane veepuuduse margutuli.

Aurukatlas ei ole vett. Vallandus pumba tlekuumene-

miskaitse.

= Lilitage seade valja.

= Valage veepaak tais

= Lllitage seade sisse.

Veepaak ei ole digesti kohal vdi on selles katlakivi.

= Votke veepaak valja ja peske.

= Pange veepaak kohale ja suruge alla, kuni paak fik-
seerub asendisse.

Auruhooba ei saa alla vajutada

Aurukatel on kaitstud lukustusega / lapsekaitsega.

= Seadke aurukoguse valikullliti ette.

Aurutriikraud ,,siilitab“ vett!

= Seadke temperatuuriregulaator astmele ses.

= Loputage aurupuhasti katel puhtakse v&i eemalda-
ge katlakivi.
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Pérast triikimises tehtud pausi tuleb aurutriikrauast
veetilku

Pikemate vaheaegade puhul triikimises vdib aur auruto-
russe kondenseeruda.
= Suunake esimene aurupahvak eraldi lapile.

Vabaneb palju vett

Aurukatel on lupjunud
= Eemaldage aurukatlast sinna ladestunud lubi.

Tehnilised andmed

Elektriiihendus

Pinge 220-240 V
1~50-60 Hz
Kaitseaste IPX4
Elektriohutusklass |
Joudluse andmed
Kuttevéimsus 2000 W
Kuttevéimsus Triikraud 700 w
To66rohk, maks. 0,35 MPa
Kuumenemisaeg 4 minutit
Aurukogus
Pusiaur 50 g/min
Aurupahvak max. 110 g/min
Taituvus
Veepaak 0,8 1|
Aurukatel 0,5 1
Mootmed
Kaal (ilma tarvikuteta) 4,1 kg
Pikkus 350 mm
Laius 280 mm
Kérgus 270 mm

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!
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Erivarustus

Tellimisnumber

Mikrokiust lappide komplekt Comfort 2.863-020
Plus porandadiiiisi jaoks

2 pehmet kvaliteetsest mikrokiust pdrandalappi.
Mikrokiust lappide komplekt, pehme 2.863-174

kate

2 pehmet kvaliteetsest mikrokiust katet.
Froteekatted 6.370-990
5 puuvillast katet

Ummarguste harjade komplekt 2.863-058

4 Gmmargust harja punkntdidusile

Messingharjastega immarguste har- 2.863-061
jade komplekt

tugeva mustuse eemaldamisekszum Entfernen von
hartnackigem Schmutz. Ideaalne vastupidavatel pin-
dadel.

Kaabitsaga timarhari 2.863-140

Kahte ritta paigutatud kuumuskindlate harjaste ja kaa-|
bitsaga Umarhari. Ei sobi érnadele pindadele.

Suur iimmargune hari 2.863-022

Tanu suurele puhastatavale pinnale veel ronkem ka-
sutusvéimalusi, seda eriti suurte pindade puhul.

Power-otsak ja pikendus 2.884-282

Raskesti ligipaasetavate kohtade (nt nurga) puhasta-
miseks suurema puhastusjouga.

Auru-turbohari 2.863-159
Puhastustoodeks, mis nduavad muidu kitrimist
Tekstiilihoolduskotsak 4.130-390
Riiete ja tekstilesemete varskendamiseks.
Tapeedivabastaja 2.863-062
tapeetide ja liimijaadkide eemaldamiseks

Katlakivi eemaldamise pulgad (9 tk) 6.295-206

Suruauruga triikraud 2.863-209
Kérgemiskindel triikraua tald 2.863-142
Sobib drnade kangaste triikimiseks.

Aktiiv-triikimislaud AB 1000 2.884-993

Véga head triikimistulemused olulise ajakokkuhoiu
juures (ainult 230 V puhul)
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Visparéejas piezimes
Godajamais klient,

Pirms uzsakt aparata lietoSanu, izlasiet So
& I I originalo lieto$anas instrukciju un pievie-

notos dros$ibas noradijumus. Rikojieties

saskana ar tiem. Saglabajiet abus izdevumus vélakai iz-
manto$anai vai nodo$anai nako$ajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana
Izmantojiet tvaika tiritaju tikai privata majsaimnieciba.
Aparats ir paredzéts tirisanai ar tvaiku un to atbilstosi
aprakstam $aja lietoSanas instrukcija var izmantot kopa

ar piemérotiem piederumiem. Tiri§anas l1dzeklis nav
nepiecieSams. Ipasi ievérojiet droSibas noradijumus.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
%@ parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
ﬁ kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tadé| lddzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
EEER 5, savakSanas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piegades komplekts

Jusu aparata piegades komplekts ir attélots uz iepako-
juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.
Ja trikst piederumi vai transportéSanas laika radusies
bojajumi, ladzu, informéjiet tirgotaju.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER rezerves dalas.
Parskatu par rezerves dalam Jus varat atrast $Ts lieto-
Sanas pamacibas beigas.

Garantija

Katra valstT ir spéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jasu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materidla vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpos$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)
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Drosibas iekartas

A  UZMANIBU
DroSibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
kada veida nedrikst mainit vai atstat neievérotas.

Spiediena regulators

Ar spiediena regulatora palidzibu tvaika katla spiediens
iespéju robezas tiek uzturéts nemainigs. Sasniedzot
maksimalo darba spiedienu, katla karsésana tiek izslég-
ta un, tvaika nems$anas rezultata spiedienam katla sa-
mazinoties, karséSana tiek atkal atjaunota.

Katla termostats

Ja klGdas gadijuma katla nav Gdens, paaugstinas katla
temperatira. Katla termostats atslédz apsildi. Normala
darbiba ir iespéjama, kad katls ir uzpildits.

Drosibas termostats

Ja klGdas gadijuma nedarbojas spiediena regulators un
katla termostats un parkarst aparats, droSibas ter-
mostats aparatu izslédz.

Lai iestatitu droSibas termostatu atpaka| sakotnéja sta-
vokIT, vérsieties firmas KARCHER pilnvarota klientu ap-
kalpoSanas dienesta.

Apkopes atveres vaks

Apkopes atveres vaks vienlaikus ir arT parspiediena
varsts. Tas noslédz katlu, lai taja nepalielinatos tvaika
spiediens.

Ja spiediena regulators ir bojats un tvaika spiediens kat-
1a palielinas, parspiediena varsts atveras un tvaiks caur
apkopes atveres vaku izplUst ara.

Pirms ierices lietoSanas atsakSanas vérsieties firmas
KARCHER pilnvarota klientu apkalpo$anas centra.

Aparata apraksts

Saja lieto$anas instrukcija ir aprakstits maksimali iespé-
jamais aprikojums. Atkariba no modela piegades kom-
plekta ir at8kiribas (skatit iepakojumu).

= Attélus skatit atlokamaja lapa 4 @@
A1 lerices kontaktligzda ar parsegu

A2  Udens tvertne

A3 Tira Gdens tvertnes iepildisanas atvérums

A4 leslégSanas slédzis

A5  IzslégSanas slédzis

A6  Apsildes kontrollampina (ZALA)

A7  Udens limena kontrollampina (SARKANA)

A8  Nesanas rokturis

A9  Piederumu turétajs

A10 Piederumu turétajs

A11 Apkopes atveres vaks

A12 Nodalijums elektribas vada uzglabasanai

A13 Gridas sprauslas novietojuma stiprinajums

A14 Tikla piesléguma kabelis ar kontaktdakSu

A15 Ritentini (2 gab.)

A16 Vadrullitis

B1 Tvaika pistole

B2 Tvaika padeves svira

B3  AtblokéSanas poga
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B4 Tvaika daudzuma izvéles slédzis (ar bérnu aiz-
sardzibas mehanismu)

B5 Tvaika padeves $|itene
B6 Tvaika pierices kontaktspraudnis

C1 Reaktiva punktsprausla

C2 Aplojosa suka Melns
C3  Aplojosa suka Sarkans
C4  Power sprausla

C5 Aplojosa suka Liela

D1 Rokvadibas sprausla
D2 Froté auduma parvalks
D3 MikroSkiedras parvalks

E1 Pagarinatajcaurules (2 caurules)
E2 Atblokésanas poga

F1  Sprausla gridas tirisanai

F2  Sanu vacini

F3  MikroSkiedras gridas
mazgasanas drana

F4  MikroSkiedras gridas 2 gab.
mazgasanas drana

G1 AtkalkoSanas stientsi

H1  Tvaika spiediena gludeklis

H2  Apsildes kontrollampina (ORANZA)
H3 Tvaika padeves slédzis (aug$a)

H4  Tvaika padeves slédza blokétajs
H5 Tvaika padeves slédzis (leja)

H6 Termostats

H7  Tvaika pierices kontaktspraudnis

Isa pamaciba

= Attélus skatiet 2. lapa

Attels IR

= Piepildiet Gdens tvertni l1dz atzimei "MAX".

Attéls [

= lespraudiet tvaika pierices kontaktspraudni ierices
kontaktligzda.

Attéls [E

= Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.

= leslcdziet ierici.

Attels Il

= Mirgo zala apsildes kontrollampina.
Tiklidz nepartraukti deg apkures kontrollampina,
tvaika tiritajs ir darba gataviba.

Attels IH

= Pievienojiet pierici tvaika pistolei.

= Nospiediet tvaika padeves sviru.

= Attélus skatit atlokamaja lapa 3 & D

)
R

Piederumu montaza

Attels I

= levietojiet un nofikséjiet vadrulliti un ritentinus.

Attels [

= Atveriet ierices kontaktligzdas vacinu.

= Tvaika pierices kontaktspraudni stingri iespraudiet
ierices kontaktligzda. Spraudnim ir dzirdami jano-
fiksgjas.
Lai atvienotu:
paspiediet ierices kontaktligzdas vacinu uz leju un
iznemiet tvaika pierices kontaktspraudni no ierices
kontaktligzdas.

Attéls IE1

Attéls

= Savienojiet nepiecieSamos piederumus (skat. no-
dalu "Pieriéu kopSana") ar tvaika pistoli. Lai to izda-
rtu, pierices valgjo galu uzspraudiet uz tvaika pis-
toles un bidiet to tik talu, I1dz nofiks&jas tvaika pis-
toles atblokéSanas poga.

Attels 21

= NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet pagarinata-
jecauruli. Sim noltikam savienojiet vienu vai divas
pagarinatajcaurules ar tvaika pistoli. Darba proce-
sam nepiecieSamas pierices uzbidiet uz briva pa-
garinatajcaurules gala.

Pieri¢u atvienoSana

= Tvaika daudzuma izvéles slédzi parslédziet atpa-
kal (tvaika padeves svira blokéta).

Attels I

= Lai atvienotu pieri€u detalas, piespiediet atbloké-
Sanas pogu un atdaliet detalas vienu no otras.

Udens tvertnes uzpildisana

Udens tvertni iespéjams uzpildit jebkura laika.

IEVERIBAI

Neizmantojiet uzpildei kondensatu no velas Zavétaja!

Neiepildiet tiriSanas lidzeklus vai citas piedevas (piem.,

smarzvielas)!

Neizmantojiet tikai destilétu adeni! Maks, 50% destiléta

adens un 50% tdensvada adens.

Neizmantojiet savaktus lietus adepus!

Lai Gdens tvertni varétu uzpildit, to iespéjams nonemt

vai uzpildit, tai atrodoties aparata.

Uzpildisana tvertnei atrodoties aparata

= lelejiet Gdeni no trauka iepildes piltuvé. Piepildiet
lidz atzimei "MAX".

Udens tvertnes nonemsana

= Pavelciet Gdens tvertni vertikali uz augsu.

= Novietojiet Gdens tvertni perpendikulari Gdens kra-
nam un piepildiet [1dz atzimei "MAX".

= levietojiet Gdens tvertni atpakal un nospiediet uz le-
ju, lidz ta nofikséjas.

lerices ieslégsana

Novietojiet ierici uz cietas pamatnes.

lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

Lai ierici ieslégtu, nospiediet ieslégSanas slédzi
Pagaidiet, Ndz apsildes kontrollampina deg pasta-
Vigi.

Tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.

Noradijumi

B Jatvaika katla nav Gdens vai ta daudzums ir nepie-
tiekams, sak darboties Gdens siknis, kur§ no
adens tvertnes padod Gdeni tvaika katlam. Uzpild1-
Sanas process var ilgt vairakas mindtes.

(A X2
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B |erice ik péc 60 sekundém Tslaicigi noslédz varstu.
Tas novers varsta iestrégSanu. Taja bridT ir dzirdama
klusa klikSk&Sana. Tas neietekmé tvaika padevi.

Atkartota adens uzpilde

Ja Gdens tvertné trokst Gdens, mirgo sarkana tdens Ii-

mena kontrollampina un atskan skanas signals.

= Piepildiet Gdens tvertni lidz atzimei "MAX".

Noradijumi

B Vienmeér, kad tvaika §eneratora ir parak maz
Odens, Gdens stknis automatiski parsdkné adeni
no ddens tvertnes uz tvaika generatoru. Ja tdens
tvertne ir tuk$a, Gdens siknis vairs nevar piepildit
tvaika katlu un tvaika padeve tiek blokéta.

m  Udens siknis Tsos intervalos mégina piepildt tvai-
ka katlu. Ja uzpilde ir noritéjusi veiksmigi, sarkana
kontrollampina nodziest.

Tvaika padeves reguléSana

Ar tvaika daudzuma izvéles slédzi tiek reguléts izplasto-
Sais tvaika daudzums. Izvéles slédzim ir tris pozicijas:

Maksimala tvaika padeve
@&

@ Samazinata tvaika padeve

@D Tvaika izplGde nenotiek - bérnu aizsardzibas
mehanisms

Piezime:

Saja pozicija tvaika padeves sviru nevar no-

spiest.

= Parslédziet izvéles slédzi uz vajadzigo tvaika dau-
dzumu.

= Darbiniet tvaika padeves sviru, 8T procesa laika
tvaika pistoli vispirms turot vérstu uz kadu dranu,
I1dz ir vérojama vienmériga tvaika striklas izplade.

Izslédziet ierici

Attels [

= Spiediet tvaika padeves sviru, lidz tvaiks vairs ne-
izplUst. Tagad ierices tvaika katls vairs neatrodas
zem spiediena.

Attels K1

= Laiierici izslégtu, nospiediet izslégSanas slédzi.

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

= Paspiediet ierices kontaktligzdas vacinu uz leju un
atvienojiet tvaika pierices kontaktspraudni no ieri-
ces kontaktligzdas.

= |zlejiet no Gdens tvertnes atliku§o Gdeni.

Aparata uzglabasana

Attels Il

Attéls

= levietojiet pagarinatajcaurules piederumu lielajos
turétajos.

Rokvadibas sprauslu un punktsprauslu katru uz-
spraudiet uz pagarinatajcaurules.

Uz punktsprauslas nostipriniet lielo aplojoSo suku.
Mazo aplojo$o suku un sprauslas ievietojiet piede-
rumu vidéjos turétajos.

lekariniet sprauslu gridas mazgasanai stavbalsta.
Satiniet tvaika padeves $|ateni ap pagarinatajcau-
ruli un ievietojiet tvaika pistoli sprausla gridas maz-
gasanai.

L 2 X 2
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Piederumu lietoSana

Svarigi noradijumi par piericu lietoSanu

Gridas virsmu tinsana

Pirms tvaika tiritaja izmantoSanas ieteicams gridu iz-
slauctt un izstkt. Tadéjadi grida pirms mitras tirisanas
bds jau attiritd no putekliem/netirumu dalinam.
Tekstilizstradajumu atjaunos$ana

Pirms apstrades ar tvaika tiritaju vienmér parbaudiet
tekstilizstradajuma izturibu kada neredzama vieta: vis-
pirms to apstradajiet ar tvaiku, tad aujiet izzat un péc
tam parbaudiet, vai nav novérojamas krasas vai formas
izmainas.

Virsmu ar specialu parklajumu vai lakotu virsmu
tirisana

Tirot krasotas vai ar sintétiskiem materialiem parklatas
virsmas, ka, piem., virtuves un dzivojamas istabas mée-
beles, durvis, parketu, var atdalities vasks, mébelu po-
litdra, sintétiskais parklajums vai krasa vai veidoties trai-
pi. Tirot 8Ts virsmas, apstradajiet ar tvaiku lupatinu un
notiriet virsmu ar to.

IEVERIBAI

Nevérsiet straklu pret imétam Skautném, pretéja gadi-
Jjuma liméjums var atliméties. Nelietojiet ierici uz nepar-
klatas koksnes un parketa gridam.

Stikla virsmu tiriSana

Ja ara ir pazeminata gaisa temperatira, Tpasi ziema,
sasildiet loga stiklu, visu virsmu nedaudz apsmidzinot ar
tvaiku. Tada veida tiek novérsta spriedzes raSanas uz
stikla virsmas, kas var izraistt stikla pliSanu.

Pé&c tam notiriet loga virsmu ar rokas sprauslu un par-
valku. Loga atbrivoSanai no Gdens izmantojiet logu tiri-
taju vai nosusiniet virsmas sausas.

IEVERIBAI

Nevérsiet tvaiku pret ar aizsargparklajumu apstradata-
jam loga vietam pie loga ramja, lai netiktu bojats aizsar-
gparklgjums.

Tvaika pistole

Tvaika pistoli JUs varat lietot arT bez pieri¢u izmantoSa-

nas, pieméram:

— nelielu kroku likvidé$anai no pakartiem apgérbiem,
apstradajot tos ar tvaiku no 10-20 cm attaluma.

—  puteklu likvidéSanai uz augiem. apstradajot no 20-
40 cm attaluma.

—  puteklu notiriSanai ar samitrinatu dranu, vispirms
nedaudz apstradajot ar tvaiku dranu un tad ar to ti-
rot mébeles.

Reaktiva punktsprausla

Jo tuvak ta atrodas netirajai vietai, jo lielaka ir tiriSanas
efektivitate, un tas ir tadé|, ka sprauslas izeja ir visaugs-
taka temperatdra un vislielakais tvaiks. Tpasi piemérota
grati pieejamu vietu, salaidumvietu, armatdras, noteku,
izlietnu, klozetpodu, Zaldziju vai radiatoru tiri$anai. Stip-
rus kalka nogulsnéjumus pirms tiri§anas ar tvaiku var
apslactt ar etiki vai citronskabi, [aut tam 5 min iedarbo-
ties un péc tam ar tvaiku attirit.
Attéls IE1
= Uzmontgjiet reaktivo punktsprauslu uz tvaika pisto-
les.
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Aplojosa suka (maza)

Apalo suku var uzmontét ka punktsprauslas papildina-
jumu. Izmantojot to, vieglak ir notirit noturigus netiru-
mus.

IEVERIBAI

Nav piemérota jutigu virsmu tiriSanai.

Attéls

= Nostipriniet apalo suku uz punktsprauslas.

Power-sprausla

Power sprauslu var uzmontét ka punktsprauslas papil-

dinajumu.

Power sprausla palielina tvaika izplides atrumu. Tadé|

ta ir labi piemérota Tpasi noturigu netirumu tiri$anai, sta-

ru, salaidumvietu izpa$anai utt.

Attéls

= Nostipriniet Power sprauslu atbilstosi apalajai su-
kai uz punktsprauslas.

Aplojosa suka (liela)

Aplojoso suku var uzmontét ka punktsprauslas papildi-
najumu. Ar $o aplojoso suku var notirit lielas noapalotas
virsmas (piem., izlietnes, duskabines, vannas, virtuves
izlietnes).

IEVERIBAI

Nav piemérota jutigu virsmu tirisanai.

Attéls

= Nostipriniet apalo suku uz punktsprauslas.

Rokvadibas sprausla

Attéls IE1

= Uzmontgjiet rokvadibas sprauslu uz tvaika pisto-
les.

Uzvelciet uz rokvadibas sprauslas parvalku. Ipasi tas ir

piemérots mazam, nomazgajamam virsmam, duskabi-

ném un spoguliem.

Sprausla gridas tiriSanai

Piemérots visiem mazgajamajiem sienas un gridas se-
gumiem, piem., akmens gridam, flizém, PVC gridam.
Loti netiras virsmas apstradajiet I€ni, lai tvaiks var ilgak
uz tam iedarboties.

Norade

TirSanas Ilidzek|a paliekas vai kopSanas emulsijas, ku-

ras vél atrodas uz tiramas virsmas, tirot ar tvaiku, var ra-

dit svitras, tacu atkartotas lietoSanas rezultata tas iz-
zid.

Attéls B3

= Savienojiet pagarindjuma caurules ar tvaika pistoli.

= Nostipriniet gridas tiriS8anas sprauslu pie pagarina-
juma caurules.

Attels I

= Piestipriniet gridas mazgasanas dranu pie gridas
mazgasanas sprauslas.

—  Sagaziet pagarinajuma cauruli uz prie4ksu, I1dz ta
atrodas vertikala stavoklt; $adi gridas tiriSanas
sprauslas sanu vacini nolaizas uz leju.

—  Nolieciet gridas tiri§anas sprauslu uz gridas maz-
gasanas dranas ta, lai sanu vacini ievirzitos abas
gridas mazgasanas dranas kabatinas.

—  Sagaziet pagarindjuma cauruli atpakal, ka rezulta-
ta sanu vacini nofikséjas un drana ciesi piegu| gri-
das tiriSanas sprauslai.

Sprauslas gridas tiri$anai novietosSana

Attels [l
= Partraucot darbu, iekariniet sprauslu gridas tirisa-

nai stavbalsta.
Tvaika spiediena gludeklis

= lespraudiet gludek|a tvaika pierices kontaktspraud-
ni ierices kontaktligzda. Turklat spraudnim ir dzir-
dami janofikséjas.

= Parliecinieties, ka tvaika tiritaja katla ir tirs Gdens-
vada Gdens.

= Saciet tvaika tiritaja ekspluataciju atbilstoSi instrukcijai.

= Pagaidiet, I1dz tvaika tiritajs ir darba gataviba.

Norade

Més iesakam lietot firmas KARCHER gludinamo galdu

ar aktiva reZima nostcéju. Sis gludinamais galds ir

ideali pieskanots JUsu iegadatas ierices darbibas spe-

cifikai. Tadéjadi tas ievérojami atvieglo un paatrina glu-

dinasanas procesu. Jebkura gadijuma ieteicams lietot

gludinamo galdu ar tvaiku caurlaidigu, sietveidigu gludi-

nasanas pamatni.

Gludinasana ar tvaiku

Visus tekstilizstradajumus var gludinat, izmantojot tvai-

ku. Jitigus virsiespiedumus vai audumus ieteicams glu-

dinat no kreisas puses vai arf, ievérojot auduma razota-
ja dotas norades uz kop$anas etiketes.

Norade

Sadiem jutigiem tekstilizstradajumiem més iesakam iz-

mantot KARCHER nepiedego$o gludekla pamatni BE

6006.

= Gludeklatemperatiras regulatoru iestatiet pozicija,
kas atrodas markétaja zona (s+</MAX).

= Gludinasanu var sakt, kolidz nodziest gludekla ap-
sildes kontrollampina.

Norade

Gludekla pamatnei ir jabat karstai, lai uz pamatnes ne-

kondensétos tvaiks un nepilétu uz gludinamas velas.

= Nospiediet aug$éjo vai apakséjo tvaika padeves
slédzi.

— Tvaika padeve ar intervaliem: nospiediet tvaika
padeves slédzi. Tvaiks izplUst, kamér ir nospiests
slédzis.

— Pastaviga tvaika padeve: pavelciet tvaika pade-
ves slédza blokétaju atpakal, I1dz tas nofikséjas.
Tvaiks izplUst pastavigi. Lai to partrauktu, paspie-
diet blokétaju uz prieksu.

= Sakto gludinadSanu vai atsakot darbu péc gludina-
§anas partraukumiem, pirmo tvaika pldsmu veérsiet
uz lupatinu, ldz tvaiks izplast vienmérigi.

= Aizkaru, apgérba utt. apsmidzinasanai Jus gludekli
varat turét ari vertikala pozicija.

Gludinasana bez tvaika

IEVERIBAI

ArT gludinot bez tvaika, katla jabat adenim.

= Gludekla temperatiras regulatoru iestatiet atbilsto-
§i attieciga apgérba gabala auduma specifikai.

«  Sintétika
es  Vilna, zids
e« Kokvilna, lins

IEVERIBAI

Lddzu, ievérojiet uz apgérba etiketém noradrtos gludi-

nasanas un mazgasanas noradijumus.

= Gludinasanu var sakt, kolidz nodziest gludekla ap-
sildes kontrollampina.
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Kopsana un tehniska apkope

Tvaika katla skaloSana

Veiciet tvaika tiritaja katla skalo$anu vélakais péc kat-

ras 10. tvertnes uzpildiSanas reizes.

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

= Laujiet tvaika tiritajam atdzist.

= IztukSojiet Gdens tvertni.

= No piederumu turétajiem iznemiet piederumus.

Attéls 4

= Atveriet apkopes atveres vaku. Lai to izdaritu, uz-
lieciet pagarinajuma caurules valéjo galu uz apko-
pes atveres vaka, nofiksgjiet vadotné un atgrieziet
vala.

= Uzpildiet tvaika katlu ar Gdeni un spécigi sakratiet.
Tadéjadi no tvaika katla pamatnes atdalas kalka
nogulsné&jumi.

Attéls

= AtlikuSo tdeni pilniba izlejiet no katla.

Tvaika katla atka]koSana

Ta ka kalkis nogulsnéjas arT uz katla malam, iesakam
veikt katla atkalkoSanu, ievérojot zemak minétos inter-
valus (KU=katla uzpildes reizes):

Cietibas pakape °dH mmol/l | TF
| miksts 0-7 0-1,3 100
Il |vidéjs 7-14 1,3-2,5 |90
Il | ciets 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |loti ciets >21 >3,8 50
Norade

Informaciju par majsaimnieciba lietota krana tdens cie-
tibas pakapi jas varat iegat vietéja denssaimniecibas
parvaldé vai pasvaldiba.

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

= Laujiet tvaika tiritajam atdzist.

= lztukSojiet Gdens tvertni.

= No piederumu turétajiem iznemiet piederumus.

Attels 4

= Atveriet apkopes atveres vaku. Lai to izdaritu, uz-
lieciet pagarinadjuma caurules valgjo galu uz apko-
pes atveres vaka, nofiksé&jiet vadotné un atgrieziet
vala.

Attéls

= AtlikuSo ddeni pilniba izlejiet no katla.

2 Atkalko$anai izmantojiet KARCHER atkalko$anas
stien1Sus. Izmantojot atkalkoSanas Skidumu, ieve-
rojiet uz iepakojuma dotos dozé$anas noradiju-
mus.
lepildiet atkalko$anas I1dzek|a $kidumu katla un at-
stajiet iedarboties aptuveni 8 stundas.

Péc 8 stundam izlejiet visu atkalkoSanas Skidumu
no katla. Péc izlieSanas ierices katla vél paliek ne-
daudz $kiduma, tapéc izskalojiet katlu 2-3 reizes ar
aukstu Gdeni, lai likvidétu visas atkalkotaja atliekas.

Attéls

= AtlikuSo Gdeni pilniba izlejiet no katla.

= |zzavéjiet elektribas vada glabasanas nodalijumu.

= Aizgrieziet apkopes atveres vaku ar pagarindjuma
cauruli.

= Uzpildiet Gdens tvertni

= Tvaika tiritdjs ir gatavs lietoSanai.
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Piericu kopsana

Norade

Gridas mazgasanas drana un rokvadibas sprauslas

parvalks jau ir iepriek$ izmazgati, un tapéc tos darbam

ar tvaika tiritaju var izmantot uzreiz.

= Netiras gridas mazgasanas dranas un parvalkus
mazgajiet velas mazgajama masina 60 °C tempe-
ratdra. Nelietojiet velas mikstinataju, lai dranas ne-
zaudétu labo netirumu savaksanas spéju. Froté
dranas ir piemérotas zavésanai velas zavétaja.

MikroSkiedras dranas nav piemérotas zavésanai

velas zaveétaja.

Iidziba darbibas traucéjumu
[ ELDDIE

Kldmju céloni bieZi vien ir vienkarsi, un Jus tos varat no-
vérst pats, izmantojot zemak minéto parskatu. Ja Jums
rodas Saubas par klimes céloni vai, ja konstatéta klime
Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klientu apkalposa-
nas centra.

ligs uzsilSanas laiks

Tvaika katls ir aizkalkojies
= Veiciet tvaika katla atkalko$anu.

Nenotiek tvaika padeve

Mirgo sarkana adens limena kontrollampina un
atskan skanas signals

Udens tvertné nav adens.

= Piepildiet Gdens tvertni I1dz atzimei "MAX".

Deg sarkana adens limena kontrollampina

Tvaika katla nav Gdens. Reagéjusi stikna parkar$anas

aizsardzibas sistéma.

= Izslédziet ierici.

= Uzpildiet ddens tvertni

> lesligdziet ierici.

Udens tvertne nav ievietota pareizi vai ir aizkalkojusies.

= Iznemiet Gdens tvertni un izskalojiet.

= levietojiet Gdens tvertni atpakal un nospiediet uz le-
ju, Iidz ta nofikséjas.

Nevar nospiest tvaika padeves sviru

Tvaika padeves svira ir noblokéta /ir iedarbinata bérnu

piekluves kontroles funkcija.

= Parslédziet tvaika padeves izvéles slédzi uz priek-
Su.

Tvaika spiediena gludeklis "splauj” Gideni!

= lestatiet temperatiras regulatoru uz e-.

2> Izskalojiet vai atkalkojiet tvaika tiritaja katlu.

Péc gludinasanas partraukumiem no tvaika

spiediena gludekla pil Gdens pilites.

ligakos gludinaanas partraukumos tvaika vada var

kondenséties tvaiks.

= Pirmo tvaika plismu pavérsiet pret kadu lupatinu.

Izplast liels daudzums tGdens

Tvaika katls ir aizkalkojies
= Veiciet tvaika katla atkalkoS$anu.
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Tehniskie dati

Specialie piederumi

Stravas piesléegums

Spriegums 220-240 V
1~50-60 Hz
Aizsardzibas lImenis IPX4

Aizsardzibas klase |
Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Pasutijuma numurs
Mikroskiedras dranu komplekts gri-  2.863-020

das tiriSanas sprauslai Comfort Plus

2 mikstas gridas tiriSanas dranas no augstvértigas
mikroSkiedras.

Mikroskiedras dranu komplekts,
miksts parvalks

2.863-174

Karsé$anas jauda 2000 W 2 miksti parvalki no augstvértigas mikroskiedras.

Karsé$anas jauda Gludeklis 700 W Froté parvalki 6.370-990

Maksimalais darba spiediens 0,35 MPa 5 kokvilnas parvalki

Uzkarsanas laiks 4 Minites Apalo suku komplekts 2.863-058

Tvaika daudzums 4 apalas sukas punktsprauslai

Pastaviga tvaika padeve 50 g/min A:palo suku komplekts ar misipa sa- 2.863-061

Maks. tvaika plisma 110 g/min nem

Tilpums Noturigu netirumu tirianai. Ideali piemérots izturigam

— virsmam.

Udens tvertne 08 | Apala suka ar kasikli 2.863-140

Tvaika generators 05 | Apala suka ar divas rindas izvietotiem karstumizturi-

Izmeri giem sariem un kasikli. Nav piemérota jutigam virs-

Svars (bez piericém) 4,1 kg mam. __

Garums 350 mm Liela ap]ojosa suka 2.863-022

= > Pateicoties lielajam tiri§anas laukumam, piedava vél
atums 80 mm plasakas izmantoSanas iespéjas, 1pasi uz lielam virs-

Augstums 270 mm mam.

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Power sprausla un pagarinajums 2.884-282
Griti aizsniedzamu vietu (piem., stdru) tiri$anai ar pa-

lielinatu tiriSanas jaudu.

Tvaika turbo suka 2.863-159
Tiri8anas gadijumiem, kad parasti nepiecieS$ama ber-
Sana.

Sprausla tekstilizstradajumu kop$a- 4.130-390
nai

Apgérbu un tekstilizstradajumu atjaunos$anai.

TapeSu nonémeéjs 2.863-062

Tapesu nopléSanai un lTmes palieku notiriSanai

Atkalkosanas stienisi (9 gab.) 6.295-206
Tvaika spiediena gludeklis 2.863-209
Nepiedegosa gludekla pamatne 2.863-142
Piemérots smalku audumu gludinasanai.

Mobils gludinamais galds AB 1000 2.884-993

Loti labiem gludinaSanas rezultatiem un ievérojamam

laika ietaupijumam (paredzéts tikai 230 V)
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Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

Prie$ pradédamas naudoti jsigytq prietai-
& |L,‘| sg, perskaitykite originalig naudojimo ins-
trukcija ir pridétus saugos reikalavimus.
Vadovaukités Siais dokumentais. ISsaugokite abu Siuos
dokumentus, kad galétuméte naudotis jais véliau arba
perduoti kitam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Garintuvg naudokite tik namy dkyje.

Irenginys skirtas valyti garais ir gali bati naudojamas
kartu su pritaikytais priedais, kaip aprasyta Sioje naudo-
jimo instrukcijoje. Valymo priemoniy naudoti nereikia.
Biitinai laikykités saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Ne-
iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingu, antri-
niam Zzaliavy, perdirbimui tinkamy medziaguy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
Todél naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin-
kama antriniy zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:

www.kaercher.com/REACH

14 £

Komplektacija

Jasy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detalés.

Jei trksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy,
praneskite apie tai pardavéjui.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsargines dalis.
Atsarginiy daliy apzvalga rasite Sios naudojimo instruk-
cijos pabaigoje.
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Garantija

Kiekvienoje $alyje galioja masy galioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy Sa-
linimo kreipkités | savo pardavéjq arba artimiausia klien-
ty aptarnavimo tarnyba pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Saugos jranga
A ATSARGIAI

Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos negalima
keisti ar nenaudoti.

Slégio reguliatorius
Slégio reguliatorius darbo metu palaiko kiek jmanoma
pastovesnj boilerio slégj. Pasiekus didZiausig darbinj
boilerio slégj kaitinimas i§jungiamas, o boileryje nukritus
slégiui dél atiduodamo garo kaitinimas vél jjungiamas.
Boilerio termostatas
Jei jvykus klaidai boileryje néra vandens, temperatira
jame kyla. Boilerio termostatas i$jungia Sildyma. Nau-
doti boilerj jprastiniu reZzimu galima tik jj pripildZius.
Apsauginis termostatas
Jei jvykus klaidai sugenda slégio reguliatorius bei boile-

apsauginis termostatas.

Norédami atstatyti apsauginj termostatg kreipkités | ati-

tinkamg KARCHER klienty aptarnavimo tarnyba.
Techninés priezitros dangtelis

Techninés priezitros dangtelis tuo paciu yra ir virSslégio

voztuvas. Virslégio voZtuvas apsaugo boilerj nuo garo

slégio.

Jei slégio reguliatorius sugenda ir boileryje ima kilti garo

slégis, virsslégio voztuvas atsiveria ir garas iSeina per

techninés priezidros dangtelj.

Deél pakartotinio prietaiso paleidimo po ilgesnio laiko

kreipkités | atsakinga KARCHER klienty aptarnavimo

tarnyba.

Prietaiso apraSymas

Sioje eksploatavimo instrukcijoje aprasoma maksimali
jranga. Priklausomai nuo modelio gali skirtis tiekimo
komplekto turinys (Zr. pakuote).

= Paveikslus rasite 4 iSlankstomame

psl. @%

A1 Prietaiso ki$tukinis lizdas su dangteliu
A2  Vandens rezervuaras

A3 Svaraus vandens bako pildymo anga
A4 Jungiklis — jjungtas

A5 Jungiklis — ijungtas

A6  Kontroliné Sildymo lemputé (ZALIA)
A7  Kontroliné vandens trikumo lemputé (RAUDONA)
A8 Rankena nesimui

A9  Priedy laikiklis

A10 Priedy laikiklis

A11 Techninés priezitros dangtelis
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A12 Elektros laido laikiklis

A13 Antgalio grindims laikiklis
A14 Maitinimo laidas su kiStuku
A15 Ratukai (2 vnt.)

A16 Vairuojamasis ratukas

B1  Garo pistoletas

B2  Garo srauto reguliatorius

B3  Atblokavimo mygtukas

B4  Garykiekio pasirinkimo jungiklis (su apsauga nuo
vaiky)

B5  Garo tiekimo Zarna

B6  Garintuvo antgalis

C1  Taskinis antgalis

C2 Apvalus Sepetélis  Juodas
C3 Apvalus Sepetélis Raudonas
C4 Galingas antgalis

C5 Apvalus Sepetélis  Didelis

D1 Rankinis antgalis
D2  Frotiné jmauté
D3  Mikropluosto apmu-
Salas
E1 llginimo vamzdziai (2 vnt.)
E2 Atblokavimo mygtukas

F1  Antgalis grindims

F2  Soninés atvartos

F3  Mikropluosto grindy,
Sluosté

F4  Mikropluos$to grindy 2 vnt.
Sluosté

G1  Kalkiy $alinimo antgaliai

H1  Sléginis gary lygintuvas

H2  Kontroling $ildymo lemputé (ORANZINE)
H3  Gary mygtukas (virSuje)

H4  Gary mygtuko fiksatorius

H5  Gary mygtukas (apacioje)

H6 Temperatdros reguliatorius

H7  Garintuvo antgalis

Trumpa instrukcija

= Paveikslélius rasite 2 psl.

Paveikslasill

= |ki zymés ,MAX" pripildykite vandens baka.

PaveikslasiFll

= |kiSkite garintuvo kistuka | prietaiso lizda.

PaveikslasiEl

= |kiSkite elektros laido kistuka.

> Ajunkite prietaisa.

PaveikslasiFl

= Kontroliné Sildymo lemputé mirksi Zaliai.
Kol nuolat Ziba Sildymo kontroliné lemputé, garintu-
vas yra paruostas naudoti.

Paveikslasiil

= Prijunkite priedus prie gary pistoleto.

= Paspauskite garo svirtj.

= Paveikslus rasite 3 iSlankstomame &:.
psl. p\

7

Sumontuokite priedus

Paveikslasif

= |statykite ir uzfiksuokite valdymo ritinélj ir ratukus.

PaveikslasiFl

= Atidarykite prietaiso lizda.

= Ikigalo kiSkite garintuvo kiStuka | prietaiso kiStukinj
lizda. KiStukas turi girdimai uzsifiksuoti.
Atskyrimas:
paspauskite prietaiso kiStukinio lizdo dangtelj Zze-
myn ir iStraukite garintuvo kiStuka i$ prietaiso kiStu-
kinio lizdo.

PaveikslasE]

Paveikslasfdl

= Reikalingus priedus (zr. skyriy ,Priedy naudoji-
mas") sujunkite su gary pistoletu. Atvirg priedo galg
uZzmaukite ant gary pistoleto ir stumkite jj tol, kol uz-
sifiksuos pistoleto atblokavimo mygtukas.

Paveikslasiz]

= Jeigu batina, naudokite ilginamajj vamzdj. Sujunki-
te vieng ar abu ilginamuosius vamzdZius su gary
pistoletu. Pageidaujamus priedus uzmaukite ant
laisvo ilginamojo vamzdzio galo.

Priedy iSmontavimas

= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite atgal
(gary, svirtis uzblokuota).

Paveikslasial

= Jei norite nuimti priedus, spauskite fiksatoriy ir nu-
traukite detales vieng nuo kitos.

Vandens bako pildymas

Vandens baka galite pildyti bet kada.

DEMESIO

Nenaudokite kondensuoto skalbiniy dZiovintuvo van-

dens!

Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar Kity priedy (pavyz-

dziui, kvepaly)!

Nenaudokite gryno destiliuoto vandens! Naudokite ne

daugiau kaip 50% destiliuoto vandens su 50% vandens

i$ ¢iaupo.

Nenaudokite surinkto lietaus vandens.

Vandens baka galite tiesiai ant prietaiso arba nuéme

nuo jo.

Vandens bako pildymas tiesiai ant prietaiso

= Per pripildymo piltuvélj jpilkite vandens i$ indo j ba-
ka. Pripildykite iki Zzymeés ,MAX".

Vandens bako pildymas jj nuémus

= Vandens bakg patraukite vertikaliai j virSy.

= Laikydamivandens baka vertikaliai, pripildykite jj iki
zymés ,MAX".

= |statykite vandens baka ir paspauskite Zemyn, kol
jis uzsifiksuos.

Prietaiso jjungimas

Prietaisg statykite ant tvirto pagrindo.

|kiskite prietaiso kiSuka | kistukinj lizda.

Norédami jjungti jrenginj, paspauskite jjungimo
mygtuka.

= Palaukite, kol kontroliné Sildymo lemputé nuolat Zibés.
Garintuvas paruostas darbui.

v
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Pastabos

B Jei boileryje néra arba yra per mazai vandens, jsi-
jungia vandens siurblys, pumpuojantis vandenj
boilerio baka. Bako pildymas gali trukti kelias minu-
tes.

B Kas 60 sekundziy trumpam uZsiveria jrenginio voz-
tuvas. Tai apsaugo voztuvag nuo uzstrigimo. Tuo
metu pasigirsta tylus traksteléjimas. Taciau tai ne-
trikdo gary iSleidimo.

Vandens lygio pildymas

Jei vandens bake triksta vandens, kontroliné vandens

trikumo lemputé mirksi raudonai ir pasigirsta garso si-

gnalas.

= ki zymés ,MAX" pripildykite vandens baka.

Pastabos

B Kai tik garo katile yra per mazai vandens, vandens
siurblys automatiSkai tiekia vandenj garo katilui i$
vandens talpyklos. Jei vandens bakas tus¢ias, van-
dens siurblys nebegali pildyti boilerio ir sustabdo-
mas gary émimas.

B Vandens siurblys trumpais intervalais bando pildyti
boilerj. Jei uzpildymas buvo sékmingas, raudona
kontroliné lemputé uzgesta.

Garo kiekio reguliavimas

Gary kiekio pasirinkimo jungikliu reguliuojamas iSeinan-
¢€iy gary kiekis. Pasirinkimo jungiklis turi tris padétis:

didziausias gary kiekis
&

@a sumazintas gary kiekis

@D garai nepurSkiami — apsauga nuo vaiky,
Pastaba:

.ioje padétyje paspausti gary svirties negali-

ma.

= Pasirinkimo jungiklj nustatykite ties reikalingu gary,
kiekiu.

= |junkite gary sverta, o gary pistoletg pirmiausia lai-
kykite nukreipe | medziaga, kol garai ims purksti to-
lygiai.

Prietaiso iSjungimas

Paveikslasfdl

= Spauskite gary sverta tol, kol nebus purskiami ga-
rai. Dabar katile slégio nebéra.

Paveikslasiil

= Norédami i§jungti jrenginj, paspauskite iSjungimo
mygtuka.

= |Straukite prietaiso kiStuka i$ kistukinio lizdo.

= Paspauskite prietaiso kiStukinio lizdo dangtelj Ze-
myn ir iStraukite garintuvo kistuka i$ prietaiso kistu-
kinio lizdo.

= Pasalinkite i§ vandens bako likusj vandeni.

Prietaiso laikymas

Paveikslasiili

Paveikslasiil

= llginamajj vamzdi ikiskite | didZiuosius priedy laiki-
klius.

= Uzdékite rankinj purkstuka ir taskinj antgalj ant ilgi-
namojo vamzdzio.

= Didelj apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antga-
lio.
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= Maza apvaly Sepetj ir purkStuka ikiskite j vidurinius
priedy laikiklius.

= Grindy antgalj pakabinkite ant laikiklio.

= Gary tiekimo Zarng vyniokite aplink ilginamajj
vamzdj, o gary pistoleta jkiskite j grindy antgal;.

Priedy naudojimas

Svarbiis nurodymai dél naudojimo

Grindy valymas

Rekomenduojama prie$ naudojant garintuva nus$luoti
arba nusiurbti grindis. Taip pasalinsite nuo grindy purva
ir palaidus neSvarumus dar prie$ drégng valyma.
Tekstilés atnaujinimas

Prie§ valydami garintuvu, visada patikrinkite ant uz-
dengtos vietos, ar garai negadina tekstilés: pirmiausia
iSgarinkite, tada iSdZiovinkite ir po to patikrinkite, ar ne-
pakito spalva ir forma.

Padengty papildomu sluoksniu ar lakuoty pavirsiy
valymas

Bukite atsargs valydami lakuotus ar plastiku padeng-
tus pavirSius, pavyzdziui, virtuvés ir sveciy kambario
baldus, duris, parketa, nes gali istirpti vaskas, baldy po-
litdra, plastiko sluoksniai arba spalva ar atsirasti démiy.
Valydami tokius pavirSius trumpai pagarinkite Sluoste ir
ja valykite pavirsiy.

DEMESIO

Jokiu badu nenukreipkite gary srauto | suklijuotus kras-
tus, nes isirs suklijuotas profilis. Nevalykite prietaisu ne-
izoliuoty mediniy ar parketo grindy.

Stiklo valymas

Esant Zemai lauko temperatdrai, pirmiausia ziema, su-
Sildykite lango stikla lengvai garindami visg stiklo pavir-
Siy. Tokiu bddu iSvengsite pavirSiaus jtampos, dél ku-
rios gali jtrikti stiklas.

Po to nuvalykite langa rankiniu antgaliu ir jmaute. Van-
deniui paSalinti naudokite stikly valytuvg arba sausai
nutrinkite Sluoste.

DEMESIO

Nekreipkite gary ant nulakuoty lango rémo viety, kad jy
nesugadintuméte.

Gary pistoletas

Galite naudoti gary pistoletg be priedy, pavyzdziui:

— nedideléms rauksléms pas$alinti i§ kabanc¢iy drabu-
Ziy garinkite 10-20 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes nuo augaly. Valykite 20-
40 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes, truputj pagarinkite Sluos-
te ir tuomet valykite baldus.

Taskinis antgalis

Kuo ar€iau purvinos vietos yra taskinis antgalis, tuo ge-
riau iSvalysite, nes i$ antgalio garai sklinda intensyviau-
siai, o temperatlra yra auk$ciausia. Ypac puikiai tinka
sunkiy prieinamy, viety, sidliy, armatdry, nutekamuyjy
vamzdziy, praustuvy, klozety, zaliuziy arba radiatoriy,
valymui. Dideles kalkiy nuosédas prie$ valant garais
galima sudreékinti actu ar cintrinos ragstimi, palaukti 5
minutes ir leisti iSgaruoti.

PaveikslasE1

= Sumontuokite taskinj antgalj ant garo pistoleto.
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Apvalus Sepetys (mazas)

Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papildyma ant
taskinio antgalio. Valant Sepeciu galima lengvai pasalin-
ti sukietéjusius neSvarumus.

DEMESIO

Netinka jautriy pavirsiy valymui.

Paveikslasidl

= Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antgalio.

Galingas antgalis

Galinga antgalj galima sumontuoti kaip papildyma ant

taskinio antgalio.

Galingas antgalis didina gary iSéjimo greitj. Todél Sis

galingas antgalis puikiai tinka valyti itin jsisenéjusius ne-

Svarumus, kampus ir sidles ir pan.

Paveikslasidl

= Atsizvelgiant | apvaly $epetélj galinga antgalj reikia
tvirtinti prie taskinio antgalio.

Apvalus Sepetys (didelis)

Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papildymg ant
taskinio antgalio. Apvaliu Sepeciu galite valyti didelius
uzapvalintus plotus (pvz., praustuvus, du$o padéklus,
vonias, virtuvés plautuves).

DEMESIO

Netinka jautriy pavirsiy valymui.

Paveikslasidl

= Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antgalio.

Rankinis purkstukas

PaveikslasiEl

= Sumontuokite rankinj antgalj ant garo pistoleto.
UZztraukite jmaute ant rankinio antgalio. Ypa¢ puikiai tin-
ka nedideliems plaunamiems pavirS§iams, duso kabi-
noms ir veidrodZiams.

Grindy antgalis

Tinka visoms plaunamy sieny, ir grindy dangoms, pvz.,

akmeninéms dangoms, plyteléms ir PVC dangoms. La-

biau uzterstus pavirSius valykite ilgiau, kad garai galéty
geriau jsiskverbti j pavirsiy.

Pastaba

valymo priemoniy, likuciai arba priezZidros emulsija, vis

dar esantys ant valomojo pavirSiaus, valant garu gali

palikti Zymes, kurios naudojant dazniau iSnyksta.

Paveikslasisl

= Prijunkite ilginamuosius vamzdZius prie garo pisto-
leto.

=> Prijunkite grindy antgalj prie ilginamojo vamzdzio.

Paveikslasidl

= Pritvirtinkite grindy $luoste prie grindy antgalio.

— liginamajj vamzdj paverskite stipriai  prieki tiek,
kad jis baty vertikalus ir Soninés atvartos atsilenkty,
atgal.

—  Pastatykite grindy antgalj ant grindy $luostés taip,
kad Soninés atvartos slysty | abi grindy Sluostés
kilpas.

—  Vél atlenkite ilginamajj vamzdj atgal, kad uZsifik-
suoty Soninés atvartos ir Sluosté sitvirtinty grindy
antgalyje.

Istatykite grindy antgalj.

Paveikslasllll

= Nutrauke darba, pakabinkite grindy antgalj ant lai-
kiklio.

Sléginis gary lygintuvas

Lygintuvo gary kistuka ikiskite | prietaiso lizda. Kis-
tukas turi girdimai uzsifiksuoti.
|sitikinkite, ar garintuvo Sildytuve yra Svarus van-
dentiekio vanduo.
Remdamiesi apraSymu, jjunkite garintuva.
Palaukite, kol garintuvas bus paruostas darbui.
Pastaba
Rekomenduojame naudoti KARCHER lyginimo lentg su
aktyviu gary siurbimu. Silyginimo lenta puikiai pritaikyta
jusy jsigytam prietaisui. Taip lyginimas labai palengvéja
ir pagreitéja. Siaip ar taip, ant lyginimo lentos reikia kloti
garams pralaidy, tinklelio rasto lyginimo pagrinda.
Lyginimas garais
Garais galima lyginti visus tekstilés gaminius. Labiau-
siai pazeidziamy medziagy ar rasty lyginama iSvirkscia
pusé arba remiantis gamintojo nurodymais.
Pastaba
Siems jautriems tekstilés gaminiams rekomenduojame
naudoti KARCHER nelimpantj lygintuvo pagrindg BE
6006.
= Nustatykite lygintuvo temperatdros reguliatoriy nu-
rodyto diapazono ribose (**¢/MAX).
= Kaitik uzgesta kontroliné lygintuvo lemputé, galima
pradéti lyginti.
Pastaba
Lygintuvo pagrindas turi bati karstas, kad garas nesi-
kondensuoty ant pagrindo ir nelaséty ant lyginamy dra-
buziy.
= Paspauskite gary mygtuka (virSuje) arba gary myg-
tuka (apacioje).
— Intervalinis gary patimas: paspauskite gary myg-
tuka. Garai puc¢iami, kol mygtukas yra paspaustas.
— Nuolatinis gary pitimas: patraukite gary mygtu-
ko fiksatoriy atgal, kol jis uZsifiksuos. Garai puc¢iami
nuolat. Norédami atleisti mygtuka, paspauskite fik-
satoriy pirmyn.
= Pradédami lyginti arba po darbo pertraukos, nu-
kreipkite pirmajj garo srautq | medZiagos atraizq ir
laikykite tol, kol garai bus puciami tolygiai.
= Lygindami garais uzuolaidas, drabuZius ir pan., ga-
lite lygintuva laikyti ir vertikaliai.
Sausas lyginimas
DEMESIO
Net ir sausojo lyginimo metu rezervuare turi bati van-
dens.
= Nustatykite lygintuvo temperatdros reguliatoriy at-
sizvelgdami j lyginama drabuzj.
«  Sintetika
e« Vilna, Silkas
ses  Medvilné, linas

DEMESIO

Laikykites ant drabuzio pateiktos informacijos dél lygini-

mo ir skalbimo.

= Kaitik uzgesta kontroliné lygintuvo lemputé, galima
pradéti lyginti.
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Prieziura ir aptarnavimas

Boilerio skalavimas

Boilerj plaukite ne véliau kaip po 10 bako pripildymuy.

= IStraukite prietaiso kiStuka i$ kistukinio lizdo.

= Palaukite, kol garintuvas atvés.

= |Stustinkite vandens baka.

= ISimkite priedus i$ priedy laikikliy.

PaveikslasiZd

= Atidarykite techninés prieziGros dangtelj. Tam atvi-
ra ilginamojo vamzdzio galg uzdékite ant garintuvo
techninés priezidros dangtelio, uzfiksuokite nukrei-
pianciojoje ir uzsukite.

= Pripildykite boileri vandens ir smarkiai supurtykite.
Taip iSsijudins kalkiy nuosédos, susikaupusios boi-
lerio dugne.

Paveikslasill

= |[Sleiskite i$ katilo visg vandeni.

Boilerio kalkiy Salinimas

Ant boilerio sieneliy nuséda kalkés, todél rekomenduo-
jame $alinti kalkes tokiais intervalais (BP=boilerio pildy-
mas):

Kietumas °dH mmol/l |TF
| minkstas 0-7 0-1,3 100
1 vidutinio kietumo 7-14 1,3-2,5 190
Il |kieta 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |labai kieta >21 >3,8 50
Pastaba

Apie savo vandentiekio vandens kietumg suZzinosite pa-

siteirave miesto vandentiekio tarnyboje.

= |Straukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio lizdo.

= Palaukite, kol garintuvas atvés.

= |Stustinkite vandens baka.

= ISimkite priedus i$ priedy laikikliy.

Paveikslasid

= Atidarykite techninés priezidros dangtelj. Tam atvi-
rg ilginamojo vamzdZio galg uzdékite ant garintuvo
techninés priezidros dangtelio, uzfiksuokite nukrei-
pianciojoje ir uzsukite.

Paveikslasii]

= |[Sleiskite i$ katilo visg vandeni.

2 Norédami pasalinti kalkes, naudokite ,KARCHER*
kalkiy $alinimo lazdele. Salindami kalkes, atkreipki-
te démes;j | ant pakuotés nurodytas tirpalo dozavi-
mo nuorodas.

= |pilkite nukalkinimo tirpalg | boilerj ir palaukite apie
8 valandas.

= Po 8 valandy i$pilkite kalkiy $alinimo tirpala. Prie-
taiso Sildytuve dar yra tirpalo liku¢iy, todél jj du ar
tris kartus iSskalaukite Saltu vandeniu, norédami
pasalinti visus kalkiy $alinimo tirpalo likucius.

Paveikslasii]l

ISleiskite i$ katilo visg vandeni.

Nusausinkite maitinimo kabelio laikiklj.

Prisukite techninés priezidros dangtelj prie ilgina-

mojo vamzdzio.

Vandens rezervuaro pildymas

Garintuvas paruostas darbui.

Y vy
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Priedy priezitira
Pastaba
Grindy Sluosté ir rankinio antgalio jmauté jau iSplauti ga-
mykloje, todél juos galima i$ karto naudoti su garintuvu.
= Purvinas Sluostes ir jmautes plaukite skalbykléje,
60 °C temperataroje. Nenaudokite minkstikliy, kad
Sluostés gerai sugerty neSvarumus. Frotinés $luos-
tés pritaikytos dZiovyklei. Mikropluo$to $luostés ne-
pritaikytos dziovyklei.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias galite pasa-
linti patys, perskaite Sig apzvalga. Jei abejojate ar jisy
jrenginio gedimas ¢ia nepaminétas, kreipkités j jgaliotq
klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas ilgai kaista

Uzkalkéjo boileris
= Nukalkinkite boiler;.

Néra garo

Kontroliné vandens trikumo lemputé mirksi
raudonai ir pasigirsta garso signalas

Vandens bake néra vandens.

= |ki zymés ,MAX" pripildykite vandens baka.
Kontroliné vandens trikumo lemputé ziba raudonai

Boileryje néra vandens. Suveiké siurblio apsauga nuo

perkaitimo.

= I$junkite prietaisa.

= Vandens rezervuaro pildymas

= Ajunkite prietaisa.

Netinkamai jdétas arba uzkalkéjes vandens bakas.

= ISimkite ir iSplaukite vandens baka.

= |[statykite vandens baka ir paspauskite Zemyn, kol
jis uzsifiksuos.

Garo srauto reguliatoriaus nejmanoma paspausti

Gary svertas uzdarytas sklende / apsauga nuo vaiky.

= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite j prieki.

Garinis lygintuvas ,,iSspjauna“ vandenij!

= Temperatdros reguliatoriy nustatykite | padétj «s« .

= |3plaukite garinio lygintuvo talpyklg arba pasalinki-
te kalkes.

Po lyginimo metu padarytos pertraukos, i$ garinio

lygintuvo pradeda laséti vanduo.

Jei lyginimo procesas nutraukiamas ilgesniam laikui,

gary tiekimo vamzdelyje gali susikaupti gary.

= Pirmajj gary srauta nukreipkite | kita audinj.

Didelis vandens iSpurskimas

Uzkalkéjo boileris
= Nukalkinkite boileri.
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Techniniai duomenys

Specialus priedai

Elektros srové

Uzsakymo numeris

Jtampa 220-240 V Mikropluosto Sluoséiy rinkinys grin-  2.863-020
1~50-60 Hz dy antgaliui Comfort Plus
Saugiklio rasis IPX4 {-\ukétqs kokybés mikropluosto 2 minkstos grindy,
- Sluostes.
Apsaugos klasé ! Mikropluo&to Sluosciy rinkinys, 2.863-174
Galia minksta jmauté
Kaitinimo galia 2000 W Aukstos kokybés mikropluosto 2 minksti uzvalkalai.
Kaitinimo galia Lygintuvas 700 w Frotinés jmautés 6.370-990
Didziausias darbinis slégis 0,35 MPa 5 medvilninés jmautés
|kaitimo laikas 4 Minutés Apvaliy Sepetéliy rinkinys 2.863-058
Gary kiekis 4 apvalls Sepetéliai taskiniam antgaliui
Nuolatinis gary patimas 50 g/min :Ap\_la_liq Sepetéliy rinkinys su zalvario 2.863-061
Slégis, maks. 110 g/min Seriais
Pripildymo kiekis isisenéjusiems neSvarumams Salinti. Idealiai tinka ne-
jautriems pavir§iams.
Vandens bakas 08 | Apvalus Sepetélis su grandikliu 2.863-140
Sildytuvas 05 | Apvalus Sepetélis su dviem eilém karsciui atspariy Se-
Matmenys riy ir grandikliu. Netinka jautriems pavirSiams.
Svoris (be priedy) 4,1 kg Didelis apvalus Sepetys 2.863-022
llgis 350 mm Didtzlist'valorp?dpllgtas suteikig dar daugiau galimybiy
- naudoti ypa¢ dideliems pavirSiams.
Plotis 280 mm Galintas antgalis ir iigintuvas 2.884-282
Aukstis 270 mm

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-
nis!

Sunkiai prieinamoms vietoms (pvz., kampams) sti-
priau valyti.

Ypac galingas gary Sepetys 2.863-159
Valymo uzduotims, kurios jveikiamos tik stipriai Svei-
Ciant

Tekstilés priezitiros antgalis 4.130-390
Drabuziams ir tekstilés gaminiams atnaujinti.

Sieny apmusaly nuémimo jranga 2.863-062
Tapetams ir tapety klijy liku€iams Salinti

Kalkiy Salinimo antgaliai (9 vnt.) 6.295-206
Sléginis gary lygintuvas 2.863-209
Nelimpantis lygintuvo pagrindas 2.863-142
Tinka lyginti jautrius audinius.

Lyginimo lentas AB 1000 2.884-993

Uztikrina puiky lyginima ir taupo laikg (tik 230 V)
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3aranbHi BKa3iBku

LLlaHoBHMI NokyneLb!
Mepen nepLurM BUKOPUCTAHHSM Mpu-
& CTpoto HeobXigHO NpoynTaTN AaHy opwuri-
HanbHy iHCTPYKLUito 3 ekcninyaTadii Ta go-
[OaHi BkasiBku 3 6e3nekn. Hapani aistu y BignosigHocTi
00 Hux. 36epirat 0buaBi 6poLLypy Ans NoaanbLLUIoro
BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HAaCTYMHOro BNacHuKa.

MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

BukopuctoBynTe NpUCTpPi ANS OYULLEHHS Napoto BU-
KMOYHO B JOMALLHBOMY FOCMOAAPCTBI.

MpucTpii npusHayYeHnin AN NPOBEAEHHS OYULLEHHS
napoto. O4nLLEHHS MOXHa NPOBOANTM i3 3aCTOCYBaH-
HSIM BiAMOBIAHOrO AOAATKOBOrO 06NaaHaHHsI, onmMcaHo-
ro B KepiBHWULTBI Mo ekcnnyatauii. Mutoyi 3acobu He no-
TPi6Hi. Cnia AOTPMMYBATUCh IHCTPYKLIT MO TeXHIui 6e3-
nekw.

3axucT HaBKONMULIHLOTO cepegoBulla

vy Martepianu ynakosku nigaatoTbcs nepepobui
<9 NSt NTOBTOPHOrO BUKOpUCTaHHSA. Byab nacka, He
BUKMAaWTe NakyBanbHi MaTepiany pasom i3 go-
MaLLHIM CMITTSIM, BiadanTe ix Ans NnoBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS.
Crapi npucTpoi MICTATb LiHHI MaTepianu, Lwo
MOXYTb BUKOPUCTOBYBaTUCS MOBTOPHO. TOMY,
6yab nacka, yTunisyiTe ctapi npucTpoi 3a goro-
MOrOI0 crneuianbHUX cucTem 360py CMIiTTS.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi NPO KOMMOHEHTWN HaBeAEHI Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

5
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KomnnekT noctavyaHHsA

KomnnekTrauisi npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. [Mpu
po3nakyBaHHi NPUCTPOIO NEPeBIPUTY KOMMNMEKTaLito.

Y pasi HecTaui goaaTkoBoro obnagHaHHs abo yLkoa-
XeHb, OTPUMaHMX Nig Yac TPAHCMOPTYBaHHS, CMia NOBi-
[OMTe Mpo Lie B TOProBenbHy opraHisauito, ska npoaa-
na anapar.

3anacHi 4acTUHu

BurikopucToBYITE ThINbKM OPUrbIHAMNbBHbBI 3anacHi YacTu-
H¥ pipmn KARCHER. Onuc 3anacHux 4acTuH Hanpu-
KiHLi 4aHOi iHCTpYKLUii 3 ekcnnyaTauii.

UK-5

FapaHTia

Y KOXHII KpaiHi AitoTe yMOBW rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BiAHO hipMoto-npoaasLeM. Henonaaku B po6oTi npu-
CTpOlo MY ycyBaemo 6e3nnaTHo NpoTAromM TepMiHy Aaii
rapaHTii, KO BOHW BUKIMKaHi Bpakom maTepiany un
NOMWNKaMn BUrOTOBIIEHHS. Y BUNAAKy YMHHOCTI rapaH-
Tii 3BepTiTbCSt 4O NpoAaBLs YW B HANBNWXKYMIn aBTopU-
30BaHU CEPBICHUI LIEHTP 3 JOKYMEHTanbHUM nigTeep-
[PKEHHSIM MOKYMKM.

(Appecu auB. Ha 3BOPOTI)

3axucHi npucTtpoi
A OBEPEXHO
BaxucHi npucmpoi cryeytoms 0r1s1 3axucmy Kopucmy-

8ayig. BudoamiHa 3axuCHUX MpuCmpoig Yu HexmyeaHHs1
HUMU He QOIyCcKaemaCs.

PerynsaTop TUCKY

Perynstop TUcky yTpuMye TUCK B KOTNI Mig Yac ekcniny-
aTauii N0 MOXNMBOCTI NOCTIMHWMM. HarpiBaHHs npu ao-
CATHEHHI MakCcUManbHOro po6oYoro TUCKY B KOTRi BU-
MUWKa€ETbCSI Ta 3HOBY BMUKAETBLCSA NP NagiHHi TUCKY B
KOTNi BHacnigok sigbopy napw.

TepmocTaTt KOoTHa

FAKLLO NPW BUHWKHEHHI MOMWIKW B KOTNi HEMae BOAM,
TemnepaTypa B KoThi 3pocTae. TepmocTaT koTna Bif-
Kntoyae HarpiBaHHs. HopManbHWi pexum 3HOBY MOX-
TNINBUIA, KON KOTEN 3anoBHEHWUNA.

3axucHumn TepmocTtar

FKLLIO perynaTop TUCKy Ta TepMocTaT KOTna BUALLINN 3
napgy npy BUHMKHEHHI MOMMIKM i NPUCTpIn neperpi-
Ba€ETbCH, TO 3aXMCHWUIN TEPMOCTAT BUMUKAE MPUCTPINA.
[1nsi NOBEPHEHHSA 3aXMCHOro TepmocTarty y BUxigHe no-
NOXEHHs HeobXiAHO 3BEpPHYTUCS O KOMMETEHTHOT cep-
BicHOT cnyx6m dipmn KARCHER.

3arBip iHCneKUiliHOro oTBOpy

3aTBip iHCNEKLiiHOrO OTBOPY € OAHOYACHO KranaHoMm
obmexeHHs Tucky. BiH 3akynoptoe koTen Big TUCKy na-
PV, LLO YTBOPIOETLCS.

AKLIO perynaTop TUCKY BUSIBUBCA HeCnpaBHUM, a TUCK
napu y KoTni 3pocTae, To BiKpMBaEeTbCs knanaH obme-
)KEeHHS1 TUCKY | napa BUXOAWTb Ha30BHi Yepes 3aTBip iH-
CneKLUiHoro oTBopy.

[Ins NOBTOPHOrO Ot0 B eKcrnyaTauii HeobXigHO 3BEpHY-
TUCA [0 KOMMNETEHTHOI CepBICHOT Cryx6oum dipmn
KARCHER.

Y uboMy nocibHKKy 3 ekcnnyarauii HaBeAeHo onuc Npu-
CTPOIO 3 MakcMMarbHOK KoMMnekTauieto. Komnnekra-
Lif BiApi3HAETbCA 3anexHo Big Moaeni (avB. ynakyBaH-
HS1).

= 3o06paxeHHs AUB. Ha po3BopoTi 4 N

A1 LUtencenbHa po3eTka Npunagy 3 KPULLKOK

A2  Pe3sepByap ons sogu

A3 3anuBHuii oTBip 6aka YMcToi BOAM

A4 BumMukay "Bmuk."

A5  Bumukay "Bumuk."

A6  KoHTponbHa namna - "Harpis" (SENIEHA)

A7  KoHnTtponbHa namna "Hectaua Bogn" (HEPBOHA)
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A8 Pyuka

A9  Tpumau ons npuHanexHocTewn

A10 Tpumay ons npuHanexHocTen

A11 Tpobka Ans TexHiYHoro obcnyroByBaHHS
A12 Micue ans 36epiraHHsi MEPEXHOrO LUHypa
A13 TapkyBanbHe KpinfeHHa Hacagkn Ans nignoru
A14  MepexeBuin kabenb 3i LUTENCENBbHOK BUMKOK
A15 Poboui koneca (2 wryku)

A16 CnpsiMoByBanbHuiA BaneLpb

B1 Taposwui nictonet

B2 Baxinb nogayi napu

B3  KHonka po36nokyBaHHs

B4  Mepemukay KinbkocTi napy (3 3axMcToM Big BMU-
KaHHS 4iTbMK)

B5 [Maposwui wnaHr
B6 LlUtekep nopavi napu

C1  Conno TO4YKOBOro CTPyMEHs

C2 Kpyrna witka YopHun
C3 Kpyrna witka YepBoHui
C4  BucokonpogyKTus-

Ha popcyHka
C5 Kpyrna witka Benukuia

D1  Py4He conno
D2  TlokpuTTa 3 enoHxXy
D3  MiKpOBONOKOHHUI
yoxon
E1  MopoBxyBanbHi TpyOKu (2 LWTyKNM)
E2  KHonka po36nokyBaHHs

F1  Conno ans nony

F2  BiyHi BiokngHi KpyLku

F3  MikpoBOnokoHHa Tka-
HUHa Ans nignoru

F4  MikpoBOMOKOHHA TKa- 2 LUTYKW
HWHa Ans nignorn

G1  3acib gns BuoaneHHs BanHSHOTO HanboTy

H1 Tpacka ana npacyBaHHs Napoto Nig TUCKOM

H2  KoHTponbHa namna - "Harpis" (MTOMAPAHYEBA)
H3  Bumukay napw (BepxHin)

H4  BnokyBaHHs BUMMKa4a napu

H5  Bumukay napm (HixHin)

H6 Perynatop Temnepatypu

H7  LUtekep nogadi napwm

KopoTka iHCTpyKUif

= [MB. ManioHKW Ha CTOPiHUi 2

Pucyrok [l

= HanoBHUTK pe3epByap ANA BOAU [0 BiAMITKM
"MAX" .

PucyHok

= BcrasTe wrekep nogadi napu B WTencenbHy po-
3eTKy npunagy.

PucyHok K1

= BcraBTe wrencenbHy BUIIKY.

= BBiMKHYTU NpuUCTpIN.

PucyHok [E1

= KoHmpornbHa namna "Haepie" - 6riumae 3eneHum
KOIIbOPOM.
FAK TiNbKn KOHTPOMbHA NaMna - HarpiBaHHsA ropuTb
NOCTINHO, NAPOOYUCHMWK FOTOBUI A0 ekcrnyaTauii.

Pucyrok [H

= [lpuegHarite Hacagky 4O NapoBOro nicroneTa.

= HaTucHiTe nepemukay napw.

= 3o006paxeHHs AUB. Ha PO3BOPOTi 3

3MOHTyBaTK o6nagHaHHA

PucyHok

= BcraButn i 3adbikcyBaT HanPSIMHUIA POMNKK Ta po-
6oui Koneca.

PucyHok [F

= BigkpuTyh KpULLKy po3'eMy MPUCTPOIO.

= LUTtekep napu MiLHO 3aKpPiNUTK B LUTENCENbHIl po-
3eTui NPUCTPOLO 3 KOXXyXoM. INpu LboMy LUTEKep
NOBMHEH 3adpikcyBaTUCS i3 KnauaHHSM.
[ns 8i0'eOHaHHS:
[MpUTUCHYTW KPULLIKY PO3'€eMY NMPUCTPOIO AOHW3Y Ta
BUTSATHYTU LUTEKEpP Napu i3 po3'My NpUcTpoto.

Pucyrok [

PucyHok

= 3'egHaTtu HeobxigHe npunagas (ave. posgin "3a-
cToCcyBaHHS Npunagas”) 3 napoBuM nicToneTom.
[nsa uboro HagArHiTb BIAKPUTUIA Kpan NpUHanex-
HOCTi Ha NapoBUIA NICTONET Ta HacyHbTE Ha Napo-
BWI NicTONeT HACTiNbKY, LWo6 KHoMka po36rioky-
BaHHSA NapoBoro nictonera 3adikcyBanacs.

PucyHok [51

= [lpu HeobXiQHOCTI BUKOPUCTOBYITE NOAOBXYBarlb-
Hi Tpy6ku. [Ans uboro 3'egHaiiTe 3 NApOBMM MNiCTO-
netom ofHy abo ABi NofoBXyBanbHi TPy6ku. Ha-
CyHbTe HeobXiAHI NPUHANEXHOCTI Ha BiNbHWIA Kpain
NnoaoBXyBanbHOT TPyOKu.

Bin'eaHaHHA Hacapok

= [lepemukay KinbKoCTi Napy nepeBecTu y 3agHe no-
NOXEeHHs (Baxinb nogadi napu)
PucyHok I
= [1ns 3HATTA NPUHANEXHOCTEN HATUCHITb Ha KHOMKY
po36nokyBaHHsi Ta BifokpemTe AeTani ogHy Bif
O[IHOI.
HanoBHWTM pe3epByap Ansi Boau

PesepByap Ans Boan MoXHa HanoBHOBaTu B OyAb-
KU vac.

YBAIA

He sukopucmosysamu KoHOeHcam 3 cywapku 0nsi 6i-
nusHu!

He HanosHoeamu 3acobamu 0715 YUUEHHS abo iHWuUMu
dobaskamu (Hanpuknad apomamu3damopamu)!

He sukopucmosysamu yucmy ducmusnbogaHy 8o0y!
Makc. 50% oucmurnbosaHoi 800u i 50% eodornposioHoi
8o0u.

He sukopucmosysamu 3ibpaHy dowjo8y 800y!

[Insi HaNOBHEHHS BOAOIO MOXHA 3HATU pe3epByap Ans
Boau abo HanoBHIOBATU MOro BoAok 6e3nocepeaHbo
Ha np1CcTpo.

Be3nocepegHbo Ha npunagi

= HanuTty Boay 3 eMHOCTi y 3anvBHy BupBY. 3anoB-
HUTK 0O no3Hadkn ,MAX".

UK -6



3HATTA pe3epByapy AnsA Boau

= T[loTarHyTu pe3depByap AN BOAW BEPTUKANbHO yro-
py.

= 3anoBHUTK pe3epByap A5 BOAU BEPTUKAmNbHO Mif
BOAONPOBIAHNM KpaHOM A0 no3Hadku ,MAX".

= BcTaHoBUTU pe3epByap Ans BOAM Ta HATUCHYTU Ha
HbOro A0 dikcauii.

YBiMKHeHHs1 npunagy

= [punaa HeobXiAHO BCTaHOBMOBATH Ha MiLHY
OCHOBY.

= BcTaBTe MepexHuii LuTekep y LTencenbHy poseT-
Ky npunagy.

= HatucHyTv BUMUkay "Bmuk.", o6 BBIMKHYTU Npu-
CTPiiA.

= 3ayekaTu Noku KOHTponbHa namna "Harpis" no-
BHICTIO 3racHe.

MapoBui cenapaTop rotoBuii 4O po6oTu.

BkasiBku

B Ao B napoBoMy KOTHNi BoAU Hemae abo 3aHaaTo
Maro, To NOYMHAE NpaLoBaTh BOASHUIA HAcocC Ta
nopae Boay 3 6aky ANst BOAN B NapoBuWii KOTen.
Mpouec HanoBHEHHS MOXe TPUBATH Kinbka XBU-
TIVH.

B [IpucTpin KoxHi 60 cekyHA Ha KOPOTKUIA Yac 3akpu-
Bae knanaH. Lle nepelukompkae ToMy, Lo knanaH
MOXe 3aKnMUHUTK. [Mpu MOXHa YyTU TUXe KnauaH-
Hs. Bunyck napu 3aBasiku LbOMY He MopyLUYETHCS.

[NonuBaHHA BOOMU

Mpw HecTavi Boay B pe3epByapi Ans BoAM GriMmae yep-
BOHa KOHTpomnbHa namna "Hegonik Bogn", a Takox 3By-
YNTb 3BYKOBWIA CUrHa.

= HanoBHuTK pe3epByap AnNA BOAW A0 BiAMITKM
"MAX" .

BkasiBku

B 3aBxan, Konu B NapoBOMy KOTMi 3HaXOAMTbCS 3a-
Maro BoAM, BOASHUIA HAaCOC aBTOMaTUYHO NojJae
Boay 3 6aky Ans Boav B napoBuii koTen. Akiwo 6ak
0151 BOAM NMOPOXHIiN, TO BOAAHUIA HACOC HEe MOXe
6inbLUe HanoBHIOBaTN NapoBuiA koTen i Bigbip napu
6nokyeTbCs.

B Yepes kopoTki iHTEpPBanNu BOASHUIA HAcoC pobuTb
cnpoby HanoBHWUTY NapOBUI KoTen. FAKLLO HanoB-
HEHHSs1 BUKOHaHO YCMILLIHO, YepBOHA KOHTPOMbHA
namna racHe.

PeryntoBaHHA KinbKocTi napm

3a fonomororo nepeMmkaya KinbkocTi mapu perynoeTb-
€S KiNbKiCTb Napwu, sika noaaeTbes. MNepemykay mae Tpu
NOMNOXEHHS:

(@D MakcumanbHa KinbkicTb napu

@& ObmexeHa KinbkicTe napu

@D BiacyTHicTb napu - (3ax1CT Bif BMUKaHHS AiTb-
M)

lMpumimka:

B ybomy nonoxeHHi saxens nodauvi napu He

moxnugo 3adismu.
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= BcTaHoBMTW Nepemukay Ha HeobXiaHY KinbkiCTb
napy.

= HaTucHiTb Ha Baxinb noaadi napu, Npu LboMy crno-
4yaTKy HanpaensYn NapoBUiA MiICTONET Ha TKaHU-
Hy, NOKW nNapa He Byae BUXOANTU PIBHOMIPHO.

BUMKHeHHA npunagy

PucyHok [€1

= HaTuckailTe Ha Baxinb nogadi napu, Noku He Npu-
NUHUTBLCA BUXiZ napw. Tenep TUCK Y KOTAi Npu-
CTPOIO BiACYTHIN.

PucyHok [T

= HaTucHyTM BUMMKaY "Bumuk.", wob BUMKHYTU Npu-
cTpint.

=  BuTArHITb MEPEXHWUIA LITEKep 3i LUTENCenbHOI Po-
3eTKY.

= TIpUTUCHITb KPWLLKY LUTENCENbHOI PO3eTKM Npuna-
Ay AOHW3Y Ta BUTATHITL LITEKep nodadi napw 3i
LITENCEeNbHOI PO3ETKM.

= Bunutu 3anuwiok Boau 3 pesepsyapy ANs BOAN.

36epiraTtv npucTpin

Pucyrox Il

PucyHok

= BcraBuTy NOOOBXYBanbHy Tpybky y Tpumay ans
NPUHANEeXHOCTEN BENVKOro po3Mipy.

[MomicTUTW py4HYy pOpPCYHKY Ta (POPCYHKY TOHKOBO-
ro CTPYMEHs Ha NofAoBXyBarbHY Tpy6Ky.
3akpinuTV BeNuKy Kpyrmy LWiTKy Ha conni Kpanko-
BOrO CTPYMEHSI.

BcTaBuTy ManeHbKy Kpyriy LWiTKy i connay ce-
peAHin Tpumay Ans 4oAaTKoBOro Npunagas.
BcTaBuTn hopcyHKy Ans nianoru B napkysanbHe
KpinneHHs.

O6mMoTaTy LNaHr noaadi napu HaBKOMO NOAOBXY-
BasibHUX TPYGOK Ta MOMICTUTM NapoBuiA NicToneT y
opcyHKy Ans nignoru.

3acTocyBaHHSA OCHALEHHSA

BaxnuBi Bka3iBKu W0A0 3aCTOCYBaHHSA

v v v VY

MNpubupaiiTe noBepxHo Nianoru

Mepen 3acTocyBaHHSIM NPUCTPOLO ANS YULLEHHS NAPOL0
pekoMeHayeTbCs NigMecTy abo NPONUNococuUTH Miaso-
ry. TakvuM YMHOM MOXHa 3BiNbHUTU Nignory Bia rpsAsi/
He3aKpinneHnx YacTok nepes NPOBEAEHHSIM BONOroro
npubrpaHHs.

OcBiXXeHHA TeKCTUNbHUX BUPOGIB

Mepen npoBeAeHHAM 06pO6KM 3 JONOMOrot0 MPUCTPOLD
AN YULLEHHS Napoto Chif 3aBXAN NepeBipSATH CTINKICTb
TEeKCTUNbHUX BUPOGIB A0 BNnuBY napu. Hacamnepen,
cnig 06pobutu napoto BUpIG, NOTIM NPOCYLUNTM Oro Ta,
HapeLuTi, NnepeBipUTH CTiNKiCTb hapbyBaHHs Ta HasiB-
HiCTb Aedpopmallii.

OunLLEHHA NOBEPXOHb 3 MOKPUTTAM Ta NNakoBaHUX
NnoBepXoHb

Mpw YMLLEHHI NakoBaHWX NOBEPXOHb @60 NOBEPXOHb i3
NOKPUTTSAM, Hanpuknag, KyxoHHUx mebnie Ta mebnis
ONs KBapTMpW, ABepeWi, NapkeTy, Bick, mebnesa nonity-
pa, WTy4He NokpuTTa abo dpapba MoXyTb PO3UMHUTUCS
a0 Ha HMX MOXYTb BUHUKHYTW MnsiMy. [ns npoBeaeH-
HS1 YULLEHHS cnig 3nerka BianapuTn XycTKy i NOTiM Npo-
TEepPTU Heto NnepepaxoBaHi NOBEPXHI.
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YBArA

He Hanpaenslime napy Ha npukneeHi Kpalku, OCKifbKU
obknadka Moxe gi0kneimucs. He sukopucmosylime
npucmpit dns YuuwieHHs1 depes'siHux abo napKkemHux
nidnoe 6e3 NoKpumMms.

OuuLleHHs ckna

Mpu HM3bKKMX 30BHILLHIX TEMNepaTypax, Hacamnepea,
Y3UMKY, NPOrpiTe BikOHHE CKno. 3aBAsku LbOMY BU
3MOXKeTe ferko 06pobrTM Napoto BCIO MOBEPXHIO CKMa.
Y Takui cnocib BAACTbCS YHUKHYTU Hanpyrm noBepxHi,
LLIO MOXe MPU3BECTUN 0 po3BUTTS ckna.

MoTimM NoBepxHIO BikHa CMig O4MCTUTK i3 3aCTOCYBaH-
HAM py4HOT POPCYHKM Ta cepBeTkW. [N BUAaneHHs
BOAM CMiA BUKOPUCTOBYBATU HacaaKy Anst MUTTS! BiKOH
abo gocyxa NpoTepTn NOBEPXHIO.

YBArA

lNapy He Hanpasnsaome Ha ywinbHeHi OinsHKU 6ins
8iKOHHOI pamu 01 3anobieaHHs i yUKOOXKEHHS.

MapoBuit nictonet

MapoBuii nictoneT MoxHa BYKOpUCTOBYBaTH 6e3 npu-

HanexHocTewn, Hanpuknag, Ans:

—  YCYHEHHs Nerkux cknajok Ha BUCSHMX npeameTax
opsry npu obpobui 3 BigctaHi 10-20 cm.

—  BUAANEeHHs Nuny 3 pocnuH. [loTpumymnTecs Bia-
cTaHi 20-40 cm.

—  ANs 3BOMOXEHHS NPOoTMpanbHOi TkaHuHW. LWsnako
06po6iTb TKaHWHY Napoto Ta NPOTPITh Heto MeGNi.

®DopCcyHKa TOYKOBOIO CTPYMEHsI

Yum Bnvkye 3abpyaHeHe micue, TUM BULLE eekT Yu-
LLIeHHS1, OCKiNbKV HaMBu1LLA TemnepaTypa Ta BuXig napuv
3abe3neyytoTbecs Ha BUXoAi 3 popcyHkn. Ocobnmeo
NiAXOAUTb ANS OYULLEHHSI BaXKKOAOCTYNMHUX MicLb, CTU-
KiB, apmaTyp, CTOKIB, pakoBUH, TyaneTis, xanto3i abo
pagiaTopiB onaneHHs1. CUnbHWIN BanHAHWIA HaNIT nepes
YMLLEHHSIM MapO MOXIMBO 36pK3HYTK ouTOM abo nu-
MOHHOI ab0 NMUMOHHOI0 KUCMOTO, 5 XBUNUH AaTh
noaiaTu, a nicns uboro 06pobutn napoto.
PucyHok I
= BcTaHoBUTH hOPCYHKY KpankoBOro CTPYMEHS Ha
napoBwin nictoner.

Kpyrna witka (ManeHbka)

Kpyrny LWiTKy MOXIMBO BCTAHOBWTMW Ha COMNi KpankoBo-

ro CTPYMEHSI B SIKOCTi AONOBHEHHSI. 3aBASKN YNLLIEHHIO

LLITKOO € MOXIMBICTb NErkoro BUAAnNeHHsi CTikux 3a-

6pyaHeHb.

YBATrA

He nipusHayeHa 07151 OYUWEHHST YymIIu8UX M08epXOHb.

PucyHok

= 3adpikcyBaTu Kpyrny LWiTKy Ha Conni KPankoBoro
CTpyMeHs.

EneKTpu4HMi po3nunioBay

BucokonpoayKTuBHY hOpPCYHKY MOXIIMBO BCTAHOBUTU

Ha POPCYHLi TOYKOBOTO CTPYMEHIO B SIKOCTi JOMOBHEH-

Hsl.

BuricokonpopykTuBHa chopcyHKa nigBULLYE LWBUAKICTD

BUMapoByBaHHs. 3 Liei NpuunHKN BoHa Aobpe niaxone

NS YMLLEHHSI 0cOBNMBO CTiliKoro 3a6pyaHEHHs, BUay-

BaHHS KyTiB, CTUKIB, TOLLO.

PucyHok

= BucokonpoaykTuBHY DOPCYHKY 3riHO 3 KpYrnowo
LWiTKOM 3adpikcyBaTh Ha (DOPCYHLL TOYKOBOTO CTPY-
MEHIO.

Kpyrna witka (Benuka)

Kpyrny LiTKy MOXMBO BCTAHOBWUTMW Ha CONIi KPankoBo-

ro CTPYMEHS B SIKOCTi JONOBHEHHS. 32 AONOMOroto Liei

KPYrroi LLiTKN MOXHa OYMLLYyBaTV BENWKi OKPYrIi noBep-

XHi (HanpuKnaa, pakoBMHW, AyLU, BaHHA, KyXOHHI MUIA-

Kn).

YBArA

He npusHayeHa Onsi O4UWEHHS YyMIIUBUX OBEPXOHb.

PucyHok

= 3adpikcyBaTi Kpyriy LWITKy Ha CONmi KpankoBoro
CTpyMeHs.

PyuHa chopcyHka

PucyHok E1

= BcTaHOoBITb py4He COMNMo Ha NapoBuii NicToneT.
HatsarHiTe Yoxon Ha pyyHe conno. Ocobnuneo fobpe
niaxoauTb AN HEBENUKUX NOBEPXOHb, LLIO MUIOTHCS,
OywoBwux kabiHOK Ta A3epkan.

®dopcyHKa Ans nignorn

MpucTocoBaHa AnNs BCiX MUAHKX CTIHHUX Ta NOMOBUX
NOKPUTTIB, HANpUKnagd, kam'sHuX nignor, NMTk1 Ta
nonisiHinxnopuay. Ha cunbHo 3a6pyAHEHNX MOBEPXHSIX
npauonTe NoBinNbHO ANs Toro, Wwob 36inbwnTi Tpu-
BanicTb Aii napu.

BkasiBka

Banuwwku 3acoby Ans ymweHHs abo emynbcii ans go-

Msaay, SKi 3anuLalnTbCs Ha OYULLYBaHI NOBEPXHi, MO-

XKYTb MNP YULLEHHI Napoto YTBOPOBATH CMYTU, ki BUAa-

NATLCA Npy 6araTopazoBOMY OYULLEHHI.

PucyHok 31

= 3’egHaTyv nodoBxXyBarnbHi TPYGKM 3 TapoBUM MicTO-
neTom.

= 3akpinuTu Hacagky Ans Nignorv Ha NoaoBXKyBarb-
Hi Tpy6Li.

Pucyrok Il

= 3akpinuTu TKAHUHY ANS MUATTS NiANorM Ha opcyH-
ui ans nignoru.

—  BigkuHyTn nopoexyBanbHy TpybKy Aaneko Bre-
pen, Wo6 BoHa BCTana BepTUKanbHO, 3aBASKMN Lib-
oMy GiYHi KpULLIKM Hacaakv Ans nignorv Bigkuaa-
10TbCS BHU3.

—  [NocTaBuTn Hacaaky Ans NiANorM Ha cepBeTKy Ans
nianory TakuM YMHOM, Wo6 GiYHi KPULLKK NoTpanu-
N1 Ha o6iaBi HaKNagKknM cepBeTKu.

—  3HOBY BiAKMHYTW NOAOBXYBanbHy TpybKy Hasaa,
3aBAsKN LbOMY GidHi KpMLLKK diKCyTbCA | cepBeT-
Ka MiLHO CMAMTb Ha Hacagui Ans nignoru.

MapkyBaHHsA hopcyHKM AnA nianoru

Pucyrok

= [lig yac nepepsu B poboTi BCTaBNATA POPCYHKY
ONsi NiANorv B napKyBasibHe KPiMneHHs.

Mpacka-BignaproBay

= HapgjiiHo BCTaBMTM LUTEKep Napu Npacku B po3'eM
npuctpoto. MNpu LboMy LTEKep Mae 3adikcyBaTmcs
i3 KnauaHHaAM.

= BneBHiTbCS y TOMY, LLO B KOTMi MPMUCTPOIO ANA na-

POBOrO YMLLEHHS € CBiXka BOAOMNPOBiAHa BOAA.

Mapo cenapatop cnig BUkOpUCToBYBaTK BiANOBIA-

HO [0 iHCTPYKLUIii.

= [loyekaTtucs, NOKu1 NPUCTPIN AN YULLEHHS Naporo
He Byae roToBwiA 4O poGoTy.

v
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BkasiBka

Mwu pekomeHAYyEMO 3acTOCyBaHHs CTona Ans npacy-
BaHHS C aKTUBHUM BiACMOKTYBaHHSIM napu dipMu
KARCHER. Llen cTin ans npacysaHHsi ONTUMarnbHO y3-
rofXyeTbCsl 3 NpuAGaHUM BamMu NpUCTPOEM. 3aBasikvi
LibOMY BiH 3Ha4HO MorerLuye Ta NPUCKOPIOE NpoLiec
npacysaHHsi. [1po BCSAK BUNaAoK CTin Ans npacyBaHHS
MOBWHEH 3aCTOCOBYBATWCb Pa3oM 3 rpaTyacTolo Mia-
KNnaaWHKOI Npacky, Lo nponyckae napy.

MpacyBaHHA napom

Bci TkaHnHM MoXxHa npacysaTu napom. enikaTtHi Tka-
HWHW abo HabmBHI MaTepianu NOTPiGHO NpacyBaTy 3 BU-
BOPITHOI CTOPOHM abo 3a BKasiBkaMu BUPOGHWMKa.
BkasiBka

[nst uMx YyTNVBMX TEKCTUINBHMX MaTepianiB MU peko-

MeHAY€EMO 3acTOCYBaHHS NiJOLLBM NPACKK, LLO He nun-

He, BE 6006 Big cipmn KARCHER.

= BwucrasTe perynatop TemnepaTtypu npacku B Me-
Xax 3alTpuxoBaHoi obnacTi (ss+/MAX).

= [lpacyBaHHsi MOXHa NOYMHATK Bigpa3y Nicns Toro,
SIK 3racHe KOHTPOMbHWI iHAMKaTOpP HarpiBy Npacku.

Bkasiska

Migowsa npacku Mae 6yt rapsiyoto, o6 napa He KOH-

[OeHcyBanach Ha nigoLBi Ta He kanana Ha 6inuaHy, wo

npacyoTb.

= HatucHyTv Ha BepxHiii abo HWXHI BUMUKaY napu.

— IHTepBan nopgayi napm: HatucHyT BUMUKay na-
pu. Map BuxoanTMME A0 TVX Nip, NOKWN HAaTUCKYBa-
TUME BUMMKAY.

— TpuBanicTb BianaploBaHHA: briokyBaHHS BUMM-
Kaya napu BiACyHyTV Hasag fo dikcauii. Mapa Bu-
Xx0auTb 6e3nepepBHUM CTpyMeHeM. s 3ynuHKu
nepeBecTn BroKyBaHHS y NepeaHe NONOXEHHS.

= T[lepen TuM, Ak NoYaTh NpacysaHHs abo nicns ne-
pepBun HanpaBnaAnTe NepLUNi CTPYMiHb Napu Ha
cepBeTKy [0 TUX Mip, NMOKX Napa He NoYHe BUXOAM-
TV PiIBHOMIPHO.

= [1nfA BMNapoByBaHHA rapAauvH, oaary Towo Bu mo-
XeTe TpUMaTu Npacky BepTUKanbHo.

Cyxe npacyBaHHs

YBArA

Boda nosuHHa 3Haxo0umuchb 8 KOmiii makox i rpu cy-

XOMYy ripacyeaHHi.

= BcTaHoBITb perynsatop Temnepartypv npacku y Bia-
NoBiAHOCTI A0 MaTepiany oasry.

*  CuHTeTnka
*« llepcTb, WoBk

ees  BaBOBHa, NbOH
YBATA
Bydb nacka, 38epmatime ygazy Ha pekomeHOauji no
rpacysaHHI0 ma rpaHHio, HageodeHi 8 APuKy Ha 0053i.
= [NpacyBaHHsi MOXHa NOYMHATK Bigpasy nicns Toro,

PucyHok L4

= BigkpuTn npobKy Ans TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs.
[Ans ubOro BCTaBUTK KiHELb NOAOBXYBanbHOI
Tpybku B NpobKy ANsi TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs,
3adikcyBaTy ii B HAaNpsAMHI Ta BiAKpyTUTU.

= HanoBHUTK NapoBuiA KOTEN BOAOK Ta EHEprinHo
npononockaTtu. B peaynbTaTi UbOro Bigokpemro-
10TbCS BigKNaAeHHs Hakuny, ki OCinu Ha AHi napo-
BOrO KOTIy.

PucyHok

= T[loBHicTIO BUAANUTK BoAy 3 KoTna.

BupaneHHs Hakuny 3 NnapoBOro KoTny

AKLo Ha CTiHKax pe3epByapy YTBOPUBCS HAKMM, MU pe-
KOMEHAYEMO BMAAMNSATYN Oro HACTYNMHUM YMHOM
(TF=HanoBHeHHs pe3epByapy):

[iana3soH xopcTKocTi °dH mmol/l | TF
| M’sika 0-7 0-1,3 100
1l cepegHs 7-14 1,3-2,5 (90
Il |>opcTka 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | ayxe xopcTka >21 >3,8 50
BkasiBka

XopcTkicTb Tpy6onpoBiaHOT BOAM MOXHa yni3HaTV B

ynpasniHHi BogonocTa4aHHs abo koMyHanbHOMy ro-

crnoaapcTBi.

=  BuUTArHITb MEPEXHUIA LUTEKeP 3i LUTENCENbHOI Po-
3€TKM.

= [latu napocenapaTtopy OXOJIOHYTH.

= BunopoxHUTK pesepByap AN BOAU.

= 3HsTV 06nagHaHHs 3 AepxakiB o6nagHaHHs.

PucyHok 4

= BigkpuTn npobKy Ans TexHiYHoro o6CnyroByBaHHs.
[nsi ubOro BCTaBUTK KiHELb NMOAOBXYBanbHOI
Tpybku B NpobKy ANst TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS,
3adpikcyBaTy ii B HANpsIMHi Ta BiOKpyTUTU.

PucyHok

= T[loBHicTi0 BUAAnuTK Body 3 KoTna.

= [1ns BUganeHHs BanHSAHOro HanboTy BUKOPUCTal-
Te 3acib Ans BuaaneHHs sanHa cipm KARCHER.
Mpw BrKOpPUCTaHHI 3acoby ANS BUAANEHHs BanHa
3BEPHITb YBary Ha BKa3iBKW 3 4O3YBaHHS, HaBeAeHi
Ha ynakoBLi.

= 3anuiiTe 3acib ANa BUAANeHHs Hakuny y pesepsy-
ap Ta 3anuLwite 4iSTU NPOTAroM NpUGNMN3HO 8 ro-
OVH.

= Yepes 8 roguH BUNUTU 3 pe3epByapy BECb PO34MH
ONs BUAAneHHs Hakuny. Y KoTni 3anuiuaeTbest 3a-
NNLLKOBA KiNbKICTb PO34MHY, TOMY 2-3 pa3u npo-
MUITE KOTEN XONOAHOK BOAot0, Wo6 BuaanMTu Bei
3anuULLKW PO3YUHY ANS BUAANEHHS Hakumy.

PucyHok

SIK 3raCcHe KOHTPOSbHUI IHANKATOP HarpiBy Npacku. 3 ngg;cuz}g'rimﬁ; ﬂ?:ﬁi%ﬂ};:::wsbemeaoro «abe-
Dornsap Ta TexHiyHe o6¢CnyroByBaHHs mio.
= 3arBvHTMTM NpobKy Ans TEXHIYHOro obcnyrosy-
NMpomuBaHHA napoBoro Kotna BaHHS 3 NOAOBXYBamNbHOI TPYOKOI0.
o = HanosHuTtu 6ak ana soan

3a5>4_<,qv'| npomMuBaTK NapoBuiA KOTeN napocenapaTopa S [MapoBuil cenapatop roToBMii 4o poBoTH.
He ni3Hilue koxxHoro 10-ro 3anoBHeHHS pe3epsyapa. P patop p
=  BuTArHiTb MEPEXHWIA LITEKEP 3i LUTENCENbLHOI PO-

3eTKU.
= [latv napocenapartopy OXONOHYTW.
= BuNopoXHUTU pesepByap A1 BOAW.
= 3HATU 0b6nagHaHHs 3 AepxakiB 0bnagHaHHs.
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Hornsapa 3a npunapasm

BkasiBka

TkaHWHa ANS Nignory Ta Yoxon Ans py4yHoro conna no-

nepeaHbLO NPOMUTI, TOMY X MOXHa ofpa3y BUKOPUCTO-

BYBaTK Nif 4ac pobOTM 3 MAPOOUNCHUKOM.

= 3abpyaHeHi TkaHWHKM Ans nignory npat npu 60 °C
B NnpanbHii MawuHi. He BUKOpMCTOBYBaTH KOHAM-
LioHep, Wob TkaHWHK Bynu 3paTHi fobpe npuiima-
T 6pya. MaxpoBy TKaHUHY MOXHa CYLUUTU Yy Cy-
wapui. MikpOBONOKOHHY TKAHUHY HE MOXHa CyLUn-
TV y cywapui.

Honomora Y Bunaaky Henomnagok

YacTo nowKoaXeHHS € AOCUTb MPOCTUMK, TOMY 3a [0-
MOMOTOI0 MPUBEAEHOTO HKYe OrnsiAay BU CaMi 3MOXeTe
X yCyHYTW. AKLLO B MaeTe CyMHiBM abo Npu HasiBHOCTI
NOLLKOMKEHb, He 3raAaHunx y ornagi, 3sepraiiTtech, byab
nacka, 0 aBTop130BaHoi cry6u 06¢cnyroByBaHHst
KIMIEHTIB.

TpuBanuu Yac HarpiBaHHs

Y napoBomy pe3epByapi 3’ABMBCS Hakun
= Bwupganite Hakun 3 napoBoro pesepsyapa.

Hemae napu

Bnumae YepBOHa KOHTponbHa namna "Heponik

BoAuX" | 3BYyUYMTb 3BYKOBUIW CUrHAN

Y pesepByapi Hemae Boau.

= HanoBHUTK pe3epByap AnNs BOAU A0 BiAMITKM
"MAX"

lopuTb YepBOHa KOHTPONbHa namna "Hecrtaya

Boaun"

Hemae Bogm y naposomy kotni. CnpautoBaB 3axucT Big

nepeHarpiBaHHsi Hacoca.

= BukntouiTh NpUCTpIi.

= HanosHuTK 6ak Ansa soau

= BimMKHYTM npucTpint.

Pe3epByap Ans Boan BCTAaHOBMNEHO HenpaBunbHO abo

Or0 BKPUTO BarHsiHUM HanbOTOM.

= BuiiHSTU Ta NpoMKTY pe3epByap ANs BOAW.

= BcTaHoBUTU pe3epByap AN BOAM Ta HATUCHYTU Ha
HbOro A0 dikcaui.

Baxinb nopayi napu He MOXHa HaTUCHYTH

Baxinb nopavi napu 3adikcoBaHmin 6nokyBaHHAM / 3a-

XUCTOM Bif] BKINOYEHHS OiTbMN.

= [lepemMukay KinbKoCTi napy nepeBecTu y nepeaHe
MOSOXEHHS.

MpucTpin AN YMWeHHA napoto ,,BunnLoBye” BoAy!

= BcTaHoBUTK perynsiTop TemnepaTypy B MOMNOXEH-
HS see.

= [pomMuTK KOTEeN NPUCTPOIO AN YNLLIEHHS Napoto
abo BMAANUTK 3 HbOTO HaKWM.

Micnsa nepepB y NnpacyBaHHi 3 Npacku-BignaproBaya

MOXYTb 3’IBNATUCA Kpanni Boau.

Mpwn TpMBanux nepepsax B NpacyBaHHi B maponpoBofi

MO>Xe KOHeHCyBaTUChb napa.

= [lepwwin BUKNA Napw cnpsiMyBaTu Ha Okpemy cep-
BETKY.

Bucokun Buxig Bogu

Y napoBomy pe3epByapi 3’ABMBCS Hakun
= Bwupganite Hakun 3 napoBoro pesepsyapa.

TexHi4yHi XxapaKTepucTUKn

Mopaua cTpymy

Hanpyra 220-240 V
1~50-60 Hz

CTyniHb 3axucTy IPX4

Knac 3axucty |

Po6oui xapakrepucTuku

MoTyHicTb HarpiBy 2000 Bt

MoTyxHicTe HarpiBy [Mpacka 700 BT

Makc. po6ounin Tuck 0,35 MMNa

Yac HarpiBaHHS 4 XBUNuHU

KinekicTb napwu

TpvBanicTb BignapoBaHHS 50 r/xB

Makc. cTpymiHb napwu 110 r/xB

MicTkicTb pe3epByapa

Bak ansa Boau 0,8 n

Maposui pesepByap 0,5 n

Po3mipu

Bara (6e3 obnagHaHHs) 4,1 kr

HosxuHa 350 mm

LuMpuHa 280 mMm

BMCOTa 270 mm

Mosnuei 3miHU y koHCmMpYyKUii npucmpoto!
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CneuianbHe gonomMixkHe oonagHaHHA

Homep 3amoBneHHs |

KomnnekT cepBeTok 3 Mmikpocdi6pu go 2.863-020
Hacagku ana nignorn Comfort Plus

2 M’siki cepBeTkU A4S Nianory 3 BUCOKOSIKICHOT MiKpo-
hibpu.

KomnnekT cepBeTok 3 Mikpodpiopm, 2.863-174
M’AIKUIA NOBEpPXHeBUI Wwap

2 M’SIKMX MOBEPXHEBMX LLIAPU 3 BUCOKOSIKICHOT Mikpodi-
6pwu.

MaxpoBi Yoxnu 6.370-990
5 yoxniB 3 6aBOBHU
Habip kpyrnux witok 2.863-058

4 Kpyrni WiTkn Ans OpCyHKN KPankoBoro CTpyMeHs

Ha6op kpyrnux witok 3 MmigHoto wetun- 2.863-061
HOlO

[ONsi BUAAneHHs cTiikux 3abpyaHeHb. |aeanbHo nigxo-|
OVTb ANS YyTNVBUX NOBEPXOHb.

Kpyrna witka i3 ckpe6kom 2.863-140
Kpyrna wwitka 3 ABOMa psgaMm )apocCTiiKoi LWETUHN i
ckpebkom. He nigxoanTb ANst YyTAMBMX NOBEPXOHb.

Benuka kpyrna witka 2.863-022
3aBasiku BEMNUKIN OYULLYBarbHill NOBEPXHI MPOMOHYE
Le Ginbliue MOXIUBOCTE 3aCTOCYBaHHs!, 30Kpema
ONsi BENVKMX NroLy,.

BucokonpoaykTMBHa Hacagka Ta no- 2.884-282
AOBXyBay4

[Nnsi OuMLLEHHS BaXKOAOCTYMHMX MicUpb (Hanpuknaa,
KyTiB) 3 NigBULLEHOIO 34ATHICTIO 4O CAMOOYULLEHHS.

MapoBa Typ6o-wwiTka 2.863-159

[Insi BUKOHaHHSA 3aBAaHb MO YMULLEHHIO, Nif Yac AKUX
HeobXigHO BidlapoByBaTu.

®dopcyHKa no gornsay 3a tekctunem  4.130-390
Ina oCBiXkeHHSA 0AAry Ta TEKCTUNbHUX BUPOBIB.

Po34nHHMK AnA wnanep 2.863-062
ONs BUOANEHHs Wwnanep i 3anuuKis Kneto

CpeacTBo Ans BuaarneHHs BanHa (9 wr.) 6.295-206

Mpacka ansa npacyBaHHA napoto nig  2.863-209
TUCKOM

MipowBa npackwu, Wo He nNunHe 2.863-142
MigxoanTb ANA NpacyBaHHA HKHUX TKaHWH.
AKTUBHUI CTin ANA npacyBaHHs 2.884-993
AB 1000

[insi gyxe XopoLmnx pesynbTaTiB npacyBaHHs npu

3HayHoi ekoHoMii Yacy (nuwe ansi 230 B)
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Xannbl Hyckaynap

KypmeTTi TYyTbIHyLbI,

By/bIMbIHbI3Ab! anfaLl peT kongaHy
& M angpliHAa ocbl icke NanganaHy

HYCKayIbIFbIH )KoHe KaMTbInFaH
Kayincisaik 6oMbIHLLA HyckaynapAbl OKbIM LUbIFbIHbBI3.
Onapra caii apekeT eTiHi3. KitanTapablH ekeyiH ae
KeWwiHri napganany yLiH Hemece ocbl ByMbiMAbl KEeWiH
nanganaHaTtbiH TyfFanap YLiH caktan KOblHbI3.

ByﬁblMAbl MakcaTblHa calkec KonaaHy

By TazanarbliLbIH YI1 LIApyaLUbINbIFbiHA FaHa
KonpaHblHbI3. ByibiMabl 6ymeH Tasanay yiiH
apHanfaH XaHe ocbl NnaiiaanaHy HyckayblHAa
KepCeTinreH TUicTi xxababikTapMeH konaaHyra 6onaapl.
CoHpplKTaH epekLue kayincisaik epexenepiH cakTaHbl3.

KopwaraH opTaHbl KopFay

Kantay maTtepuangapbl ekiHWi eHaeyre
)apamgbl. KantamaHbl yii KOKbICbIHA
NaKTbipMayblHbI3abl CypaniMbl3, OnapApb! eKiHLi
eHzeY YLUIH 6enek KoMbIHbI3.

©3 Mep3iMiH askTaraH Kypangapaa 6aransl,
ekiHWi eHaeyre xapamabl Matepuanaap 6ap.
CoHAbIKTaH KonaaHbIfFaH XXaHe ecki
OyvibiMaapAbl apHanbl ipiKTen XuHay xyenepi
apKbInbl KanaplKTaprFa TancbipybiHbI3 Na3bIM.
KypaMmbiHAafFbl 3aTTap Typanbl aHblKTaManap
(REACH)

ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHfbl
MaFfiymMaTTapAapl acTblaa KepCeTinreH UHTEpPHET
6eTTepimiage oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

14 &8

KanTtama iwiHpere 6eniwexkrep

Ci3piH 6yMbIMbIHBI3ABIH XKETKI3iNy kenemMi kopanwaaa
BeriHeneHreH. bByiibiM KopanwiachlH allikaHaa kopaniwa
iwiHaeri GynbiM MeH GenLeKTepiHiH TOMbIK XaHe
6y3binmaraH Typae 6onfanabiFbiH TeKCepin anbiHbI3.
Erep keinbip xababikTap ok 6onca Hemece
TacblMangay kesiHgeri akaynap 6onca, annapatTbl
caTkaH hupmaHbl xabapaap eTiHi3.

Kocankbl 6enwektep

Tek kaHa TynHyckanblk KARCHER kocankpbl 6enwekrep
KonaaHbiHbI3. Kocankbl 6enwekTepain cypeTTemeci
OCbl HYCKaYNbIKTbIH COHbIHAA GepinreH.

Keningeme

ByvibiMaapbIMbI3 YLLiH ©p enge xayanTbl eTiM
cepikTecTepiMia TapanbiHaH LWbiFapbinaTblH keningeme
wapTTapbl KywTte 6onagel. Erep matepnangapabiH
akaynblfbl Hemece AanbliHAaay H6apbicbiHAarb!
kaTenikTep Tabbinca, 6i3 bIkTuMan akaynblkrapapl
Kenin Mmep3imi iLwiHae akbIcbI3 XeHaenmis. Kenin mep3simi
iWwinae Hapa3binbIKTapblHbI3 6ornca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHAaarbl eKineTTi
CEpBUCTIK KbI3MET KepCeTy OpPHbIHA caTbIn any YeriH
KepceTin, xabapnacblHpl3.

OHAipinreH KyHi kKepceTinreH Typ KecTeciHae
LndpraHFaH.
XKeke canpgapablH MafbiHachl kenecigein 6onagpbl:

Meicansi: 30190

3 ©HAipinreH xbinbl

0  ©HpaipinreH facblpbl

1 OHAipinreH oHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anbiHbIH EKiHLi caHbl
0 OHgipinreH ariblHblH, GipiHLLI caHbl

CoHbimeH byn Mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHpaipinreH KyHiH 6ingipeai.

(MekeH>Kalibl apTKbl xafbliHAa OepinreH)

Kayincisaik kypanaapbl
&  ABAWJIAHbI3
Kayincizdik KypandapbIHbiH MaKkcambl KOn0aHyWhbIHb!

KayinmeH cakmaHObIpy, ocbliapObl 632epmyae Hemece
bIKbIIACChI3 Kanobipyra 6onmatiob.

KbicbiMAabl peTTeriw

KbicbiMAabl peTTerii )XyMbIC Ke3iHAae kazaHaarbl
KbICbIMAbI €H XOofapfbl GipkanbINTbl MenLepae cakran
Typaabl. KazaHaarbl XXyMbIC KbICbIMbIHbIH, €H, KOFapfbl
OeHreniHe xeTKkeHe, XblbITKbILL aNeMeHT eLwesi, an
Oy LbIFbIHBI HOTUXECIHAE KbICbIM TOMeHAece, kaiTa
Kocblnagbl.

KasaH TepMmocTaThbl

KasaH iwinge cy 6bonmaraH akaynbl xarganaa,
Kasanaarbl TemnepaTypa ketepinei. KasaH
TepmocTaThl XbINbITyAb! ewipedi. KanbinTbl
KONAaHbICTbI Ka3aH TONTbIpbinFaH bonFaHaa
XanfacTblpy MyMKiH.

Kayincisaik TepmocTatbl

Erep KkaTe HaTUXeCiHAE KbICbIM PETTETILLI XXaHe Ka3aH
TEpMOCTaThl iCTEH LUbIKCA XaHe ByiibiM LamagaH TbiC
Kbl3ca, kayincisgik TepmocTatbl OyibiMAbl eLwipesi.
Kayincisaik TepmocTaTbiH Kepi Kanbinka kantapy yLuiH
ekinetTi KARCHER kbiameT kepceTy 6enimiHe
xabapnacblHbI3.

Kayincisaik kannakwachbl

Kayincisgik kannakLuacbl COHbIMEH KaTap LUeKTey
KnanaHbl 6onbin Tabbinagsl. On kasaHasl 6y
KbICbIMbIHbIH, KeTepinyiHeH kopFanabl.

Erep kbicbiM peTTeriwi akaynbl 6onca xxaHe kazaHaarbl
6y KbICbIMbI KOTEpince, LIEKTey KnanaHbl albinagbl
»aHe By Kayincisaik kannakwach! apKbinbl CbIpTKa
LWibiFagbl.

BymbiMabl kKavTagaH navganaHap angabliHaa ekineTTi
KARCHER KkbI3meT kepceTy 6eniMiHe xabapnacbiHbI3.
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ByinbiM cunaTtTramachl

Ocebl nanganaHy HyckayblHAa TOMbIK KUbIHTbIK
kepceTinreH. Mogenbre 6aninaHbICTbI XeTKi3iny
KenemiHae esrewenik 6onaapl (kanTamaHbl KapaHbI3)

2 CypeTTep awbinarbiH 4 6eTre
.%

KapaHbI3
A1 ByWbIMHbIH 3NeKTP po3eTKachkl KaknarbiMeH
A2  Cy caybITbl

A3  Tasa cy 6arblHbIH Kyt MOVHbI

A4 AxblpaTkbil - Kocy

A5 AxblpaTkplll - OLwipy

A6  bakbinay wambl - Xbeiny (KACbI)

A7 Bbakpbinay wambl - Cy xeTkinikciaairi (KblI3blJT)
A8 Tacbimangay TyTkachbl

A9  benLiekTepiHiH YCTafbILLbl

A10 BernLeKTepiHiH yCTafblLLbl

A11 Kayincisgik kannakLacsl

A12 KyaT cbIMbIH cakTay OpHbI

A13 EpeH copy wymek ycTay YLUiH TyTKacbl

A14  3OnekTp Tokka Kocy kabenaep alacbiMeH
A15  [uckinep (2 paHa)

A16 bBarbITTafbILL PONUK

B1 by nucroneti
B2 By 6epyaiH AeHreniH peTTeriw
B3  AxblpaTKblll TyiMe

B4  Kennosunumsinbl 6y LWbIFbIHbIH KOCKbILLI
(6ananapblH KOCyblHaH cakTay)

B5 by 6epy wnaHri
B6 By wrekepi

C1  Hykreni afblH Wymeri

C2 [exrenek kpinwayk Kapa
C3 [eHrenek kbinwak  Kbi3bin
C4  Kyat wymeri

C5 [eHrenek kbinwayk  YnkeH

D1 Kon wymeri

D2  TykTi MmaTagaH
XacanfaH kan

D3  MwukpocumbpaaaH

XacarnfaH xabbiH
E1  ¥3apTkbiw TyTikTEp (2 AaHa)
E2  AxbipaTKbiw Tynime
F1  EpeH xyyra apHanfaH Lymeri
F2  Bynipnik kaknaktap
F3  MwukpodunbpaaaH

xacanfaH eaeHre
apHanfaH wybepek

F4  MwukpodubpanaH
xacanfaH eaeHre
apHanfaH wybepek

2 paHa

G1 Tar keTipyre apHanfaH Tasikwanap

H1 By KbiCbIMbI-YTiK
H2  Bakpinay wambl (KbI3FbINT capbl TYCTi)- KbI3y

H3 By axbIpaTKbiLbl ()KOFapbl)

H4 By axblpaTkblllbliHa apHasnFaH GekiTkiw
H5 By axblpaTkblllbl (TOMEH)

H6 TemnepaTypaHbl peTTeriw

H7 By wrekepi

KbicKawia HycKaysbIK

= CypetTep 2 6eTTe KapaHbI3

Cypet Kl

= Cy 6arbiH "MAX" 6enriciHe AeWiH TONTbIPbIHpI3.

Cyper A

2 By wrekepiH ByMbIMHbIH 3NEKTp po3eTkacbiHa
carnbIHbI3.

Cyper F1

=>» Keni alwachblH eHri3iHj3.

=  By/ibIMAbl KOCbIHbI3.

CypeT A

= bakbinay wambl - XKbiy )acbln mycrneH
KbIMbIbIKMadobl.
Kb13y Bakpinay wambl TypakTbl )aHFaH kesge by
TasanarblLLbl XXyMbICka AaiiblH Gonaapl.

Cypetr H

= KababikTapabl 6y nucToneTiHe xanfaHpl3.

= By viHTiperiH 6acblHpbI3.

= CypeTTep awblnarbiH 6eTTe 3 ‘\

Vw

KapaHbI3 A\

Bynbim Kepek-xapakTapblH OpHaTy

Cypert

= barbiTTayLbl PONUK NEH ASHreneKTepAi eHrisiHis
oHe BekiTiHi3.

CypeT A

= ByiibiM po3eTKacbIHbIH KaknafbliH allblHpI3.

= By wrekepiH ByMbIMHbIH 3NeKTp po3eTkacbiHa
TbIFbI3Aan eHrisiHi3. CoHbIMEH kaTap LuTekep
LepTnek ecTineTiHaen 60nbin, OpHATbINYbI KAXeT.
AXbIpamy YWiH:

ByNbIMHBIH 311eKTp pO3eTKaCbIHbIH KaknarblH
TeMeH kapan 6acbin, GyMbIMHbIH aNeKTp
po3eTkacbiHaH By LUTeKepiH TapTbin any Kepek.

Cypet &1
Cypet
= Kaxert xabapikTapabl («XKababikTapabl kKongaHy»

GenimiH kapaHpI3) 6y nucToneTneH xanfaHpl3. Ocbl
YLUIH a6 abIKTbIH allbIK YLWbIH 6y nuctoneTke
opHaTbIMn, oHbl By NMCTONETTiH BnoKTaH LbiFapy
6aTblpMacbiHbIH (C2) opHayblHa AeliH, by
nucToneTiHe Kapaw XblKbiTa 6epiHi3.

CypeT 31

= Kaxet GonraH xarganga y3apTKbill TyTikTepai
kongaHy kepek. Ocbl yLwiH 6ip Hemece eki
y3apTKbILW TYTIKTEpAi Oy NMCTONETNEeH XarnraHbl3.

KaxeT >xabablkTapabl y3apTKbiLL TYTiKTiH 60C
YLLIbIHA OPHATbIHbI3.
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XKababiKkTapabl axbipaTy

= By WhbIFbICHIH KENNO3ULUATLI aXblpaTbin -
KOCKBbILLIbIH apTKbl MO3MLMsiFa KovibiHbI3 (Oy 6epyaiH
AeHreniHe peTTeril )abbinFaH).

CypreTI A

= XKabapbikTapabiH 6enwekTepiH axblipaTy YLuiH,
6nokTaH LWhiFapy 6aTbipmackiH 6ackin,

GenwwekTepai BipiHiH iLiHeH GipiH CybIpbIn anbiHpI3.

Cy caybITbIH TONTbIPY

Cy caybITbIH Ke3 KenreH kesaie kahTa TonTblpyFa

6onagpl.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Kip kenmipeiwmeH koHOeHcayusinbik cydbl

natidanaHbaHbi3!

Taszanarbiw 3ammapObl He 6acka KocrianapOob!

(Mbicanbl, xynap) KytimaHbi3!

Tasa ducmunbOeHeeH cydbl KorndaHbaHbI3! Makc. 50%

ducmunb0eHeeH cy MeH 50% Kybbip cybl.

XKaHb6bIp cybiH KondaHbaHbI3!

TonTbIpy YLWiH cy 6arbiH anein Tactayra 6onaapl

Hemece Tikenen Gyiibimaa TonTeipyFa Gonaabl.

Tikenen Oymbimaa

= Cyabl biAbICTaH LUYHKbIPFa KyMbiHbI3. "MAX"
6enriciHe AeniH TONTbIPbIHbI3.

Cy 6arbiH any

= Cy 6arblH Tik )XoFapbl KoTepiHi3.

= Cy 6arblH Cy LWyMeriHiH acTbiHaH Tik "MAX"
6enriciHe AeniH TONTbIPbIHbI3.

= Cy barblH OpHaTbIHbI3 XaHe bekiTinvereHLle
6acblHbI3.

Bynbimabl ewipy

By#ibIMabl TypakTbINbIfFbIH KAMTaMachl3 eTeTiH
6eTKe KOMbIHbI3.
OnekTp alacklH 3NeKTp po3eTKacbiHa CanblHbI3.

L X 2

Bakbinay wambl - Xbiny TypakTbl )xaH6araHLWwa

KYTIHi3.

By Tazanafbill XyMbiCka fabIH.

HasapbiHbi3aa 60ncbiH

B By kasaHblHAa cy ok He a3 6onca, cy copabbl
KOocblnagbl xaHe cyabl ¢y 6arbiHaH by KasaHbiHa
KoTapagbl. TonTbipy npoueci 6ipHeLue MUHYT anybl
MYMKiH.

B Bynbimv ap 60 cekyHA caliblH KnanaHabl Kbicka

yakbITka >xabagbl. Byn knanaHHbIH Typbin KanybiH

6ongbipmaiigbl. XXymcak wepTy Ablbbickl Aa

ecTineai. by wWeirapbinbiMbiHa acep eTinmenai.

Cyabl ecenen Kyl

Cy b6arblHaa cy ok 6onFanaa bakeinay wambl - Cy

XKETKINIKCI3Airi KbI3bln TYCNEH XbINbINbIKTakabl XoHe

curHan aplobickl ecTineai.

= Cy 6arbiH "MAX" 6enriciHe AeWiH TONTbIPbIHpI3.

HasapbiHbizaa 6oncbiH

B By Ka3aHbiHAA CyAblH XeTKiNiKCi3 menwepi 6onfaH
KesiHae, Cy Copfbillbl aBTOMaTThl TYPAE CyAbl CY
pe3epByapblHaH by Ka3aHblHa xibepegi. Cy 6arbl
60c kesiHage, cy copfbilwbl Oy Ka3aHblH TONTbIpa
anmangpl Aa, by WhiFbiHbI Kamanbin xabbinagb.

B Kbicka apanblkTapaa Cy copfblllbl 6y KasaHbiH
TONTbIpyFa apekeTTeHei. Erep TonTbipy caTTi
opblHAanca, Kbi3bln 6akbinay Wwambl CeHeai.

By menwepiH pettey

Kennoauuusansl 6y LWbIFbICHIHBIH aXbIpaTbin -
KOCKbILLIbIHbIH, KOMETiMEeH LUbIFbIN XaTkaH GyablH,
mMenwepi peTteneqi. Kennosuumsnsl
aXbIpaTbIN-KOCKBILUTBIH YL NO3uumsicbl 6onaabi:

ByAbIH eH Ken merLepi
&

@5 ByablH KbicKapTbinFaH Menwepi

@D BychbI3 - 6ananapablH KOCyblHaH KopFay
Hyckay:

Ocebl no3uyusida by 6epydiH deHeeliH

pemmeeiwi KondaHbina anmaliobl.

ByibiMabl Kocy yLiH AXbIpaTkbil - Kocy 6acbiHbI3.

= Kennosuuusnbl axblpaTbin-KOCKbILLITL! 6yAbIH,
KaXXeT MerLepiHe opHarTy.

= 6y 6epyaiH OeHreniH peTTerilliH Kocy, ocbl ke3ae,
angabiMeH 6y TanaHwachblH, 6y GipkanbinTbl
LWbIKkaHLWa AeniH, kandai aa 6ip wybepekke
GarblTTay KaxerT.

ByibiMAabl icTeH WbIFapy

Cypet [d

= By wbifybl TOKTaMaraHwa, 6y 6epyaiH AeHreniH
peTTeriwwiH 6acbiHbI3. EHAi ByibIMHbIH By
Ka3aHbIHAA KbICbIM XOK.

CypeT [l

= By/biMabl ewwipy yLiH AXbIpaTKbill - OLWwipy
6acblHbI3.

= OnekTp allacbiH 3NeKTP po3eTKacblHaH LUbIFapbin
anblHbI3.

= By/ibIMHbIH 3MEKTP PO3eTKachIHbIH KaknarbiH
TOMeH kapai 6acbirn, GyNbIMHbIH 31eKTp
po3eTkacbiHaH By LUTEKEPiH TapTbIn any Kepek.
= KanraH cyabl cy 6arbiHaH 6ocaTbiHbI3.

Bynbimabl caktay

CypeT i

Cyper

= ¥3apTKbiW TyTikTEPAi )abablkTap yLWiH ynkeH
ycTaybllUTapfa eHrisiHia.

Kon wymeri MeH HyKTeni afFblH WyMeriH y3apTKbiLL
TYTIKTEpre eHrisiHi3.

YrKeH KbInwakTbl HYKTEni afFbliH WyMmeriHe
OpHAaTbIHbI3.

KilwkeHTan KpinwakTbl Kepek-Kapakrapra
apHanfaH opTanblK YCTaFbILLKa OPHATbIHbI3.

EfeH xyyFa apHanfaH WyMeriH napk ycTaybillbliHa
iniHia.

By xibepyre apHanfaH WnaHriHi y3apTkbiL
TYTIKTEpAi aiHangpipa opaHbI3 xaHe by
TanaHLWaHbl eAeH XyyFa apHarnfaH LwymeriHe
EHri3iHi3.

L 2 T R
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Kepek-xapakrapabl KongaHy

MaHbI34b1 KongaHy Typanbl Hyckaynapbi

XKep 6eTiH Tazanay

By TazanarbilwbiH kongaH6ac 6ypbiH eaeHai ChinbIpy He
LuaHcopFbinay ycbiHbinaabl. Ocbinaniia efeH binFangbl
Tasanay angpliHaa kip/6oc KoKbIcTaH Ta3anaHagbl.

ToKbIMaHbI XaHapTty

Tokbima byiibiMaapbiH Tazanayabl 6actamac 6ypbiH,
anabIMeH kepiHGeNnTiH afiMakTa TokbIMaHbIH 6y acepiHe
TYPaKTbINbIFbIH TEKcepy kaxeT. AngbiMeH BymeH
TasanaHbl3 a, KenTipin, MaTtaHblIH, TYCi, NiLiHi e3repyiH
TeKCepiHi3.

KanTtanraH, )anaTtbinfaH HeMece nakTanfaH
GeTTeppai Tazanay

Ac 6enmeciHiH xaHe yi xuhasbl, eciktep, napkeT
CUSIKTbI NaKTasnfaH Hemece xacaHbl MaTepuanaapmeH
kanTanfaH 6eTTepai TazanaraH kesge, 6anaybi3, xuha3s
nonuTypacsl, xxacaHabl MaTepvanaapiaH xacanraH
6eTTep xaHe cbip GeniHin, Tycin kanybl, AakTap nanga
6onybl MymkiH. Ocbl 6eTTepai Tazanay kesiHae MaTaHbl
KiLLKeHe KypfaTblHbI3 XaHe B6eTTepiH CypTiHi3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

XKancbipbinraH xuekmepee 6yobl 6aFbimmamanbi3,
cebebi xabbICmbIpFbIW MYCin Kasybl MyMKIH.
BylibIMObI nak XarblMaraH araw Hemece napkem
edeHOepdi ma3anay ywiH natidanaHb6aHbi3.
OWHeKTepAi Tazanay

Cyblk aya panbl kesiHae, acipece KpicTa, Tepese
alHeKTepiH, alHek 6eTiH ByMeH akbipblHAan exaen,
XbINbITbIHBI3. OcbiNaiilla, NHEKTE XapblKLakTapablH,
navga 6onyblHa akenyi MyMKiH aiHeK BeTiHiH,
pedopmaunsanaHny kepHeyi Tyceai.

CopaH kewiH Tepe3e 6eTiH kon GypikKiLliMeH xaHe
kanTamameH TaszanaHpl3. CyaaH 6ocaTty yuiH pakenbai
KongaHblHbI3 HeMece GeTTepiH KypFak eTin CypTiHi3.
HA3AP AY[JAPbIHbI3

Tepese xaKkmaybIHbIH JTaKneH KanmarfaH xeprepiHe
HyKcaH Kenmipin anmac ywiH, 6yob! ofaH Kapal
6arbimmamaHbI3.

By nuctoneri

Ci3 6y nuctoneTiH canTamanapchi3 fa naviaanaHa

anacel3, Mbicarsnbl:

—  inyni TypraH kviMaeri xeHin 6ypmenepgi KeTipy YLUiH
onapabl 10-20 cM KaLUbIKTbIKTaH OyMeH eHAEHI3.

—  ecimMaikTepAeH LwaHapl keTipy yLuiH. Con ywwiH 20-40 cm
KaLUbIKTIFbIH CaKTaHbI3.

—  LuaHAabl biFangbl KeTipy YLUiH, OCbl MakKcaTTa
Ly6epexTi a3nan 6ymeH eHaen, oHbIMeH >xuhasap!
CYPTiHi3.

HykTteni afbiH wymeri

Tasanay canacbl HyKTeni afFblH LYMETriHiH KiprneHreH
Xepre XakblHAbIFbIHA Tayengi xKofapbinanabl, cebebi
TemnepaTtypa MeH KbICbIM LUYMETiHiH WblFa 6epiciHae
€H xofapbl 6onbin Tabbinaabl. Kon xeTyre KubiH
Xepnepai, dyranapabl, apmatypanapgbl,
cyarapnapgbl, WyHfbinwanapabl, AspeTxaHanapabl,
XKan3sunepai keHe XbinbITy 6aTapesnapblH Tazanayra
acipece TviMai 6onbin Tabbinagbl. OKTiH KaTbIN KanfFaH
xepnepiH 6ymeH TasanayablH anabiHaa cipke cybiMeH
HeMece NMMOH KblLUKbINIbIMEH Cynan, Cipke Cybl 5 MUHYT
iLWiHAe acep eTy yLiH TOCbIN, COAaH KeniH bymeH
Tasanan, ketipyre 6onagpi.
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Cypetr &1
= HykTeni afblH WymeriH 6y nuctoneTiHe
OpHaTbIHBI3.

HeHrenek Kbinwak (KiLukeHTan)

LinnuHapnik KeinwakTbl KoCbIMLWa peTiHae HyKTeni
arblH LWyMeriHe opHaTyFa 6onagbl. KpinwakneH
TasanayAblH apkacblHaa, TypbIn KanfaH kKipnepai
OHaWiblpak keTipyre 6onaapl.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Tes akaynaHamsiH 6emmepdi ma3anayra kenmeloi.
Cypet

=  LunuHapnik KbinwakTbl LWyMeriHe OpHaTbIHbI3.

Kyar wymeri

KyaT wymeriH KocbiMLa peTiHAe HyKTeni aFblH

LymeriHe opHaTyfa bonaabl.

KyaTt wymeri 6y afblHbIHbIH XbinAamAablfbiH apTTbipaabl.

CoHpblKTaH on aca kaTTel nacTaHyApl Tasanay,

OypbilTapApl, caHbinaynapasl xaHe T1.6. ypnen

Ta3apTy YLUiH Xxapamabl.

Cypert

= KyarT wymeriH feHrenek Kbiniiakka cakec HykTeni
afblH LWyMeriHe GekiTiHi3.

[eHrenek Kbinwak (YnkeH)

[eHrenek KbinwakTbl KOCbIMLLIA peTiHAe HYKTeNi aFblH
LwymeriHe opHaTyra 6onagbl. Ocbl yrikeH AeHrenek
KbinakneH aeHrenek 6ettepai (Mbicans! Ayl
NOAAOHbI, BaHHA, LYHFbINWA) Tadanay biHFanmbl.
HA3AP AY[JAPbIHbI3

Te3 akaynaHambiH 6emmepdi masanayra kenmeloi.
Cypet

= Uununapnik KeinwakTbl LWyMeriHe OpHaTbIHbI3.

Kon wywmeri

CypeT &1

= Kon wymeriH 6y nuctoneTiHe OpHaTbIHpI3.
Kon wyMeriHiH ycTiHgeri KanTamaHbl TapTbIHbI3.
Ocipece ynkeH emec, Xxyyra 6onatbiH 6eTTep yLiH
XaKcbl keneai, Mbicansl, Ayl kabuHanapbl xxeHe
anHanap yLwiH.

EpeH xyyfa apHanfaH wymeri

XKyyra 6onatblH 6apnblk kabblpra Hemece eaeHai

Tecemzaep YLUiH XaKcbl keneai, Mbicansl Tac egeHaep,

kadene nnuTanapsl xaHe MNBX xacanfaH eaeH

Tecemzaepi yLWiH. ©Te kipneHreH 6eTTepae 6y y3arbipak

acep eTy makcaTbiHAa 6asty )XymbiC iCTEH|3.

Hyckay

Erep TazanaHaTblH ToCeM YCTiHAE XyFbIl 3aTTbIH,

Hemece NonNMPReNnTIH AMyNbCUAnapAblH kanaplkrapb

kanca, oHaa 6ymeH Tasanay kesiHae, eaeHae

cbi3blKTap naiaa 6onybl MymMKiH, onap agetTe 6ymeH

Tasanaygabl GipHelle peT KongaHraHHaH KeniH

XoMnbinagbl.

Cypet 31

= ¥3apTKblW TYTiKTEp Oy NUCTONETIHE XanFaHbI3.

= EpeH copy wyMeriH y3apTKbiLL TyTikke GeKiTiHi3.

Cypet

= EpeH wybepekTi eAeH XyyFa apHanfaH LuymeriHe
BeKiTiHi3.

—  ¥3apTKblW TYTiK Tik TypMaraHLLa OHbl anfa Kkapamn
©HKeWTIHi3, HaTWKeCiHAe efeH Copy LUYMETiHIH,
Gynipnik KaknakTapbl TeMeH >abblnagbl.
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—  EpneH copy wymeriH efeH xyyfa apHanfaH
Lwybepekke KOMbIHbI3 Aa, Bynipnik kaknakrap eaeH
XyyFa apHanfaH LybepekTiH eki eHaipmere Kipyi
THiC.

—  ¥3apTKblW TYTIKTi KAaTagaH apTka eHKEWTIHi3,
HaTuxeciHae Bynipnik Kaknakrtap KynbinTaHaabl
XeHe LWybepek eaeH copy LymeriHe 6epik
GekiTinen,.

EpeH xKyyfa apHanfaH Wwymerid napk no3MumsicbiHa

KOWbIHbI3.

Cyper R

= KyMbICTbI TOKTaTKaH Ke3fie, eeH XyyFa apHarnfaH
LWYMEriH NapK ycTaybllblHA iniHi3.

By KbICbIMbI-YTiK

= YTikTeri 6y WwTekepiH GyMbIMHbIH 3NEKTP
po3eTKacblHa TbiFbI3Aan eHrisiHiz. CoHbIMEH kaTap
LUTEKep LWepTnek ecTineTiHaen 6onbin opHaTbINybI
Kaxer.

= bByMmeH TasanarbIWThIH iWiHAE Ta3a, Ky6bipnbl cy
6ap ekeHairiHe Ke3iHi3ai XKeTKi3iHi3.

= by TasanarbilblH HyCKaynbIkTa cunaTTanfaHaan
icKe KOCbIHbI3.

= By Tasanarbilwbl gaibiH 6onFaHwa KyTiHi3.

Hyckay

Bi3 6yabl 6encenai Typae xytateiH KARCHER yTiktey

yCTeniH KonaaHyabl yebiHambl3. Ockl yTikTey ycTeni Ci3

caTbIn anfaH acnanka oHTaunsbl Typae Colkec Keneai.

On yTiKTey apeKeTiH XeHinaeTeai xxeHe

Xbingamaataabl. Kes kenreH xarganiaa 6yapl eTkizeTiH,

TOpnbI Herisi 6ap yTikTey ycTeniH KonaaHy kaxert.

BymeH yTikTey

Bapnbik TokbiMa Byibivaap 6ymeH yTikTeniHe anagbl.

OHait kynril MmaTanapgbl Hemece 6acbinFaH

OpHeKTepAI iLKi XaFblHaH Hemece acarn

LUblFapyLUbIHbIH HyCKaynapbl GOMbIHLLA YTIKTEY KaXeT.

Hyckay

Ocsl cesimTan ToksiManap ywiH KARCHER BE 6006

Kapblnyfa kapcbl TabaHbliH NaiganaHy yCbiHbINaabl.

= YTikTeri TemnepaTtypa petTeyiwiH («+¢/MAX)
LUTPUXTI AnanasoH iliHAe OpHaTbIHbI3.

= YTikTiH 6aKbinay Wwambl eLKEH COH, YTikTeyai
6acrayra 6onagbl.

Hyckay

By yTik TabaHblHAA KOHAEHcAT peTiHAe LWerin kanmaybl

XaHe YTIKTen TypFaH MaTaHblH YCTiHe TaMLUblnamaybl

YLWiH, yTik TabaHbl bICTbIK 6onybI THIC.

= By axblpaTKblLLbIH 0fapbl He TOMEH GacCbIHbI3.

— Bynabl uHTepBanabl xi6epy: by axbipaTKbILLbIH
6acbiHbI3. AXbIpaTKbILL 6acbinbin TypFaH yakbITTa
6y WwhbiFapbinagbl.

—  ¥3aK yakbITTbl 6y Xibepy: by axbipaTKbILLbIHbIH
GekiTKiliH BekiTinMereHwwe apTka TapTbiHbI3. By
y3aK Wbirapbinagbl. bocaty yuwiH GekiTkiwTi anfa
Kapan 6acbiHbI3.

= by Gipkenki keTnereHLue yTikTey 6acbiHaa Hemece
YTiKTEYAj TOKTaTKaHHAH KeWiH anfalukbl 6y aFblHbIH
MmaTafra TypanaHbi3.

= [Mepaenepai, kvimai, T. 6. 6yMeH eHAaey YLUiH, YTiKTi
Tik ycTayfa 6onagbl.

Kyprak yTiktey

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Kyprak ymikmey ke3iHOe Oe ka3aHOa cy 60s1ybl Kepex.

= YTikTeri TemnepaTtypa peTTeyilliH eHaenin xaTkaH
KMiMHIH, 3aTblHa 6anaHbICTbl OPHATLIHbI3.

¢ CwuHTeTuka
e« XKyH, xibek
es«  MakTa, 3bifbIp

HA3AP AY[JAPbIHbI3

KuimiHisde 6acbiniraH ymikmey xoHe ma3sanay myparb|

aKnapammal KapaHbl3.

= YTikTiH 6akblnay Lwambl eLLKEH COH, YTikTeyai
6acTayra 6onaabl.

KyTy MeH TexHUKanbIK Tekcepy
XYMbICTapbl

By Ka3aHbIH wWwato

By TazanarbllwbiHbIH 6y ka3aHbIH 6akTbl ap 10 peT

TONTbIPFaH CalblH LAbIHbI3.

= OnekTp alacbiH 3NeKTP po3eTKacblHaH LUbFapbIn
anblHbI3.

= by Tasanarbill CybiFaHLIa TOCbIHbI3.

= Cy 6arblH 60caTbIHpI3.

= Kepek-xapakrapabl kantagaH anbliHbi3.

Cypet [4

= Kayincisaik kannakwacblH alblHbIi3. On yLiiH
y3apTKbILW TYTIKTIH allbIK YLUbIH Kayincisaik
KannakwacblHa OpHanacThIpbiHbI3, 6afbITTaybILLKaA
EHTri3iHi3 XXaHe allbIHbI3.

= by kasaHblH CyMeH TonTbIpbIn, 6enceHai Typae
6ypbiHbI3. HaTuxkeciHae By kasaHbIHbIH TybiHe
werin KanfaH Tat Tyceai.

Cyper

= KaszaHpaafbl cyablH 6apnblfbiH TOMbIFBIMEH Terin
TacTaHblI3.

By KasaHbIHaH Kak KeTipy

Kak ka3aH kabblpranapbliHaa 6onaTbiHAbIKTaH, 6i3
KaKTbl Keneci apanbikTa KeTipin oTbipyAbl YCbiIHAMbI3
(TF = 6akTbl TONTLIPY):

Cy KaTTbinblfbl °dH mmol/l | TF
| Xymcak 0-7 0-1,3 100
Il |opTa 7-14 1,3-2,5 |90
Il |kepmek 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | aca kepmek >21 >3,8 50
Hyckay

Ky6bIprbl cyAblH KaTTbiNbIFbIH CYMEH kamTamachI3 eTy

6ackapmacbiHaH Hemece KOMMYHanApl WapyaLbinblK

BeJoMcTBONapbiHaH 6inyre 6onagbl.

= DOneKTp awacblH 3NeKTP po3eTkacbiHaH LblFapbin
anblHbI3.

= by Tasanarbill CyblfaHLLa TOCbIHbI3.

= Cy 6arblH 60ocaTbIHpI3.

= Kepek-xapakrapap! kanTagaH anbiHbi3.

CypeT [4

= Kayincisaik kannakwacbiH awwbiHpi3. On yLwiH
y3apTKbILW TYTIKTIH allbIK YLbIH Kayinci3aik
KannakwacbiHa OpHanacTbIpblHpI3, bafFbITTaybILLKa
EHTri3iHi3 XXaHe alliblHpbI3.
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Cypet

= KasaHgarfbl cyablH 6apnbifblH TONbIFbIMEH TOriN
TacTaHpl3.

= TatTbl keTipy ywiH KARCHER komnaHuscbl
eHAipreH TaT KeTipyre apHanfaH Taskwanapabl
KonpaHblHbI3. TaT KkeTipyre apHanfaH 3aTTbl
nanganaHfaH kesge, opayblllblHAA KENTipinreH
Merwepney GombIHLLIA HycKaynapFa Hasap
ayaapblHbI3.

= TaTTbl KeTipyre apHarnfaH epiTiHAiHI kasaHfa
KYMbIM, OHbI CON Xepae 8 caraTka KanablpbiHbI3.

=> 8 cafaTTaH KeliH TaTTbl KeTipyre apHanfaH
epiTiHAiHi TeriHi3. KasaHaa epiTiHAiHIH kanablk
MerLiepi kanaabl, COHAbIKTaH TaTTbl KeTipyre
apHanfaH epiTiHAiHiH 6apnblk kKanablKkTapbiHaH
apbiny yLWiH, KazaHabl 2-3 peT cyblk CyMeH
KYbIHbI3.

Cypet

= KasaHpafbl cyablH 6apnblfblH TOMbIFbIMEH TEriN

TacTaHbI3.

KyaT CbIMbIHbIH CakTaHObIPFbILLbLIH KypFaTbIHbI3.

Kayincisgik kannakwacbiH y3apTKbIL TyTikneH

BeKiTiHj3.

Cy 6arblH TONTbIpY

By Tazanafbil XyMbICKka AaWbIH.

Xababikrapabl KyTy

L2 2 A7

Hyckay

EneH xyyra apHanfaH wybepek neH Kon LymeriHe

apHarnfaH KanTtama anfblH ana XyblnFaH xeHe onapabl

GipaeH XyMbicka naiiaanaHyra 6onaapl.

= EpeH xyyra apHanfaH wybepek neH kanTamaHbl
Kip XyfbllW MawunHana 60 C TemnepaTypaga
XKybIHbI3. LLlyGepekTepai xyy kesiHae Kipai watora
apHanfaH 3aTTapabl nanganaH6aHpi3, onap Kipai
ciHipin anybl MymkiH. TykTi wybepekTepai
kenTipriwTe kenTipyre 6onaabl. MukpocmbpaaaH
XacanfaH wybepekTepai KenTipriTe KenTipyre
6onmanapl.

Kepeprinep 6onfaHpga kemek any

KemuwiniktepaiH cebe6iH acTblaa kepceTinreH Tisimre
cankec O3iHi3 05 anyblHbl3 MyMKiH. KyaikTi
Xafgannapaa Hemece ocblHaa aTanfaH emec cebebi
xarpannapaa Keiamet KepceTy 6enimiHiH apHaiibl
MamaHaapbIMeH xabapnacbiHbl3.

blcThIK Cy XKbINbIHY YaKbIThl y3aK

By kasaHbIiHAa TaT nanga 6onAabl.
= KasaHHaH TaTThl KeTipy

By ok

Bakbinay wambl - Cy XeTKinikci3airi Kbi3bin TycneH
KbINbINbIKTaWAbl XXoHe cuUrHan Ablbbickl ecTineqi.
Cy barblHaa cy oK.

= Cy 6arbiH "MAX" 6enriciHe AeWiH TONTbIPbIHBI3.
Bakbinay wambl - Cy XeTKinikci3airi Kbi3bin TycneH
XaHagbl.

By KasaHbiHAa cy oK. COpFbILUTBLIH Kbi3yAaH
KOPFaHbICbI BLWipinAi.

= bByMbiMabl iCTEH LUbIFapbIHbI3.

= Cy barblH TONTHIPY

=  ByibiMabl KOCbIHbI3.

Cy 6arbl gypbIC OpHaTLINIMaraH He OfaH Kak
KeTipinvereH.

KK-10

= Cy 6GarblH anblHbl3 XaHe LWalbIHbI3.
= Cy 6arblH OpHaTbIHbI3 XaHe bekiTinMereHLe
6acbIHbI3.

By 6epyaiH aeHren peTTeriwiH 6acy MyMKiH emec.

CakTaHaplprbiuneH / 6ananapapbiH Kocbin xiGepyiHeH

KOpFrayMeH xabblnbin kanabl.

= Kennosunumsnbl 6y LWbIFbIHbIH KOCKbILLbIH anabiHfbl
no3uLysiFa opHaThbIHpI3.

By KbicbIMbI yTiri cyabl "Tykipeai”!

= TemnepaTypa peTTerilliH *** (pasacbiHa KOMbIHpI3.

= by TasanarblllblHbIH Ka3aHbIH LaiibiHbI3 HeMece
KaKTbl KETIPiHi3.

YtikTeyperi y3inicteH keiiH 6y KbiCbIMbI YTiriHeH cy

TaMLbiNapb! WbIFybl MYMKiH.

Erep ysinictep y3akka cosbinca, 6y KybbipbiHAaFb! Oy
KOHAeHcaumsnaHagbl.
= bByabiH GipiHLWi afblHbIH Genek maTara b6afbITTaHbI3.

CyAblH O6MiK WbIFYbI

By kasaHbIHAa TaT nanpa 6onabl.
= KasaHHaH TaTTbl KeTipy

TexHUKanbIK MarnymatTap

OnekTpre Kocy

OnekTp KepHeyi 220-240 V
1~50-60 Hz

Kopray aepexeci IPX4

Kopray knaccel |

XyMbic cunaTTapbl

XKbiny eHimginiri 2000 Bt

YTIKTiH XbIny eHimAainiri 700 BT

KbICbIMHBIH €H >XOFapfbl 0,35 6ap

OeHreni

XKbiny yakbITbl 4 MuHyT

By kenewmi

¥3aK yakbITTbl By xibepy 50 r/muH

By afbiHbl Makc. 110 r/mMuH

TonTblpy Menuiepi

Cy 6arbl 0,8 n

By kasaHbl 0,5 n

Kenewmi

ByMbIMHbIH KEpek- 4,1 kr

»apakTapchl3 canmarbl

¥3blHAbIFbI 350 mMm

EHi 280 mm

BuikrTiri 270 mm

TexHukanbiK e32epicmep natida 6onbin Kanybl
MYMKIH!
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ApHaiibl XxabablKTap

Tancbipbic HOMepi

Comfort Plus eaeH copy wymeriHe 2.863-020
apHanfaH WarblH TanwbIKTb
TasanarbIw maTa

JKorapbl cananbl WarblH TanlwblKTapaaH xacanfaH 2
KYMCaK e[lEH XyyFa apHarnfaH wyGepek.

LUarbIH TanwbIKThl Ta3anarbilw maTa, 2.863-174
XKyMcak Kantama

JKorapbl canansbl WarblH TanwblKTapaaH xacanfaH 2
KyMcak KanTama.

AnoHX KanTamachbl 6.370-990
MakTagaH xacanfaH 5 kantama

Liunuuapnik Kbinwakrap komnnekri  2.863-058
4 HyKkTeni afblH WYMeriHiH UMIMHAPNIK KbinLwakTapbl
Xe3aeH xacanfaH Kbin 6ap 2.863-061
UMNUHAPANIK KbINWaKTap KOMNNeKTi

KaTTbl KiprepAi keTipy yLWiH. Vineanabl cesimTten emec
TeceMaep YLUiH.

Kbipfbiwbl 6ap uMnuHApPniK Kbinwak  2.863-140
Eki kaTap xbinyFa TesiMai Kbingapbl )XoHe KbIpFbiLlbl
Gap umnuHapnik kbinwak. CesiMtan Tecemaep yLiH
KongaHyra 6onmangbi.

YnkeH AeHrenek Kbinwak 2.863-022
YnkeH Tazanay 6eTiHiH apkacbiHAa kebipek
nanpanaHy MyMKiHAiKTepiH 6epegi, acipece ynkeH
GeTTepae.

Kyat wymeri xaHe KeHeuTiM 2.884-282
KvbiH Kon >xeTki3ineTiH xxepnepai (Mbicansl,
GypbiluTap) Kofapbl Ta3anay kabinetiveH Tasanayra
apHarnfaH.

By Typ6okbinwarbi 2.863-159
Aca kaTTbl KeTipyai Tanan eTeTiH Tazanay
XKyMbICTapblHa apHarnfaH

ToKbIMaHbl KyTy Lymeri 4.130-390
Kuim MeH ToKbIManapapl xxaHapTy apHanfaH.
Tyckafas Tasanafblilbl 2.863-062
Tyckarasgap MeH XeniM kanablkTapblH KeTipyre
apHanfaH

Tat KeTipyre apHanfaH Tasikwanap 6.295-206
By KbICbIMbI-YTiK 2.863-209
Kapbinyfa kapcbl TabaH 2.863-142

CesiMTan matanapabl YTikTeyre apHasfaH.
BenceHpi yTikteyre apHanfaH ycten 2.884-933
AB 1000

Epoyip KyaT yHemaey apkbinbl eTe xofapbl yTikTey
HaTuxenepiHe apHanfaH (Tek 230 B yuiH)
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